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No. 28567

AUSTRALIA
and

SRI LANKA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Canberra on 18 December 1989

Authentic texts: English and Sinhalese.

Registered by Australia on 14 January 1992.

AUSTRALIE
et

SRI LANKA

Convention tendant 't kviter la double imposition et i prove-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'impfts sur le revenu.
Signee i Canberra le 18 decembre 1989

Textes authentiques : anglais et cinghalais.

Enregistrie par l'Australie le 14 janvier 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Australia and the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka,

Desiring to conclude an Agreement for the

avoidance of double taxation and the prevention of fiscal

evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

personal Sgoe

This Agreement shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

(1) The existing taxes to which this Agreement shall

apply are:

(a) in Australia:

(i) the income tax; and

(ii) the tax in respect of profits from offshore

petroleum projects,

'Came into force on 21 October 1991, the date on which the Contracting States notified each other through the
diplomatic channel that the last of such things had been done as is necessary to give it the force of law in Australia and
in Sri Lanka, in accordance with article 27(1).

Vol. 1661, 1-28567
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imposed under the federal law of the Cozmmonwealth

of Australia;

(b) in Sri Lanka:

the income tax, including the income tax
based on the turnover of enterprises
licensed by the Greater Colombo Economic

Commission.

(2) This Agreement shall also apply to any identical
or substantially similar taxes which are imposed under the

federal law of the Commonwealth of Australia or the law of

the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka after the

date of signature of this Agreement in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent authorities

of the Contracting States shall notify each other of any

substantial changes which have been made in the laws of

their respective States relating to the taxes to which

this Agreement applies.

ARTICLE 3

General Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the
context otherwise requires:

(a) the term "Australia', when used in a geographical

sense, excludes all external territories other

than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

Vol. 1661. 1-28567
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(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;
(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;
(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

[and includes any area adjacent to the territorial limits

of Australia (including the Territories

specified in this sub-paragraph) in respect
of which there is for the time being in
force, consistently with international law,

a law of Australia dealing with the

exploitation of any of the natural resources

of the sea-bed and subsoil of the

continental shelf;]1

(b) the term *Sri Lanka" means the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka, including any
area outside the territorial sea of Sri Lanka
which in accordance with international law has

been or may hereafter be designated, under the
laws of Sri Lanka concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of Sri
Lanka with respect to the waters, sea-bed and

subsoil and the natural resources may be

exercised;

(c) the terms "Contracting State*, "one of the
Contracting States" and "other Contracting State"
mean Australia or Sri Lanka, as the context

requires;

(d) the term "person" includes an individual,
company and any other body of persons;

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 9 and 14 August 1990.

Vol. 1661, 1-28567
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1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 7

(e) the term "company" means any body corporate or
any entity which is treated as a company or body

corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the Contracting
States" and *enterprise of the other Contracting
State" mean an enterprise carried on by a

resident of Australia or an enterprise carried on

by a resident of Sri Lanka, as the context

requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Sri Lanka

tax, as the context requires;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by
Australia, being tax to which this Agreement
applies by virtue of Article 2;

(i) the term "Sri Lanka tax" means tax imposed by Sri
Lanka, being tax to which this Agreement applies
by virtue of Article 2;

(J) the term "competent authority" means, in the case
of Australia, the Commissioner of Taxation or an
authorized representative of the Commissioner

and, in the case of Sri Lanka, the Commissioner
General of Inland Revenue.

(2) In this Agreement, the terms "Australian tax" and

"Sri Lanka tax" do not include any penalty or interest
imposed under the law of either Contracting State relating
to the taxes to which this Agreement applies by virtue of
Article 2.

Vol 1661, 1-28567
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(3) In the application of this Agreement by a

Contracting State, any term not defined in this Agreement

shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning which it has under the laws of that State from

time to time in force relating to the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 4

(1) For the purposes of this Agreement, a person is a

resident of one of the Contracting States if that person

is a resident of that State for the purposes of its tax.

(2) A person shall not be treated as a resident of a

Contracting State for the purposes of this Agreement if
the person is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.

(3) Where by reason of the preceding provisions of
this Article a person, being an individual, is a resident
of both Contracting States, then the status of the person
shall be determined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which a

permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in

both Contracting States, or in neither of them,

the person shall be deemed to be a resident

solely of the Contracting State in which the

person has an habitual abode;

(c) if the person has an habitual abode in both

Contracting States or does not have an habitual

Vol. 1661, 1-28567
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abode in either of them, the person shall be

deemed to be a resident solely of the Contracting

State with which his or her personal and economic

relations are the closer.

(4) In determining for the purposes of paragraph (3)

the Contracting State with which an individual's personal

and economic relations are the closer, the matters to

which regard may be had shall include the citizenship of

the individual.

(5) Where by reason of the provisions of paragraph

(1), a person other than an individual is a resident of

both Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident solely of the Contracting State in which its

place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term

=permanent establishment*, in relation to an enterprise,

means a fixed place of business through which the business

of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

Vol. 1661, 1-28567
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(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property.

(3) The term Opermanent establishment" likewise

encompasses:

(a) a building site, construction, assembly or
installation project, or an installation or

drilling rig or ship used for the exploration for

or development of natural resources, including

supervisory activities in connection therewith

rendered by the same person only if that site,

project or use continues or those activities

continue for more than 183 days;

(b) the furnishing of services, including consultancy

services, in one of the Contradting States by an

enterprise through employees or other personnel

engaged by the enterprise for such purposes, but

only where activities of that nature continue

(for the same or a connected project) within that

Contracting State for a period or periods

aggregating more than 183 days within any twelve
month period.

(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to

carry on business through that permanent establishment if

substantial equipment is being used in that State by, for

or under contract with the enterprise.

(5) A person acting in one of the Contracting States

on behalf of an enterprise of the other Contracting State

- other than an agent of an independent status to whom
paragraph (7) applies - shall be deemed to be a permanent

Vol 1661, 1-28567
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establishment of that enterprise in the first-mentioned

State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that

State, an authority to conclude contracts on

behalf of the enterprise, unless the person's

activities are limited to the purchase of goods

or merchandise for the enterprise;

(b) the person has no such authority, but habitually

maintains in the first-mentioned State a stock of

goods or merchandise from which he or she

regularly delivers goods or merchandise on behalf

of the enterprise;

(c) in so acting, the person manufactures or

processes in that State for the enterprise goods

or merchandise belonging to the enterprise;

(d) the person's activities consist wholly or

principally of securing orders in the

first-mentioned State for the enterprise or for

the enterprise and other enterprises which are

controlled by it or have a controlling interest

in it.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or occasional delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or occasional

delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise solely

Vol 1661, 1-28567
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for the purpose of processing by another

enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise, or for collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of activities which have a

preparatory or auxiliary character for the

enterprise, such as advertising or scientific

research.

(7) An enterprise of one of the Contracting States

shall not be deemed to have a permanent establishment in

the other Contracting State merely because it carries on

business in that other State through a person who is a

broker, general commission agent or any other agent of an

independent status and is acting in the ordinary course of

the person's business as such a broker or agent.

(8) The fact that a company which is a resident of

one of the Contracting States controls or is controlled by

a company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise),

shall not of itself make either company a permanent

establishment of the other.

(9) The principles set forth in the preceding

paragraphs of this Article shall be applied in determining

for the purposes of paragraph (5) of Article 11 and

paragraph (5) of Article 12 whether there is a permanent

establishment outside both Contracting States, and whether

an enterprise, not being an enterprise of one of the

Contracting States, has a permanent establishment in one
of the Contracting States.

Vol. 1661, 1-28567
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ARTICLE 6

Income from Real Propertv

(1) Income from real property may be taxed in the

Contracting State in which that property is situated.

(2) For the purposes of this Article, the term *real

property":

(a) in the case of Australia, has the meaning which
it has under the laws of Australia and shall

include:

(i) a lease of land and any other interest in or

over land, whether improved or not; and

(ii) a right to receive variable or fixed

payments either as consideration for the
working of or the right to work oi explore

for, or in respect of exploitation of,
mineral deposits, oil and gas wells,

quarries or other places of extraction or
exploitation of natural resources; and

(b) in the case of Sri Lanka, means such property
which, according to the laws of Sri Lanka, is

immovable p:operty and shall include:

(i) property accessory to immovable property;
(ii) rights to which the provisions of the

general law respecting landed property

apply; and

(iii) usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration

for the working of, or the right to work,

Vol. 1661, 1-28567
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mineral deposits, mineral sources and other
natural resources.

[Ships and aircraft shall not be regarded as real
proper]l

(3) A lease of land, any other interest in or over

land and any rights or property referred to in any of the

sub-paragraphs of paragraph (2) shall be regarded as

situated where the land, mineral deposits, mineral

sources, oil or gas wells, quarries, natural resources or

property, as the case may be, are situated.

(4) The provisions of paragraph (1) shall apply to
income derived from the direct use, letting or use in any
other form of real property.

(5) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4)
shall also apply to the income from real property of an
enterprise and to income from real property used for the
performance of independent personal services.

ARTICLE 7
Business Profits

(1) The profits of an enterprise of one of the
Contracting States shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on business
as aforesaid the profits of the enterprise may be taxed in
the other State, but only so much of them as is
attributable to:

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 9 and 14 August 1990.
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(a) that permanent establishment; or

(b) sales within that other Contracting State of

goods or merchandise of the same or a similar

kind as those sold, or other business activities

of the same or a similar kind as those carried

on, through that permanent establishment if the

sales or the business activities had been made or

carried on in that way with a view to avoiding

taxation in that other State.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where

an enterprise of one of the Contracting States carries on

business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein, there shall in

each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to

make if it were a distinct and separate enterprise engaged

in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment or

with other enterprises with which it deals.

(3) In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be allowed as
deductions, in accordance with the law relating to tax in
the Contracting Stato in which the permanent establishment
is situated, expenses which are incurred for the purposes
of the business of the permanent establishment (including
executive and general administrative expenses so
incurred), whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. No such deduction
shall be allowed in respect of any amounts paid (otherwise

than towards reimbursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of
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royalties, fees or other similar payments in return for

the use of patents or other rights, or by way of

commission, for specific services performed or for

management, or by way of interest or moneys lent to the

permanent establishment. Likewise, no account shall be

taken, in the determination of the profits of a permanent

establishment, of amounts charged (otherwise than towards

reimbursement of actual expenses) by the permanent

establishment to the head office of the enterprise or any

of its other offices, by way of royalties, fees or other

similar payments in return for the use of patents or other

rights, or by way of commission, for specific services

performed or for management.

(4) No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

(5) Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State relating to

the determination of the tax liability of a person in

cases where the information available to the competent

authority of that State is inadequate to determine the

profits to be attributed to a permanent establishment,

provided that that law shall be applied, so far as the
information available to the competent authority permits,

consistently with the principles of this Article.

(6) Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this Agreement,

then the provisions of those Articles shall not be

affected by the provisions of this Article.
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(7) For the purposes of the preceding paragraphs, the

profits to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year unless

there is good and sufficient reason to the contrary.

(8) Nothing in this Article shall affect the

operation of any law of a Contracting State relating to

tax imposed on profits from insurance with non-residents

provided that if the relevant law in force in either

Contracting State at the date of signature of this

Agreement is varied (otherwise than in minor respects so

as not to affect its general character) the Contracting

States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be

appropriate.

(9) Where:

(a) a resident of Sri Lanka is beneficially entitled,

whether directly or through one or more

interposed trust estates, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in

Australia by the trustee of a trust estate other

than a trust estate that is treated in Australia
as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee
would, in accordance with the principles of

Article 5, have a permanent establishment in

Australia,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed

to be a business carried on in Australia by that resident

through a permanent establishment situated therein and

that share of business profits shall be attributed to that
permanent establishment.
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ARTICLE 8

Ships and Aircraft

(1) Profits from the operation of ships or aircraft

derived by a resident of one of the Contracting States

shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

such profits may be taxed in the other Contracting State

where:

(a) they are profits from operations of ships or

aircraft confined solely to places in that other

State; or

(b) they are profits, other than profits to which

sub-paragraph (a) applies, from operations of

ships in that other State, in which case the tax

payable in that other State shall not exceed the

lesser of:

(i) half the amount which would be payable in

respect of those profits but for this

sub-paragraph; and

(ii) the lowest amount, if any, of Sri Lanka tax

that may be imposed on profits of the same

kind derived under similar circumstances by

a resident of a third State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall

apply in relation to the share of the profits from the

operation of ships or aircraft derived by a resident of

one of the Contracting States through participation in a

pool service, in a joint transport operating organisation

or in an international operating agency.

Vol. 1661, 1-28567



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(4) For the purposes of this Article, profits derived

from the carriage by ships or aircraft of passengers,

livestock, mail, goods or merchandise shipped in a

Contracting State for discharge at another place in that

State shall be treated as profits from operations of ships

or aircraft confined solely to places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting States

participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise

of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or capital

of an enterprise of one of the Contracting States

and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two

enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which might be expected to operate

between independent enterprises dealing wholly

independently with one another, then any profits which,

but for those conditions, might have been expected to

accrue to one of the enterprises, but, by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in the

profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Nothing in this Article shall affect the

application of any law of a Contracting State relating to

the determination of the tax liability of a person,
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including determinations in cases where the information

available to the competent authority of that State is

inadequate to determine the income to be attributed to an

enterprise, provided that that law shall be applied, so

far as it is practicable to do so, consistently with the

principles of this Article.

(3) Where profits on which an enterprise of one of

the Contracting States has been charged to tax in that

State are also included, by virtue of paragraph (1) or

(2), in the profits of an enterprise of the other

Contracting State and charged to tax in that other State,

and the profits so included are profits which might have

been expected to have accrued to that enterprise of the

other State if the conditions operative between the

enterprises had been those which might have been expected

to have operated between independent enterprises dealing

wholly independently with one another, then the

first-mentioned State shall make an appropriate adjustment

to the amount of tax charged on those profits in the

first-mentioned State. In determining such an adjustment,

due regard shall be had to the other provisions of this

Agreement and for this purpose the competent authorities

of the Contracting States shall if necessary consult each

other.

ARTICLE 10

(1) Dividends paid by a company which is a resident

of one of the Contracting States for the purposes of its

tax, being dividends to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed
in that other State.

Vol. 1661, 1-28567



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 21

(2) Such dividends may be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a

resident for the purposes of its tax, and according to the

law of that State, but the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" in this Article means income

from shares and other income assimilated to income from

shares by the law, relating to tax, of the Contracting

State of which the company making the distribution is a

resident for the purposes of its tax.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply

if the person beneficially entitled to the dividends,

being a resident of one of the Contracting States, carries

on business in the other Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident, through a

permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In any such

case the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

(5) Dividends paid by a company which is a resident

of one of the Contracting States, being dividends to which
a person who is not a resident of the other Contracting

State is beneficially entitled, shall be exempt from tax

in that other State except insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or fixed base

situated in that other State. Provided that this

paragraph shall not apply in relation to dividends paid by

any company which is a resident of Australia for the

purposes of Australian tax and which is also a resident of

Sri Lanka for the purposes of Sri Lanka tax.
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ARTICLE 11

Interest

(1) Interest arising in one of the Contracting

States, being interest to which a resident of the other

Contracting State is beneficially entitled, may be taxed

in that other State.

(2) Such interest may be taxed in the Contracting

State in which it arises, and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent

of the gross amount of the interest.

(3) The term "interestO in this Article includes
interest from Government securities or from bonds or

debentures, whether or not secured by mortgage and whether

or not carrying a right to participate in profits, and

interest from any other form of indebtedness as well as

all other income assimilated to income from money lent by

the law, relating to tax, of the Contracting State in

which the income arises.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply

if the person beneficially entitled to the interest, being

a resident of one of the Contracting States, carries on

business in the other Contracting State, in which the
interest arises, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated

therein, and the indebtedness in respect of which the

interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such a case,

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.
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(5) Interest shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself or a

political subdivision or local authority of that State or

a person who is a resident of that State for the purposes

of its tax. Where, however, the person paying the

interest, whether the person is a resident of one of the

Contracting States or not, has in one of the Contracting

States or outside both Contracting States a permanent

establishment or fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was incurred,

and such interest is borne by such permanent establishment

or fixed base, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between

the payer and the person beneficially entitled to the

interest, or between both of them and some other person,

the amount of the interest paid, having regard to the

indebtedness for which it is paid, exceeds the amount

which might have been expected to have been agreed upon by

the payer and the person so entitled in the absence of

such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In that case,

the excess part of the amount of the interest paid shall

remain taxable according to the law, relating to tax, of

each Contracting State, but subject to the other
provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

Royaltiesi

(1) Royalties arising in one of the Contracting
States, being royalties to which a resident of the other
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Contracting State is beneficially entitled, may be taxed

in that other State.

(2) Such royalties may be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the law of
that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per

cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term royalties' in this Article means
payments or credits, whether periodical or not, and
however described or computed, to the extent to which they

are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright,

patent, design or model, plan, secret formula or
process, trademark, or other like property or
right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment;

(c) the supply of scientific, technical, industrial

or commercial knowledge or information;

(d) the supply of any assistance that is ancillary

and subsidiary to, and is furnished as a means of

enabling the application or enjoyment of, any

such property or right as is mentioned in

sub-paragraph (a), any such equipment as is

mentioned in sub-paragraph (b) or any such
knowledge or information as is mentioned in

sub-paragraph (c);
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(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films;

(ii) films or video tapes for use in connection

with television; or
(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the

use or supply of any property or right referred
to in this paragraph.

(4) The provisions of paragraph (2) shall not apply

if the person beneficially entitled to the royalties,

being a resident of one of the Contracting States, carries

on business in the other Contracting State, in which the

royalties arise, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated

therein, and the property or right in respect of which the
royalties are paid or credited is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such

a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a

Contracting State when the payer is that State itself or a
political subdivision or local authority of that State or

a person who is a resident of that State for the purposes

of its tax. Where, however, the person paying the

royalties, whether the person is a resident of one of the

Contracting States or not, has in one of the Contracting

States or outside both Contracting States a permanent

establishment or fixed base in connection with which the

liability to pay the royalties was incurred, and the
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royalties are borne by the permanent establishment or

fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in

the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between

the payer and the person beneficially entitled to the

royalties, or between both of them and some other person,

the amount of the royalties paid or credited, having

regard to what they are paid or credited for, exceeds the

amount which might have been expected to have been agreed

upon by the payer and the person so entitled in the

absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the last-mentioned amount. In

that case, the excess part of the amount of the royalties

paid or credited shall remain taxable according to the

law, relating to tax, of each Contracting State, but

subject to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Pro2erty

(1) Income or gains derived by a resident of one of

the Contracting States from the alienation of real

property referred to in Article 6 and, as provided in that

Article, situated in the other Contracting State, may be

taxed in that other State.

(2) Income or gains from the alienation of property,

other than real property referred to in Article 6, that

forms part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of one of the

Contracting States has in the other Contracting State or

pertains to a fixed base available to a resident of the
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first-mentioned State in that other State for the purpose

of performing independent personal services, including

income or gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or with the whole enterprise) or of

such a fixed base, may be taxed in that other State.

(3) Income or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

other than real property referred to in Article 6

pertaining to the operation of those ships or aircraft,

shall be taxable only in the Contracting State of which

the enterprise which operated those ships or aircraft is a

resident.

(4) Income or gains derived by a resident of one of

the Contracting States from the alienation of shares or

comparable interests in a company, the assets of which

consist wholly or principally of real property in the

other Contracting State of a kind referred to in Article
6, may be taxed in that other State.

(5) Gains of a capital nature derived by a resident

of one of the Contracting States from the alienation of

any property other than that referred to in paragraphs (1)
to (4) inclusive may be taxed in the other Contracting

State according to the laws of that other State relating

to its tax.

ARTICLE 14
Independent Personal Services

(1) Income derived by an individual who is a resident

of one of the Contracting States in respect of
professional services or other independent activities of a
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similar character shall be taxable only in that State.

However if that individual:

(a) has a fixed base regularly available in the other

Contracting State for the purpose of performing

those activities; or

(b) in a year of income or year of assessment, as the

case may be, is present in that other Contracting

State for a period or periods amounting to or

exceeding 183 days,

so much of the income derived by the individual as is

attributable to those activities may be taxed in that

other State.

(2) The term "professional services" includes

services performed in the exercise of independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching

activities as well as in the exercise of the independent

activities of physicians, lawyers, engineers, architects,

dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and

19 salaries, wages and other similar remuneration derived

by an individual who is a resident of one of the

Contracting States in respect of an employment shall be

taxable only in that State unless the employment is

exercised in the other Contracting State. If the

employment is so exercised, such remuneration as is

derived from that exercise may be taxed in that other

State.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

remuneration derived by an individual who is a resident of

one of the Contracting States in respect of an employment

exercised in the other Contracting State shall be taxable

only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for

a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the year of income or in

the year of assessment, as the case may be, of

that other State;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of that other

State [and];'

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in that other

State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in

international traffic by a resident of one of the

Contracting States may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a

person who is a resident of one of the Contracting States

in the person's capacity as a member of the board of

directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 9 and 14 August 1990.
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ARTICLE 17

Entertainers

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by entertainers (such as theatrical[1 ]

motion picture, radio or television artistes, or
musicians, or athletes) from their personal activities as

such may be taxed in the Contracting State in which these

activities are exercised.

(2) Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer as such accrues not to that

entertainer but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,

be taxed in the Contracting State in which the activities

of the entertainer are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),
income derived by an entertainer from his or her personal
activities as such in one of the Contracting States shall
be taxable only in the other Contracting State if those
activities in the first-mentioned State are supported

substantially from the public funds of that other State or
of one of its political subdivisions or local authorities.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2)

and Articles 7, 14 and 15, where income in respect of

personal activities exercised by an entertainer as such in

one of the Contracting States accrues not to that

entertainer but to another person, that income shall be
taxable only in the other Contracting State if that other
person is supported substantially from the public funds of
that other State or of one of its political subdivisions

or local authorities, or if that person is a non-profit

organisation of that other State.

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 9 and 14 August 1990.
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ARTICLE 18
Pensions and Annuities

(1) Pensions (other than pensions to which Article 19

applies) and annuities paid to a resident of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) The term "annuityO means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an

obligation to make the payments in return for adequate and

full consideration in money or money's worth.

(3) Any alimony or other maintenance payment arising

in one of the Contracting States and paid to a resident of

the other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State.

ARTICLE 19

Government Service

(1) Remuneration, other than a pension or annuity,

paid by one of the Contracting States or a political

subdivision or local authority of that State to any

individual in respect of services rendered in the

discharge of governmental functions shall be taxable only

in that State. However, such remuneration shall be

taxable only in the other Contracting State if the

services are rendered in that other State and the
recipient is a resident of that other State who:

(a) is a citizen or national of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely

for the purpose of performing the services.
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(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

one of the Contracting States or a political

subdivision or local authority of that State to

an individual in respect of services rendered to

that State or subdivision or authority shall be

taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in

the other Contracting State if the individual is

a resident of, and a citizen or national of, that

other State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall

apply to remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by a

Contracting State or a political subdivision or local

authority of that Contracting State.

ARTICLE 20
Students

Where a student, who is a resident of one of the

Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State

and who is temporarily present in that other State solely

for the purpose of his or her education, receives payments

from sources outside that other State for the purpose of

his or her maintenance or education, those payments shall

be exempt from tax in that other State.

ARTICLE 21

Income Not ExoresslvNentioned

(1) Items of income of a resident of one of the

Contracting States which are not expressly mentioned in
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the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable

only in that State.

(2) However, any such income derived by a resident of

one of the Contracting States from sources in the other

Contracting State may also be taxed in that other State.

(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply

to income derived by a resident of one of the Contracting

States where that income is effectively connected with a

permanent establishment or fixed base situated in the

other Contracting State. In such a case, the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

ARTICLE 22

Source of Income

(1) Income derived by a resident of Sri Lanka which,

under any one or more of Articles 6 to 8, Articles 10 to

19 and Article 21, may be taxed in Australia shall for the

purposes of the law of Australia relating to Australian

tax be deemed to be income from sources in Australia.

(2) Profits, income or gains derived by a resident of

Australia which, under any one or more of Articles 6 to 8,

Articles 10 to 19 and Article 21, may be taxed in Sri

Lanka shall for the purposes of paragraph (1) of Article

23 and of the law of Australia relating to Australian tax

be deemed to be income from sources in Sri Lanka.
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ARTICLE 23

Methods of Elimination of Double Taxation

(1) Subject to the provisions of the law of Australia

from time to time in force which relate to the allowance

of a credit against Australian tax of tax paid in a

country outside Australia (which shall not affect the

general principle hereof), Sri Lanka tax paid under the

law of Sri Lanka and in accordance with this Agreement,

whether directly or by deduction, in respect of income

derived by a person who is a resident of Australia from

sources in Sri Lanka (including, in the case of a dividend

paid by a company which is a resident of Sri Lanka and is

not a resident of Australia to a company which is a

resident of Australia and which controls directly or

indirectly at least 10 per cent of the voting power of the

first-mentioned company, the Sri Lanka tax paid by the

company in respect of profits out of which the dividend is

paid) shall be allowed as a credit against Australian tax

payable in respect of that income.

(2) (a) For the purposes of paragraph (1), Sri Lanka tax

paid shall include an amount equivalent to the

amount of any Sri Lanka tax forgone.

(b) For the purposes of the law of Australia relating

to Australian tax, an amount of income referred

to in paragraph (3) shall be increased by the

amount of any Sri Lanka tax forgone in respect of

that income.

(3) For the purposes of paragraph (2), the term "Sri

Lanka tax forgone, means an amount which, under the laws

of Sri Lanka and in accordance with this Agreement, would

have been payable as Sri Lanka tax on income but for any

exemption from, or reduction of, Sri Lanka tax on that
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income in accordance with those provisions of the law of

Sri Lanka relating to Sri Lanka taz which are agreed in

letters exchanged from time to time between the Treasurer

of Australia and the Minister of Finance and Planning of

Sri Lanka for the purposes of this paragraph.

(4) Paragraphs (2) and (3) shall apply only in

relation to income derived in the first five years of

income in relation to which this Agreement has effect by

virtue of sub-paragraph (a) (ii) of Article 27 and in any

later years of income that may be agreed by the

Contracting States in letters exchanged for this purpose.

(5) Subject to the provisions of the law of Sri Lanka

regarding the allowance as a credit against Sri Lanka tax

of tax payable in a country outside Sri Lanka (which shall

not affect the general principle hereof), Australian tax

payable under the law of Australia and in accordance with

this Agreement, whether directly or by deduction, on

income derived by a person who is a resident of Sri Lanka

from sources within Australia shall be allowed as a credit

against any Sri Lanka tax payable on such income, such tax

being an amount computed before the credit is given.

Where such income is a dividend paid by a company which is

a resident of Australia to a company which is a resident

of Sri Lanka and which owns not less than 10 per cent of
the voting shares of the company paying the dividend, the

credit shall take into account Australian tax payable by

that company in respect of its income out of which the

dividend is paid.

(6) Where a resident of one of the Contracting States

derives income which, in accordance with the provisions of

this Agreement shall be taxable only in the other
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Contracting State, the first-mentioned State may take that

income into account in calculating the amount of its tax

payable on the remaining income of that resident.

ARTICLE 24

Mutual Acreement Procedure

(1) Where a person who is a resident of one of the

Contracting States considers that the actions of the

competent authority of one or both of the Contracting

States result or will result for the person in taxation

not in accordance with this Agreement, the person may,

notwithstanding the remedies provided by the national laws

of those States, present a case to the competent authority

of the Contracting State of which the person is a

resident. The case must be presented within three years

from the first notification of the action giving rise to

taxation not in accordance with this Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the

claim appears to it to be justified and if it is not

itself able to arrive at an appropriate solution, to

resolve the case with the competent authority of the other

Contracting State, with a view to the avoidance of

taxation not in accordance with this Agreement. The

solution so reached shall be implemented notwithstanding

any time limits in the national laws of the Contracting

States.

(3) The competent authorities of the Contracting

States shall jointly endeavour to resolve any difficulties

or doubts arising as to the application of this Agreement.
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(4) The competent authorities of the Contracting

States may communicate with each other directly for the

purpose of giving effect to the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 25

Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting

States shall exchange such information as is necessary for
the carrying out of this Agreement or of the domestic laws
of the Contracting States concerning the taxes to which

this Agreement applies insofar as the taxation thereunder
is not contrary to this Agreement, as well as to prevent
fiscal evasion in relation to such taxes. The exchange of

information is not restricted by Article 1. Any

information received by the competent authority of a

Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of

that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

concerned with the assessment or collection of,

enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes to
which this Agreement applies and shall be used only for

such purposes.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1)
be construed so as to impose on the competent authority of
a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance
with the laws or the administrative practice of

that or of the other Contracting State;
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(b) to supply particulars which are not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or to

supply information the disclosure of which would

be contrary to public policy.

ARTICLE 26

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officials under the

general rules of international law or under the provisions

of special international agreements.

ARTICLE 27

Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date

on which the Contracting States exchange notes through the

diplomatic channel notifying each other that the last of

such things has been done as is necessary to give this

Agreement the force of law in Australia and in Sri Lanka,

as the case may be, and thereupon this Agreement shall

have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to
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income derived on or after 1 July in the

calendar year next following that in which

the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian tax, in

relation to income of any year of income

beginning on or after 1 July in the calendar

year next following that in which the

Agreement enters into force.

(b) in Sri Lanka:

in respect of income assessable for any year of

assessment commencing on or after 1 April in the

calendar year next following that in which the

Agreement enters into force.

ARTICLE 28

Terminain

This Agreement shall continue in effect

indefinitely, but either of the Contracting States may, on

or before 30 June in any calendar year beginning after the

expiration of 5 years from the date of its entry into

force, give to the other Contracting State through the

diplomatic channel written notice of termination and, in

that event, this Agreement shall cease to be effective:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that

is derived by a non-resident, in relation to
income derived on or after 1 July in the

calendar year next following that in which

the notice of termination is given;
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(ii) in respect of other Australian tax, in

relation to income of any year of income

beginning on or after I July in the calendar
year next following that in which the notice

of termination is given;

(b) in Sri Lanka:

in respect of income assessable for any year of

assessment commencing on or after 1 April in the

calendar year next following that in which the

notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on this eighteenth day of December, One thou-
sand nine hundred and eighty nine in the English and Sinhala languages, both texts
being equally authentic.

For Australia:
[Signed - Signeltm

For Sri Lanka:

[Signed - Signe]2

I Signed by Paul Keating - Sign6 par Paul Keating.
2 Signed by Wickrema Weerasooria - Sign6 par Wickrema Weerasooria.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RItPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE SOCIALISTE DE SRI LANKA, TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

L'Australie et la R6publique d6mocratique socialiste de Sri Lanka,

D6sireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

Le pr6sent Accord s'appliquera aux personnes qui sont rdsidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1) Les imp~ts actuels auxquels s'appliquera le pr6sent Accord sont:

a) En Australie :
i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les b6n6fices tir6s des exploitations p6troli~res en mer, prescrit par
la Loi f6d6rale du Commonwealth d'Australie;

b) A Sri Lanka: L'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu assis
sur le chiffre d'affaires d'entreprises patent6es par la Greater Colombo Economic
Commission.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou A peu pros similaire qui seraient prescrits par la Loi f6d6rale du Common-
wealth d'Australie ou par la Loi de la R6publique d6mocratique socialiste de Sri
Lanka apras la date de signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se
substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apport6es
a la 16gislation de leur Etat, relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent
Accord.

Article 3. DFINITIONS GgNgRALES

1) Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme «Australie > , lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1991, date & laquelle les Etats contractants s'6taientnoifi6 par un 6change de notes
diplomatiques que le demier des actes n6cessaires pour lui donner force de loi en Australie et A Sri Lanka a tE accompli,
conformdment au paragraphe 1 de l'article 27.
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i) Le Territoire de l'File Norfolk;

ii) Le Territoire de l'fle Christmas;

iii) Le Territoire des lles Cocos (Keeling);

iv) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le Territoire de l'ile Heard et des McDonald;

vi) Le Territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionnds) A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au
droit international, une loi australienne applicable A l'exploitation de l'une quelcon-
que des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du plateau conti-
nental;

b) Le terme « Sri Lanka > s'entend de la R6publique d6mocratique socialiste
de Sri Lanka, et comprend toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales sri-
lankaises qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre d6sign6e, en
application de la legislation de Sri Lanka concernant le plateau continental, comme
constituant une zone A l'intdrieur de laquelle Sri Lanka peut exercer ses droits sur
les eaux, les fonds marins, leurs sous-sols, et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions « Etat contractant , « l'un des Etats contractants et
« l'autre Etat contractant s'entendent, suivant le contexte, de l'Australie ou de Sri
Lanka;

d) Le terme « personne > s'entend des personnes physiques, socidtds et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entitd
consid6r6e comme une soci6t6 ou comme une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants et < entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent, suivant le contexte, d'une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un resident
de Sri Lanka;

g) Le terme < imp6t s'entend, suivant le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t sri-lankais;

h) L'expression < imp6t australien s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

i) L'expression « imp6t sri-lankais s'entend de tout imp6t prescrit par Sri
Lanka auquel le prdsent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

j) L'expression « autoritd comp~tente > s'entend, dans le cas de 'Australie, du
Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de Sri
Lanka, du Commissaire g~n6ral du Tr~sor.

2) Aux fins du pr6sent Accord, les expressions < imp6t australien et « imp6t
sri-lankais ne comprennent pas les p6nalit6s ou int6rts prescrits en application de
la 16gislation de l'un ou l'autre Etat contractant qui r6git les imp6ts auxquels s'ap-
plique le pr6sent Accord en' vertu de l'article 2.

3) Aux fins de l'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants,
tout terme ou expression qui n'est pas d6fini dans cet Accord aura, A moins que le
contexte n'impose une interprdtation diff6rente, le sens que lui attribue la l6gislation
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de cet Etat en vigueur au moment consid6r6 et qui r6git les imp6ts vis6s par le
pr6sent Accord.

Article 4. R12SIDENCE

1) Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente de l'un des Etats
contractants si elle en est rdsidente au regard de sa fiscalit6.

2) Une personne n'est pas consid6r6e comme r6sidente de Fun des Etats con-
tractants aux fins du pr6sent Accord si elle n'est assujettie h l'imp6t dans cet Etat
que pour les revenus provenant de sources qui y sont situdes.

3) Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de
la maniire suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oa
elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle sera r6put6e r6sidente
uniquement de l'Etat contractant oi6 elle s6journe habituellement;

c) Si cette personne s6joume habituellement dans les deux Etats contractants,
ou si elle ne le fait dans aucun des deux, elle sera r6put6e r6sidente uniquement de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus
6troits.

4) Pour d6terminer, aux fins du paragraphe 3, l'Etat contractant avec lequel
une personne a les liens personnels et dconomiques le plus 6troits, il sera tenu
compte entre autre de sa citoyennet6.

5) Lorsque, suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera r6pu-
t6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oii se trouve son si~ge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << 6tablissement stable >>, em-
ploy6e A propos d'une entreprise, s'entend d'un lieu fixe d'activit6 6conomique oti
l'entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2) L'expression <<6tablissement stable>> s'entendra notamment:

a) D'un si~ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carriire ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole, d'61evage ou forestire.

3) L'expression << 6tablissement stable>> s'entend 6galement:
Vol. 1661, 1-28567
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a) D'un chantier de construction ou de travaux publics, de montage ou d'6qui-
pement et d'une plate-forme de forage ou d'un navire utilis6 aux fins de la prospec-
tion ou de la mise en valeur de ressources naturelles, y compris la supervision de ces
activitds par une m~me personne, dans le seul cas oib ce chantier ou cette exploita-
tion (ou ces activit6s) se poursuivent plus de 183 jours au total;

b) De la fourniture de services, y compris de consultations, dans un des Etats
contractants, par une entreprise agissant par l'interm&tiaire d'employ6s ou autre
personnel recrut6 par elle A cet effet, mais seulement lorsque de telles activit6s se
poursuivent (pour le m~me projet ou pour un projet connexe) sur le territoire de
l'Etat contractant pendant une dur6e ou des dur6es de plus de 183 jours au total dans
les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

4) Une entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants et y exercer une activit6 6conomique par l'interm6diaire de cet
6tablissement stable si des 6quipements sont utilis6s dans cet Etat par ou pour
l'entreprise ou en vertu d'un contrat conclu avec elle.

5) Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A l'exception d'un agent ind6pendant
vis6 au paragraphe 7 - sera r6put6e 6tre un 6tablissement stable de l'entreprise
dans le premier Etat :

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de
conclure des contrats pour le compte de 'entreprise, A moins que ses activit6s ne
soient limit6es A l'acquisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise;

b) Si cette personne ne dispose pas d'un tel pouvoir, mais conserve habituelle-
ment dans le premier Etat un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle
pr6lve r6guli~rement pour le compte de l'entreprise des biens ou des marchandises
pour livraison;

c) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A celle-ci; ou

d) Si les activit6s de cette personne consistent entirement ou principalement
A prendre des commandes dans le premier Etat pour l'entreprise ou pour elle et pour
d'autres entreprises contr6l6es par elle ou qui la contr6lent.

6) Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable pour le
seul motif :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison occasionnelle de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison occasionnelle;

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de transformation ult6rieure par une autre entreprise;

d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'activitd 6conomique aux seules fins d'acqu6-
rir des biens ou des marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son
compte;

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'activit6 6conomique ayant pour elle un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire, par exemple pour la publicit6 ou la recherche scientifique.
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7) Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une
activit6 6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou
de tout autre agent ind6pendant qui agit dans le cadre ordinaire de ses activit6s de
courtier ou d'agent.

8) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr6l6e par, une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une
activit6 dconomique (que ce soit par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

9) Les principes 6nonc6s aux paragraphes pr6c&ients du pr6sent article s'ap-
pliqueront pour d6terminer, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du para-
graphe 5 de l'article 12, s'il existe un 6tablissement stable en dehors des deux Etats
contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise de l'un des Etats con-
tractants dispose d'un 6tablissement stable dans l'un de ces Etats.

Article 6. REVENUS DE LA PROPRIITI IMMOBILIERE

1) Les revenus tir6s de la proprit6 immobilire peuvent 8tre impos6s dans
l'Etat contractant oia est situ6e cette propri6t6.

2) Aux fins du pr6sent article, l'expression <« propri6t6 immobilire >>:

a) En ce qui concerne l'Australie, a le sens que lui attribue la 1dgislation austra-
lienne et comprend :

i) La cession A bail d'un terrain et tout autre int6rt dans, ou droit sur, un terrain,
que celui-ci soit am6nag6 ou non; et

ii) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes A titre de redevance pour
l'exploitation ou le droit d'exploiter ou de prospecter des gisements de min6raux,
des puits de p6trole ou de gaz, des carri~res ou d'autres lieux d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles; et

b) En ce qui concerne Sri Lanka, s'entend des biens qui, conform6ment A la
16gislation sri-lankaise, sont des biens immeubles et comprend:

i) Les biens annexes aux biens immeubles;

ii) Les droits r6gis par les dispositions du droit g6n6ral concemant la propri6t6
fonci~re; et

iii) L'usufruit des biens immobiliers et les droits de recevoir des paiements, varia-
bles ou fixes, A titre de redevances pour l'exploitation ou le droit d'exploiter des
gisements de mindraux, des sources min6rales et d'autres ressources naturelles.

Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6rds comne des propri6t6s immobi-
lires.

3) La cession A bail d'un terrain, tout autre int6r~t dans un terrain ou droit sur
un terrain, ainsi que tous les droits ou biens vis6s A l'un quelconque des alindas du
paragraphe 2, seront consid6r6s comme sis l ob sont situ6s le terrain, les gisements
de nin6raux, les sources nin6rales, les puits de p6trole ou de gaz, les carri~res, les
ressources naturelles ou autres biens selon le cas.
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4) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux revenus tir6s de l'utili-
sation directe ou de la location de la propri6t6 immobili~re, ou encore de son utilisa-
tion sous toute autre forme.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliqueront 6galement aux
revenus de la propri6t6 immobiliire d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus de la
propri6t6 immobili*re servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BINFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6co-
nomique dans l'autre Etat contractant par l'interm&iaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle activit6, ces b6n6fices pourront etre
impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils seront impu-
tables :

a) Audit 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de biens ou de marchandises identiques ou
similaires A ceux vendus par l'6tablissement stable, ou A d'autres activit6s 6cono-
miques identiques ou similaires a celles de l'6tablissement stable, si lesdites ventes
ont td effectu6es, ou lesdites activit6s exerc6es, en vue d'6viter une imposition dans
cet autre Etat.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce une activit6 6conormique dans l'autre Etat con-
tractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6
dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait
vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exergant des
activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction conform6ment A la 1dgislation fiscale de l'Etat contractant dans lequel est
situ6 l'6tablissement stable, les d6penses contract6es pour le fonctionnement de cet
6tablissement (y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'admi-
nistration, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Aucune
d6duction de cet ordre ne sera admise pour les montants qui seraient 6ventuellement
vers6s (A d'autre titre que le remboursement de frais effectifs) par l'6tablissement
stable au siege central de l'entreprise ou A Fun quelconque de ses autre 6tablisse-
ments, ii titre de redevances ou d'autres paiements similaires, pour l'usage de bre-
vets ou d'autres droits, A titre de commission pour des services precis rendus ou
pour une activit6 de direction, ou A titre d'intr ts sur des prts accord6s a l'6tablis-
sement stable. De mgme, il ne sera pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un
6tablissement stable, des sommes (autres que le remboursement de frais effectifs)
port6es par l'6tablissement stable au d6bit du siege central de l'entreprise ou de l'un
quelconque de ses autres 6tablissements, A titre de redevances ou d'autres paie-
ments similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou A titre de commission
pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction.
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4) Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison que ledit 6tablissement aura acquis des biens ou des marchandises pour l'en-
treprise.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne pr6judiciera ]'application de toute
loi de l'un des Etats contractants relative A la determination de la fiscalit6 imposable
A une personne, lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente dudit
Etat sont insuffisantes pour lui permettre de d6terminer quels b6n6fices doivent 6tre
attribu6s A un 6tablissement stable, sous r6serve que ladite loi soit appliqu6e, dans la
mesure oia les renseignements dont dispose l'autoritd comp6tente le permettent,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu vis6s s6pa-
r6ment par d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article
s'entendront sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

7) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputables A l'6tablis-
sement stable seront d6terminds chaque annde selon la m~me formule, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

8) Aucune disposition du pr6sent article n'emp&hera l'application de toute
loi de l'un des Etats contractants relative A l'imposition des b6n6fices tirds d'op6ra-
tions d'assurance effectu6es avec des non-r6sidents, 6tant entendu que si la loi en
vigueur en la mati~re dans l'un ou l'autre des Etats contractants A la date de la
signature du pr6sent Accord est modifi6e (autrement que sur des points mineurs qui
n'en alterent pas l'dconomie gdn6rale), les Etats contractants se consulteront en vue
de se mettre d'accord sur toute modification du pr6sent paragraphe qui pourrait 8tre
appropri6e.

9) Si:

a) Un r6sident de Sri Lanka a droit, directement ou par l'interm~diaire d'une
ou plusieurs fiduciaires interpos6es, A une participation aux b6n6fices d'une entre-
prise exploit6e en Australie par une fiduciaire non consid6r6e en Australie comme
une soci6t6 aux fins de sa fiscalit6; et si

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux
principes de 'article 5, d'un 6tablissement stable en Australie,

l'entreprise exploit6e par la fiduciaire sera r6put6e &tre exploit6e en Australie par
ledit r6sident par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situd et cette
participation aux b6n6fices sera imput6e A cet Atablissement stable.

Article 8. NAviRES ET AgRONEFS

1) Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6ndfices pourront tre
impos6s dans l'autre Etat contractant :

a) S'ils proviennent de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs entre des lieux
sis dans cet autre Etat; ou

b) Si ces b6n6fices, autres que ceux auxquels s'applique l'alin6a a, proviennent
de l'exploitation de navires dans cet autre Etat, auquel cas l'imp6t dans cet autre
Etat ne d6passera pas:

Vol. 1661, 1-28567



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

i) Soit la moiti6 du montant qui serait autrement A acquitter au titre de ces b6n6-
fices; et

ii) Soit, si ce montant est plus faible, le minimum d'imp6t sri-lankais qui pourrait
frapper des b6ndfices de m~me nature r6alisds dans des conditions similaires par
un r6sident d'un Etat tiers.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront A la part des b6n6-
fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs qui 6choit A un r6sident de l'un
des Etats contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement de
transport ou A un organisme international d'exploitation.

4) Aux fins du pr6sent article, les b6ndfices tir6s du transport par navires ou
a6ronefs de passagers, de b6tail, de courtier, de biens ou de marchandises expddi6s
d'un Etat contractant pour 8tre d6barqu6s en un autre point du mAme Etat seront
assimil6s A des b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e A ce
seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1) Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-
rectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et si, dans Fun comme l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en
principe r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles
en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans conditions, auraient pu en principe
8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Atre du fait de ces conditions
pourront atre compris dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2) Aucune disposition du pr6sent article ne pr6judiciera 'application de toute
loi de l'un des Etats contractants relative A la d6termination de la fiscalit6 imposable
A une personne, notamment lorsque les renseignements dont dispose 1'autorit6 com-
p6tente de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les revenus A
imputer A une entreprise, A condition que cette loi soit appliqu6e dans la mesure du
possible conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3) Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats con-
tractants a 6t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe
1 ou 2, dans les b6ndfices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis A
l'imp6t dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblable-
ment pu 6tre r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les
relations entre les deux entreprises avaient td celles qui auraient dfi en principe
r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute
ind6pendance, le premier Etat ajustera comme il convient le montant de l'imp6t qu'il
a prescrit sur ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment tenu compte
des autres dispositions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se consulteront si besoin est a cette fin.
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Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contrac-
tants au regard de sa fiscalit6 et dont est b6ndficiaire un r6sident de l'autre Etat
contractant pourront Atre impos6s dans cet autre Etat.

2) Ces dividendes pourront 8tre impos6s dans 'Etat contractant dont la
soci6td distributrice est r6sidente au regard de sa fiscalit6 conform6ment A la 16gisla-
tion de cet Etat, mais le montant ainsi exigd ne devra pas d6passer 15 p. 100 du
montant brut des dividendes.

3) Aux fins du pr6sent article, le terme « dividendes >> s'entend des revenus de
parts sociales et des autres revenus assimil6s A des revenus de parts sociales par la
16gislation fiscale de 'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente au
regard de sa fiscalit6.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n&
ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 6co-
nomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas 6choant, seront
alors d'application.

5) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant seront
exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat, sauf si la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans cet autre Etat. Etant entendu que les dispositions du pr6sent paragraphe ne
s'appliqueront pas aux dividendes distribu6s par une socidt6 r6sidente A la fois de
l'Australie au regard de l'imp6t australien et de Sri Lanka au regard de l'imp6t
sri-lankais.

Article 11. INTERETS

1) Les int6rts produits dans l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
est r6sident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2) Ces int6rts pourront 8tre imposes dans l'Etat contractant oi) ils sont pro-
duits conform6ment ii la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d6passera
pas 10 p. 100 du montant brut des int6rets.

3) Aux fins du pr6sent article, le terme « int6r~ts > s'entend des intrPts pro-
duits par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non
d'une garantie hypoth6caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices, des
int6r~ts sur toute autre cr6ance, ainsi que de tous les autres revenus assimil6s A un
revenu du pr~t d'argent par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oa provien-
nent ces revenus.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n-
ficiaire des int6rts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oI proviennent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une
activit6 lucrative ind6pendante k partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
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cr6ance g6n~ratrice des int6r&s se rattache effectivement A cet 6tablissement stable
ou A cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas 6ch6ant,
seront alors d'application.

5) Les int6r~ts seront r6put6s produits dans Fun des Etats contractants
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une
de ses collectivit6s locales ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard
de sa fiscalit6. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non r6sident
de l'un des Etats contractants, a, dans l'un des Etats contractants ou hors des deux
Etats contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour qui l'emprunt
g6n6rateur des int6rts a 6t6 contract6 et lorsque que ces int6rts sont mis A la charge
dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe, lesdits int6r&s seront r6put6s pro-
duits dans l'Etat ol se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

6) Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
intdrts, ou entre eux et un tiers, le montant des int6rets vers6s, compte tenu de la
cr6ance au titre de laquelle ils le sont, d6passe celui dont le d6biteur et le b6n6ficiaire
auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
part des versements qui est exc&lentaire demeurera imposable conform6ment A la
l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autre disposi-
tions du prdsent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances produites dans l'un des Etats contractants et dont le b6n6fi-
ciaire est r6sident de l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6es dans cet autre
Etat.

2) Ces redevances pourront Ptre impos6es dans l'Etat contractant oi elles
sont produites conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d6passera
pas 10 p. 100 du montant brut de ces redevances.

3) Aux fins du pr6sent article, le terme < redevances >> s'entend des paiements
ou cr6dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul,
qui constituent la contrepartie :

a) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur,
brevet, dessin ou module, plan, proc&6 ou formule de caract~re secret, d'une
marque de fabrique ou de commerce ou d'un droit ou bien similaire;

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel,
commercial ou scientifique;

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) De la fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit
vis6 h l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b ou de toute connaissance ou
information vis6e A l'alin6a c;

e) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation:
i) De films cin6matographiques;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t616vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A 8tre radiodiffus6es; ou encore
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f) De la renonciation totale ou partielle A l'utilisation ou A la fourniture de tout
bien ou droit vis6 dans le present paragraphe.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6-
ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances une activit6 commerciale ou
industrielle par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce
dans cet autre Etat une activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que le bien ou le droit g6n6rateur des redevances pay6es ou cr6dit6es se
rattache effectivement A 1'6tablissement stable ou A la base fixe. Les dispositions de
l'article 7, ou de l'article 14 le cas dch6ant, seront alors d'application.

5) Les redevances seront r6put6es produites dans l'un des Etats contractants
lorsque le d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
une de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au
regard de sa fiscalit6. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'un des Etats contractants ou hors
des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour les
besoins desquels la cr6ance g6n6ratrice des redevances a t6 contract6e et que ces
redevances sont mises A la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe,
elles seront r6put6es produites dans l'Etat oti se trouve l'6tablissement stable ou la
base fixe.

6) Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6ndficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr~dit6es, d6passe celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la part des redevances pay6es ou cr&tit6es qui est exc&lentaire demeu-
rera imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant,
mais sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALIgNATION DE BIENS

1) Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de propri6t6s immobili~res vis6s A l'article 6, et comme dans cet article,
situ6s dans l'autre Etat contractant, pourront 8tre imposes dans cet autre Etat.

2) Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de biens, autres que les propri6t6s
immobilires vis6es A l'article 6, qui constituent une partie de l'actif 6conomique
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident du
premier Etat dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pen-
dante, y compris les revenus ou gains tirs de l'ali6nation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, pourront atre impos6s
dans cet autre Etat.

3) Les revenus ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploi-
t6s en trafic international, ou de biens autres que les proprits immobiliires vis6es
A Farticle 6 se rattachant A l'exploitation de ces navires ou adronefs, ne seront im-
posables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou
a6ronefs est r6sidente.
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4) Les revenus ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de parts sociales ou d'int6r&s comparables dans une soci6t6 dont l'actif
se compose en totalit6 ou en majeure partie de propri6t6s immobili~res sises dans
l'autre Etat contractant et du type vis6 A l'article 6 pourront 8tre impos6s dans cet
autre Etat.

5) Les gains en capital qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'ali6nation de tout bien autre que ceux vis6s aux paragraphes 1 4 inclus pourront
6tre impos6s dans l'autre Etat contractant conform6ment A sa l6gislation fiscale.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractire
similaire ne seront imposables que dans cet-Etat. Toutefois, si cette personne :

a) Dispose de fagon habituelle, pour l'exercice de ces activit6s, d'une base fixe
dans l'autre Etat contractant; ou

b) Durant une ann6e lucrative de calcul du revenu ou une ann6e d'imposition,
selon le cas, s6journe dans cet autre Etat contractant pour une ou des p6riodes d'une
durde totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours;

seule la fraction des revenus que cette personne physique tire de ces activit6s pourra
etre imposable dans cet autre Etat.

2) L'expression << profession libdrale >> s'entend des prestations servies dans
l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tu-
catif ou p6dagogique, ainsi que des activit6s ind6pendantes des m&tecins, avocats,
ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires et autres
r6mundrations similaires qu'une personne physique r6sidente de 'un des Etats con-
tractants percevra au titre d'un emploi d6pendant ne seront imposables que dans cet
Etat, A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas,
les r6mun6rations perques A ce titre pourront etre impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une
personne physique r6sidente de l'un des Etats contractants recevra au titre d'un
emploi d6pendant exerc6 dans l'autre Etat contractant ne seront imposables que
dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour ou des s6jours de l'intdressd dans l'autre Etat n'excde
pas 183 jours au total au cours de l'ann6e de calcul du revenu ou de l'ann6e d'impo-
sition, selon le cas, de cet autre Etat;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas d&tuctibles des b6n6fices imposables d'un
6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les rdmun6ra-
tions perques au titre d'un emploi d6pendant exerc6 A bord d'un navire ou a6ronef
exploit6 en trafic international par un r6sident de l'un des Etats contractants pour-
ront 6tre imposAes dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants percevra en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci6td rdsidente de l'autre Etat contractant pourront 8tre
impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (tels que les artistes de th6,tre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, les musiciens ou les sportifs) tirent des activit6s qu'ils exercent person-
nellement en cette qualitd pourront 6tre impos6s dans l'Etat contractant oti ces
activit6s sont exerc6es.

2) Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle lui-meme qui tire un
revenu des activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualit6, mais une autre
personne, ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, pourra 8tre
impos6 dans l'Etat contractant oj ces activit6s sont exerc6es.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le revenu qu'un professionnel
du spectacle tire d'activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualit6 dans l'un
des Etats contractants ne sera imposable que dans 'autre Etat contractant si les-
dites activit6s dans le premier Etat sont largement financ6es par des fonds publics
de l'autre Etat, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une de ses collectivit6s
locales.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des articles 7, 14 et 15,
lorsque le revenu des activit6s exerc6es A titre personnel par un professionnel du
spectacle en cette qualit6 dans l'un des Etats contractants 6choit non A ce profes-
sionnel mais A un tiers, ce revenu ne sera imposable que dans l'autre Etat contrac-
tant si ledit tiers est financ6 en grande partie par des fonds publics de l'autre Etat, de
l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une de ses collectivit6s locales, ou si ledit
tiers est une organisation sans but lucratif de cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions (autres que celles vis6es A l'article 19 et les rentes pay6es A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2) Le terme << rente >> s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodique-
ment A 6ch6ance fixe A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

3) Les pensions alimentaires ou autres prestations similaires provenant de
l'un des Etats contractants et vers6es A un r6sident de l'autre Etat contractant ne
seront imposables que dans le premier de ces Etats.
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Article 19. FoNCTION PUBLIQUE

1) Les rAmun6rations, autres que les pensions ou les rentes, pay6es par l'un
des Etats contractants, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de fonc-
tions publiques ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces rdmun6ra-
tions ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre Etat et si le b6ndficiaire est un rdsident dudit autre Etat:

a) Qui est citoyen ou ressortissant de cet Etat; ou
b) Qui n'est pas devenu rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services

consid6r6s.
2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions

politiques ou l'une de ses collectivit6s locales soit directement, soit par pr6l vement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision politique ou collectivit6 locale ne seront
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est A la fois r6sidente et citoyen ou ressortissant de cet
Etat.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliqueront aux r6mun6rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 6cono-
mique exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une
de ses collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Lorsqu'un 6tudiant, qui est r6sident de l'un des Etats contractants ou l'6tait
imm&iiatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6joume
temporairement dans cet autre Etat a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes, reroit de
sources ext6rieures A cet autre Etat des sommes destindes A couvrir ses frais d'en-
tretien ou d'6tudes, ces sommes seront exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas express6ment vis6s par les articles pr6c&dents du pr6sent Accord ne seront
imposables que dans cet Etat.

2) Toutefois, si un r6sident de l'un des Etats contractants tire un tel revenu de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ce revenu pourra aussi 8tre imposd
dans cet autre Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus tir6s
par un r6sident de l'un des Etats contractants si ce revenu est effectivement li A un
6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans l'autre Etat contractant. Les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 le cas 6ch6ant, seront alors d'application.

Vol. 1661, 1-28567



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 101

Article 22. SOURCES DES REVENUS

1) Les revenus d'un rdsident de Sri Lanka, qui en vertu des articles 6 A 8, 10 A
19 ou 21, peuvent 8tre impos6s en Australie, seront r6put6s, aux fins de la 16gislation
fiscale australienne, 8tre des revenus provenant de sources situ6es en Australie.

2) Les bdn6fices, revenus ou gains d'un r6sident de l'Australie, qui en vertu
des articles 6 A 8, 10 A 19 ou 21 peuvent &re impos6s A Sri Lanka, seront r6put6s, aux
fins du paragraphe 1 de l'article 23 et de la 1dgislation fiscale australienne, tre des
revenus provenant de sources situ6es A Sri Lanka.

Article 23. MTHODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au
moment consid6rd touchant l'imputation d'un cr6dit sur l'imp6t australien au titre
de l'imp6t pay6 dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe gdn6ral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t sri-lankais acquitt6 en applica-
tion de la 16gislation de Sri Lanka conform6ment au prdsent Accord, directement ou
par voie de retenues au titre de revenus qu'un r6sident de l'Australie aura tir6 de
sources situ6es it Sri Lanka (y compris dans le cas de dividendes vers6s par une
socidt6 qui est rdsidente de Sri Lanka et n'est pas r6sidente de l'Australie A une
soci6t6 r6sidente de l'Australie et qui contr6le directement ou indirectement au
moins 10 p. 100 des voix attribu6es dans la premiere soci6td, l'imp6t sri-lankais ac-
quitt6 par la soci6t6 sur les b6ndfices g6n6rateurs desdits dividendes) sera admis en
dduction de l'imp6t australien exigible au titre desdits revenus.

2) a) Aux fins du paragraphe 1, l'imp6t sri-lankais acquitt6 comprendra un
montant &quivalent A toute exemption 6ventuelle de l'imp6t sri-lankais.

b) Aux fins de la l6gislation fiscale australienne, la fraction de revenu vis6 au
paragraphe 3 sera augment6e du montant de toute exemption 6ventuelle de l'imp6t
sri-lankais sur ce revenu.

3) Aux fins du paragraphe 2, 'expression < exemption 6ventuelle de l'imp6t
sri-lankais s'entend de tout montant qui, en vertu de la 16gislation sri-lankaise et
conform6ment au pr6sent Accord, aurait W A acquitter en tant qu'imp6t sri-lankais
sur le revenu si il n'y avait eu exemption ou reduction de l'imp6t sri-lankais sur ce
revenu conform6ment aux dispositions de la 16gislation fiscale de Sri Lanka, exemp-
tion ou r6duction qui aurait 6t6 convenue par 6change de lettres entre le Ministre des
Finances d'Australie et le Ministre des Finances de Sri Lanka aux fins du pr6sent
paragraphe.

4) Les paragraphes 2 et 3 ne s'appliqueront qu'aux revenus pergus dans les
cinq premieres ann6es d'activit6 lucrative sur lesquelles le pr6sent Accord a effet en
vertu de l'alin6a a, ii, de I'article 27 et dans toute ann6e ult6rieure qui pourrait 8tre
convenue entre les Etats contractants par 6change de lettres A cette fin.

5) Sous r6serve des dispositions de la Idgislation sri-lankaise concemant l'im-
putation d'un credit sur l'imp6t sri-lankais, au titre d'imp6ts A acquitter dans un
pays autre que Sri Lanka (et sans porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans le
pr6sent Accord), l'imp6t australien qui, conform6ment A la loi australienne et au
pr6sent Accord, est A acquitter directement ou par voies de retenues A la source au
titre de revenus qu'une personne r6sidente de Sri Lanka pergoit de sources situ6es
en Australie sera admis en deduction de tout imp6t sri-lankais A acquitter au titre de
ce revenu, et calcul6 avant d6duction du cr&it.
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Si ce revenu est un dividende distribud par une soci~t6 qui est r6sidente d'Aus-
tralie A une socit6 qui est rdsidente de Sri Lanka et qui ne d6tient pas moins de
10 p. 100 des voix attribu6es de la soci6td d6bitrice, l'imputation tiendra compte de
l'imp6t australien que cette soci6t6 doit acquitter au titre du revenu g6n6rateur des
dividendes.

6) Si un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit un revenu qui, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, n'est imposable que dans rautre Etat
contractant, le premier Etat peut tenir compte de ce revenu pour d6terminer le
montant de l'imp6t A acquitter sur le solde du revenu de ce r6sident.

Article 24. PROC9DURE AMIABLE

1) Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par les autorit6s comp6tentes de l'un des Etats contractants ou des deux entrainent
ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent
Accord, il pourra, sans pr6judice des voies de droit interne de ces Etats, soumettre
son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas doit
8tre soumis dans les trois ans suivant la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution A l'affaire, de la r6gler
avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'dviter une imposi-
tion non conforme aux dispositions du pr6sent Accord. La solution ainsi obtenue
pourra 8tre appliqu6e nonobstant tout ddlai fix6 dans les 16gislations nationales des
Etats contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du pr6sent Accord.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou
celles de leur 16gislation interne concernant les imp6ts qui font l'objet du pr6sent
Accord dans la mesure ob l'imposition pr6vue par cette 16gislation n'est pas con-
traire aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que pour pr6venir l'6vasion fiscale
touchant A ces imp6ts. Cet 6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispo-
sitions de l'article premier. Les renseignements regus par l'autorit6 comp6tente d'un
Etat contractant seront tenus secrets de la meme maniire que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation inteme de cet Etat et ne seront communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans le pr6-
sent Accord, ou aux proc6dures d'ex6cution, aux poursuites ou aux d6cisions sur
recours connexes, et ne seront utilis6s qu'A ces fins.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront en aucun cas 8tre interpr6-
t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation:
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a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gisla-
tion ou pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de
sa propre l6gislation ou pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 26. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux privilbges diplo-
matiques ou consulaires en matiire d'imp6t r6sultant des r~gles g6ndrales du droit
international ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. ENTRfE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants s'informeront par un 6change de notes diplomatiques, que le dernier des actes
ncessaires pour que le pr6sent Accord ait force de loi en Australie et A Sri Lanka,
selon le cas, a dt6 accompli; une fois entr6 en vigueur, le pr6sent Accord prendra
effet :

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un
non-r6sident, s'agissant des revenus pergus A partir du lerjuillet de l'ann6e civile
suivant celle de l'entrde en vigueur de l'Accord;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, s'agissant des revenus de toute
ann6e de calcul du revenu i partir du lerjuillet de la premiere ann6e civile suivant
celle de l'entrde en vigueur de l'Accord;

b) A Sri Lanka: En ce qui conceme les revenus imposables pour toute anne
d'imposition des revenus A partir du ier avril de la premiere ann6e civile suivant celle
de 'entr6e en vigueur de 'Accord.

Article 28. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30juin de toute ann6e civile commengant apr~s l'expi-
ration d'une p6riode de 5 ans 4 compter de la date de son entr&e en vigueur, adresser
A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification &crite de ddnon-
ciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet:

a) En Australie

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un
non-r6sident, s'agissant des revenus pergus A partir du 1er juillet de la premiere
ann6e civile suivant celle de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A toute ann6e de calcul du
revenu i partir du 1er juillet de la premiere ann6e civile suivant celle de la notifi-
cation de ddnonciation.
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b) A Sri Lanka: En ce qui concerne les revenus imposables pour toute annde
d'imposition A partir du 1er avril de la premiere annde civile suivant celle de la
notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment habilit~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra le 18 d6cembre 1989, en langues anglaise
et cinghalaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie : Pour Sri Lanka:
[PAUL KEATING] [WICKREMA WEERASOORIA]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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FILMS CO-PRODUCTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNEMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Government of Australia and the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(Othe Contracting Partiesg);

CONSIDERING that the film industries of their two

countries will benefit from closer mutual

co-operation in the production of films; and

CONSIDERING that films capable of enhancing the

prestige of the film industries and of the two

countries should benefit from the provisions of this

Agreement;

HAVE AGREED as follows:-

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(1) (a) a "co-production film" shall be a film

made by one or more Australian producers

(*the Australian co-producero) in

conjunction with one or more United

' Came into force on 27 August 1990, the date of receipt of the last of the notifications by which each of the
Contracting Parties informed the other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 7.
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Kingdom producers (Othe United Kingdom

co-producerO) and shall also be a film

made by an Australian co-producer and a

United Kingdom co-producer in conjunction

with a producer of another country with

which Australia or the United Kingdom has

signed a co-production Treaty (Othird

co-producer*) and in either case made in

accordance with the terms of an approval

given by the competent authorities jointly;

(b) "film" means any sequence of visual

images, irrespective of length or format,

including animation and documentaries,

produced either on film, video tape or

videodisc, for distribution in theatres,

on television, video-cassette, videodisc

or any other form of distribution; except

that this term does not include an item

which is not a film for the purposes of

the Films Act 1985 of the United Kingdom

(as amended from time to time) or which is

not within the scope of any similar

legislation which is for the time being in

force in Australia or the United Kingdom

and which governs the provision of

benefits under international agreements

relating to the co-production of films.
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(2) "nationals" means:

(a) in relation to Australia, Australian

citizens;

(b) in relation to the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, British

Citizens, British Overseas Citizens,

British Dependent Territory Citizens,

British Nationals Overseas, British

Subjects and British Protected Persons.

(3) "residents" means:

(a) in relation to Australia, persons who are

not Australian citizens but are permanent

residents;

(b) in relation to the United Kingdom or

another Member State, persons ordinarily

resident in the United Kingdom or in that

Number State.

(4) 'Member States means any country that is for

the time being a Member State of the European

Economic Community.

(5) "competent authorities' means the authorities

respectively designated as such by the

Goverment of Australia and the Government of

the United Kingdom.
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ARTICLE 2

A co-production film shall be entitled to the full

enjoyment of all the benefits which are or may be

accorded in Australia and the United Kingdom

respectively to national films subject to the laws in

force from time to time in that country.

ARTICLE 3

In approving films under this Agreement, the

competent authorities, acting jointly, shall apply

the rules set out in the Annex, which forms an

integral part of this Agreement.

ARTICLE 4

Each of the Contracting Parties shall provide, In

accordance with their respective legislation,

including, for the United Kingdom, relevant European

Community legislation, temporary admission, fre, of

import duties and taxes, of cinematographic equipment

for the making of co-production films.

ARTICLE 5

Each of the Contracting Parties shall permit the

nationals and residents of the other country,
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nationals or residents of a Member State and citizens

of the country of any third co-producer to enter and

remain in Australia or the United Kingdom as the case

may be, for the purpose of making or exploiting a

co-production film, subject to the requirement that

they comply with the laws relating to entry and

residence.

ARTICLE 6

There shall be a Mixed Commission equally composed of

representatives of the Contracting Parties to

supervise and review the working of this Agreement

and to make any proposals considered necessary for

any modification of this Agreement. Its meetings

shall be held alternately in Australia and in the

United Kingdom. The Commission shall meet eighteen

months after the date of signing this Agreement, and

thereafter within six months of a request to meet

being made by either Contracting Party.

ARTICLE 7

Each of the Contracting Parties shall notify the

other of the completion of any procedure required by

its constitutional law for giving effect to this

Agreement, which shall enter into force on the date

of receipt of the later of these notifications.
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ARTICLE 8

The provisions of this Agreement are without

prejudice to the international obligations of ths

Contracting Parties, including, in relation to the

United Kingdom, obligations devolving from European

Community law.

ARTICLE 9

This Agreement shall remain in force initially for a

period of three years from the date of its entry into

force. Either Contracting Party wishing to terminate

it shall give written notice to terminate to the

other six months before the end of that period and

the Agreement shall then terminate at the end of the

three years. If no such notice is given tha

Agreement shall automatically remain in force for

successive periods each of three years, unless

written notice to terminate is given by either

Contracting Party at least six months before the end

of any period of three years, in which case it shall

terminate at the end of that period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twelfth day of June 1990.

For the Government For the Government
of Australia: of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

[Signed - Signel [Signed - Signe]2

'Signed by Ros Kelly - Sign6 par Ros Kelly.

2 Signed by Ian Mackley - Sign6 par Ian-Mackley.
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AN=

(1) The competent authorities shall consult to

enable them to ensure that a project conforms

with the provisions of this Agreement. Each

competent authority, in deciding whether to

grant or refuse an application, shall apply its

own policies and guidelines. When approving a

project for a co-production film, each smay

stipulate conditions of approval framed in

order to achieve the general aLss and objects

of this Agreement. In the event of a

disagreement between the competent authorities

about the giving of such an approval or the

inclusion of such a condition the project

concerned shall not be approved under this

Agreement.

(2) The contract or contracts governing the making

of the co-production film shall provide that a

co-producer may assign or dispose of the

benefits referred to in Article 2 above only to

a natural or a legal person who is a national

of or residing in or established in that

co-producer's country or, in the case of the

United Kingdom, a Member State.

(3) The competent authorities shall satisfy

themselves that conditions of work in the
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making of co-production films under this

Agreement in each of the countries of the

participating co-producers are in broad terms

comparable and that, in the event that location

shooting of the film takes place in a country

other than that of a co-producer, conditions

shall be, in broad terms, no less favourable.

(4) (a) The Australian co-producer shall fulfil

all the conditions relating to status

which would be required to be fulfilled,

if that producer were the only producer,

in order for the production to be eligible

as an Australian film.

(b) The United Kingdom co-producer shall

fulfil all conditions relating to status

which are required in order to satisfy the

provisions of paragraph 4(2)(a) of

Schedule 1 to the Films Act 1985 as

amended from time to time.

(c) Any third co-producer shall fulfil all

conditions relating to status which would

be required to be fulfilled to produce a

film under the terms of the co-production

treaty in force between that co-producer's

country and either Australia or the United

Kingdom.
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(d) None of the co-producers shall be linked

by common management, ownership or

control, save to the extent that it is

inherent in the making of the

co-production film itself.

(5) Co-production films shall be made and processed

up to the creation of the first release print

in Australia and/or the United Kingdom and/or,

where there is a third co-producer, that

producer's country (and re-voicing may be

carried out in Australia and/or the United

Kingdom and/or in another Member State and/or,

where there is a third co-producer, in that

co-producer's country). The majority of this

work shall normally be carried out in the

country of the co-producer which has the major

financial participation. The competent

authorities shall have the power to approve

location filming in a country other than the

countries of the participating co-producers.

(6) Individuals participating in the making of

co-production films shall be nationals or

residents of Australia, the United Kingdom,

another Member State, or, where there is a

third co-producer, citizens of that

co-producer's country. In exceptional

circumstances, where script or financing

dictates, performers from other countries may
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be engaged. The engagement of such performers

shall be restricted and, as a general rule,

performers from the participating co-production

countries shall be engaged in the production.

Where the competent authorities have approved

location filming in a country other than that

of the participating co-producers, citizens of

that country may be employed as crowd artists,

in small roles, or as additional employees

whose services are necessary for the location

work to be undertaken.

(7) The performing, technical and craft

contribution of each co-producer to a

co-production film shall be in reasonable

proportion to each of the co-producer's

financial participation.

(8) In any event, each co-producer shall have a

financial and creative contribution of not less

than thirty per cent (30%) of the total
financial and creative contribution for the

co-production film.

(9) Any music specially composed for a

co-production film shall, subject to any

departure from this rule which is approved by

the competent authorities, be composed by

nationals or residents of Australia, the United
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Kingdom or another Member State or, where there

is a third co-producer, by citizens of that

co-producer's country.

(10) At least ninety per cent (90%) of the footage

included in a co-production film shall, subject

to any departure from this rule which Is

approved by the competent authorities, be

specially shot for that film.

(11) The contracts between the co-producers shall:

(a) provide that a sufficient number of copies

of the final protection and reproduction

material used in the production be made

for all the co-producers. Each

co-producer shall be the owner of a copy

of the protection and reproduction

material and shall be entitled to use it

to make the necessary reproductions.

Moreover, each co-producer shall have

access to the original production material

in accordance with the conditions agreed

upon between the co-producers;

(b) set out the financial liability of each

co-producer for costs incurred:

(i) in preparing a project which is refused

conditional approval as a co-production

film by the competent authorities;
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(ii) in making a film which has been given

such conditional approval and fails to

comply with the conditions of such

approval; or

(iii) in making an approved co-production

film, permission for whose public

exhibition is withheld in any of the

countries of the co-producers;

(c) set out the arrangements regarding the

division between the co-producers of the

receipts from the exploitation of the

film, including those from export markets;

(d) specify the dates by which their

respective contributions to the production

of that film shall have been completed.

(12) Each co-production film shall include either a

separate credit title indicating that the film

is either an 'Australian-United Kingdom

co-production" or a "United Kingdom-Australian

co-production', or where relevant, a credit

which reflects the participation of Australia,

the United Kingdom and the country of the third

co-producer.

(13) A film made in accordance with an approval by

the competent authorities under this Agreement
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but completed after the termination of this

Agreement shall be treated as a co-production

film and its co-producers shall accordingly be

entitled to all the benefits of this Agreement.

(14) Over each period of three years commencing on

the date that this Agreement enters into force,

an overriding aim of the Agreement, monitored

by the Mixed Commission and the competent

authorities, shall be to ensure that an overall

balance is achieved as regards:

(a) the contribution of each country to the

production costs of all films;

(b) the usage of studios and laboratories;

(c) the employment of all creative, craft and

technical personnel, measured on a

straight head count basis; and

(d) the participation in each of the major

creative, craft and technical categories

and in particular, that of the writer,

director and lead cast.

(15) Either competent authority may withhold

approval of a project as a co-production film

on the basis that the overriding aim of overall

balance referred to in rule (14) would be

prejudiced by such approval.
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(16) The approval of a project for a co-production

film by the competent authorities shall not

bind the relevant authorities in either country

to permit the public exhibition of the

resulting film.

(17) The provisions of this Annex may from time to

time be amended by the mutual consent in

writing of the competent authorities, after

consultation with the Mixed Commission,

provided that those amendments do not conflict

with Articles 1 to 9 inclusive of the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COPRODUCTION ClN1MATOGRAPHIQUE ENTRE
L'AUSTRALLE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (<< les Parties contractantes >);

Consid6rant que les industries cin6matographiques de leurs deux pays tireront
avantage d'une collaboration plus 6troite pour la production de films et,

Considdrant que les films susceptibles de rehausser le prestige de leurs indus-
tries cin6matographiques et de leurs pays respectifs devraient b6n6ficier des dispo-
sitions du pr6sent Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord, on entend par:

1. a) <<Coproduction>>: un film r6alis6 par un ou plusieurs producteurs
australiens (ci-apr~s : « le coproducteur australien ) en collaboration avec un ou
plusieurs producteurs du Royaume-Uni (ci-apr~s : « le coproducteur du Royaume-
Uni >), ou un film rdalis6 par un coproducteur australien et un coproducteur du
Royaume-Uni en collaboration avec lequel l'Australie ou le Royaume-Uni a sign6
un Trait6 de coproduction (ci-apr~s : « le troisiime coproducteur ) et, dans les deux
cas, r6alis6 conform6ment aux dispositions d'un agr6ment donn6 par les autorit6s
comp6tentes de chacune des Parties contractantes agissant conjointement;

b) « Film : tout montage d'images visuelles de toute longueur et de tout for-
mat, y compris les animations et les documentaires, produit sur pellicule, bande
magn6toscopique ou vid6odisque et destin6 A la diffusion en salle, t la t6l6vision, par
vid6ocassette, vid6odisque ou toute autre forme de diffusion. Toutefois, ce terme ne
comprend pas les produits qui ne sont pas des films au sens de la loi britannique
sur les productions cin6matographiques, de 1985 (et ses amendements), ou qui ne
rel~vent pas du champ d'application d'une l6gislation similaire actuellement en
vigueur en Australie ou au Royaume-Uni, r6gissant la r6mun6ration des prestations
au titre des accords internationaux concernant la coproduction de films.

2. << Nationaux :

a) En ce qui concerne l'Australie, les citoyens australiens;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, les citoyens britanniques, les citoyens britanniques d'outre-mer, les citoyens
des territoires d6pendant de la couronne britannique, les citoyens britanniques, les
ressortissants britanniques r6sidant outre-mer, les sujets britanniques et les person-
nes prot6g6es par la couronne britannique.

IEntr6 en vigueur le 27 aoflt 1990, date de r(ception de la dernie des notifications par lesquelles chacune des

Parties contractantes avise I'autre de 'ex~cution des proc&Iures constitutionnelles requises, conforndment b1 Particle 7.
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3. < Rdsidents >> :
a) En ce qui concerne l'Australie, les personnes qui ne sont pas des citoyens

australiens mais qui sont des r6sidents permanents de l'Australie;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni ou un autre Etat membre, les personnes
qui rdsident ordinairement au Royaume-Uni ou dans l'Etat membre concernd.

4. << Etat membre > : tout pays qui est actuellement un Etat membre de la
Communautd dconomique europ6enne.

5. << Autorit6s comp6tentes >> : les autorit6s ddsign6es comme telles respec-
tivement par le Gouvernement de l'Australie et par le Gouvernement du Royaume-
Uni.

Article 2

La coproduction est de plein droit admise A b6n6ficier de tous les avantages
qui sont ou qui pourraient &re accord6s aux films nationaux en Australie et au
Royaume-Uni respectivement, sous r6serve des lois momentan6ment en vigueur
dans le pays en cause.

Article 3

Pour l'approbation des films au titre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6-
tentes de chacune des Parties contractantes, agissant conjointement, appliquent les
rigles 6nonc6es dans l'Annexe au pr6sent Accord, qui en fait partie int6grante.

Article 4

Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment A sa l6gislation
nationale y compris, dans le cas du Royaume-Uni, A la 16gislation pertinente de la
Communaut6 europ6enne, l'admission temporaire en franchise de droits et de taxes
d'entr6e du mat6riel cin6matographique n6cessaire A la r6alisation des copro-
ductions.

Article 5

Chacune des Parties contractantes autorise les nationaux ou les r6sidents de
l'autre Partie et les citoyens du pays du troisi~me coproducteur 6ventuel A entrer et
A r6sider en Australie ou au Royaume-Uni, selon le cas, dans le cadre de la r6alisa-
tion ou de l'exploitation d'une coproduction, sous r6serve de l'observation des lois
et des r~glements sur l'entr6e et la r6sidence.

Article 6

Une Commission mixte est cr6e. Elle est compos6e en nombres 6gaux de
repr6sentants des Parties contractantes. Elle est charg6e de coordonner et de sur-
veiller l'application du pr6sent Accord et, au besoin, de prdsenter aux Parties con-
tractantes des propositions en vue de sa modification. Les r6unions de la Commis-
sion se tiennent alternativement en Australie et au Royaume-Uni. La Commission
se r6unit dans un d6lai de dix-huit mois apris la signature du pr6sent Accord et,
ensuite, dans les six mois qui suivent la date d'introduction d'une demande de r6u-
nion par l'une ou l'autre des Parties contractantes.
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Article 7

Chacune des Parties contractantes avise l'autre Partie de l'ex6cution des
procddures requises par sa Constitution pour la mise en application du pr6sent
Accord, lequel entre en vigueur A compter de la date du dernier avis requ.

Article 8

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas pr6judice aux obligations
internationales des Parties contractantes et notamment, pour ce qui concerne le
Royaume-Uni, aux obligations d6coulant du droit communautaire europden.

Article 9

Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de trois ans A compter de
la date de son entr6e en vigueur. Toute Partie contractante qui d6sire mettre fin audit
Accord signifie ce souhait par 6crit A l'autre Partie six mois avant la fin de cette
p6riode, auquel cas ]'Accord prend fin au terme de ladite priode de trois ans. En
l'absence de d6nonciation 6crite, l'Accord reste automatiquement en vigueur par
p6riodes successives de trois ans, sauf d6nonciation 6crite par l'une des Parties
contractantes six mois au moins avant l'6ch6ance d'une de ces p6riodes. Dans ce
cas, l'Accord est rdput6 d6noncd A la fin de la p6riode en cours.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Canberra, le 12 juin 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
[Ros KELLY] [IAN MACKLEY]
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ANNEXE

1) Les autorit6s comp6tentes doivent se consulter sur les modalit6s leur permettant
de s'assurer qu'un projet est conforme aux dispositions de l'Accord. Les autorit6s comp6-
tentes de chacune des Parties contractantes, au moment de d6cider d'accepter ou de rejeter
une demande, doivent appliquer leurs propres politiques et lignes directrices. Lorsqu'elles
approuvent un projet de coproduction, chacune d'entre elles peut 6noncer des conditions
d'agr6ment visant A r6pondre aux objectifs et aux buts g6n6raux de l'Accord. En cas de
d6saccord entre les autorit6s comp6tentes concernant un agr6ment ou l'introduction d'une
condition, le projet en question ne sera pas approuv6 en vertu du pr6sent Accord.

2) Le contrat ou les contrats rdgissant la r6alisation de la coproduction doivent pr6voir
que les avantages mentionn6s A l'article 2 ci-dessus ne peuvent 8tre c6d6s qu'A une personne
physique ou morale qui est un national ou un r6sident du pays coproducteur ou une personne
6tablie dans ce pays ou, dans le cas du Royaume-Uni, un Etat membre.

3) Les autorit6s compdtentes doivent s'assurer que les conditions de travail durant
l'ex6cution des films de coproduction r6gis par le pr6sent Accord dans chacun des pays
coproducteurs seront, en termes gdn6raux, comparables et que, dans le cas oi) le tournage du
film sera effectu6 dans un pays autre que celui du coproducteur, les conditions ne seront, en
termes g6ndraux, pas moins d6favorables.

4) a) Le coproducteur australien doit se conformer A toutes les conditions relatives h
son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seul producteur afin que sa produc-
tion remplisse les conditions requises pour Atre consid6r6e comme film australien.

b) Le producteur du Royaume-Uni doit remplir toutes les conditions relatives A
son statut qui sont requises en vue de se conformer aux dispositions du paragraphe 4, ali-
n6a 2, point a, du R6gime 1 de la Loi sur les productions cindmatographiques, de 1985, et des
amendements A ladite loi.

c) Tout troisi~me producteur doit se conformer A toutes les conditions relatives A son
statut auxquelles il devrait se conformer pour r6aliser un film aux termes du trait6 de copro-
duction en vigueur entre son pays et l'Australie ou le Royaume-Uni.

d) Aucun des coproducteurs ne rel~ve de la m~me direction ou administration, ni des
m~mes intdrets, qu'un autre coproducteur, sauf dans la mesure ois une telle situation est
inh6rente A la rdalisation meme de la coproduction cin6matographique.

5) Les films de coproduction sont produits et d6velopp6s dans leur integralit6 jusqu't
l'6tape de la premiere 6preuve en Australie et (ou) au Royaume-Uni et/ou, lorsqu'il y a un
troisieme coproducteur, dans son pays (le doublage pourra 8tre ex6cut6 en Australie et (ou)
au Royaume-Uni et (ou) dans un autre Etat membre et (ou), lorsqu'il y a un troisi~me copro-
ducteur, dans le pays de celui-ci). La majeure partie de ces travaux doit normalement atre
ex6cut6e dans le pays dont la participation financi~re est majoritaire. Les autorit6s comp6-
tentes peuvent approuver le tournage en cours en d6cors naturels dans un pays autre que ceux
des coproducteurs.

6) Les personnes qui participent A la r6alisation d'une coproduction doivent 8tre des
nationaux ou des rdsidents de l'Australie, du Royaume-Uni ou d'un autre Etat membre ou,
lorsqu'il y a un troisi~me coproducteur, des citoyens de son pays. Toutefois, des interpr~tes
de r6putation internationale provenant d'autres pays peuvent, A titre exceptionnel et si le
sc6nario ou le financement l'exige, participer A une coproduction, mais cette participation
doit 8tre approuv6e par les autorit6s comp6tentes. L'engagement de ces artistes d'une autre
nationalit6 doit 8tre limit6 et, en rigle g6n6rale, des interpr~tes des pays participant A la
coproduction doivent atre engag6s de pr6f6rence pour le tournage.

Dans les cas ofi les autorit6s comp6tentes ont approuv6 le tournage en d&cors naturels
dans un pays autre que ceux des coproducteurs participants, les citoyens de ce pays peuvent
etre employ6s comme figurants dans les scenes de foule, dans de petits r6les ou comme
surnum6raires dont les services sont requis pour le tournage.
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7) Les contributions de chaque producteur en interpr~tes, techniciens et hommes de
m6tier doivent tre sensiblement proportionnelles A leur participation financi~re respective.

8) Dans tous les cas, la participation de chaque coproducteur sur le plan financier et
celui de la crdation ne doit pas &re inf6rieure A trente pour cent du total des coots et de
l'apport crdateur de la coproduction.

9) La musique sp6cialement compos~e pour une coproduction visde par l'Accord doit
etre l'ceuvre de nationaux ou de r6sidents de l'Australie, du Royaume-Uni ou d'un autre Etat
membre ou, lorsqu'il y a un troisi-me coproducteur, de citoyens de ce pays. Toute d6rogation
A cette r~gle doit avoir 6t6 approuvde par les autorit6s comp6tentes.

10) Quatre-vingt-dix pour cent au moins des images prdsent6es dans une coproduction
doivent avoir td tournes sp~cialement pour cette coproduction. Toute d6rogation A cette
r~gle doit avoir 6t6 approuvde par les autorit6s comp6tentes.

11) Les contrats entre les coproducteurs doivent:

a) Stipuler qu'un nombre suffisant de copies du matdriel de protection et de reproduc-
tion finales utilis6 dans la production soit r6alis6 pour tous les coproducteurs. Chacun des
coproducteurs est propri6taire d'un exemplaire du mat6riel de protection et de reproduction
et a le droit de l'utiliser pour tirer les copies ncessaires. De plus, chaque coproducteur a le
droit d'accs au matdriel de production original conformdment aux conditions convenues
entre les coproducteurs.

b) Etablir la responsabilit6 financi~re de chaque coproducteur A l'6gard des d6penses
ddcoulant de :
i) La prdparation d'un projet auquel les autorit6s compdtentes refusent d'accorder leur

approbation conditionnelle comme coproduction;
ii) La ralisation d'un film qui a b~ndfici6 de cette approbation conditionnelle mais qui ne

remplit pas les conditions li~es A ladite approbation; ou
iii) La r6alisation d'une coproduction diment approuv6e, mais dont la presentation publique

est interdite par les autoritds de l'un ou l'autre pays des coproducteurs;
c) Etablir des dispositions relatives A la r6partition entre les coproducteurs des recettes

d'exploitation du film, y compris les recettes provenant des marchds d'exportation;
d) Pr6ciser les dates auxquelles ils doivent avoir vers6 la totalit6 de leurs contributions

respectives k la r.alisation du film.
12) Chaque coproduction doit comporter dans son g6n6rique une mention distincte

indiquant qu'il s'agit soit d'une production << Australie/Royaume-Uni >>, soit d'un produc-
tion << Royaume-Uni/Australie >> ou, le cas 6ch6ant, une mention refl~tant la participation de
l'Australie, du Royaume-Uni et du pays du troisi~me coproducteur.

13) Les films rlisds conformdment i un projet de coproduction approuv6s par les
autoritds comptentes en vertu de l'Accord, mais termin6s apr~s l'expiration de l'Accord,
seront trait6s comme des coproductions et leurs coproducteurs auront donc droit A tous les
avantages conf6r6s par l'Accord.

14) Au cours de chaque pdriode de trois ans A partir de la date d'entrde en vigueur du
pr6sent Accord, un des buts primordiaux de l'Accord, contr616 par la Commission mixte et
les autorit6s comp6tentes, doit Etre de s'assurer qu'un 6quilibre d'ensemble est 6tabli sur les
points suivants :

a) Les contributions respectives de chaque pays aux cofots de production de tous les
films;

b) L'utilisation des studios et des laboratoires;
c) L'emploi de tous les cr6ateurs et interpr~tes, hommes de metier et techniciens, 6tabli

selon le strict ddnombrement des effectifs;
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d) La participation dans chacune des grandes cat6gories de m6tiers de cr6ation et de
techniciens et, en particulier, celle de sc6nariste, de r6alisateur et de chef de la distribution.

15) Les autorit6s comp~tentes de run ou l'autre pays peuvent refuser d'approuver un
projet de coproduction en invoquant le fait qu'une telle approbation pourrait porter pr6judice
au but primordial d'6quilibre d'ensemble mentionn6 au paragraphe 14.

16) L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit6s comp6tentes n'oblige
pas les autoritds de l'un ou l'autre des deux pays A autoriser la pr6sentation publique du film
ainsi r6alis6.

17) Les dispositions de la pr6sente annexe peuvent 6tre modifi6es A l'occasion si les
autoritzs comp6tentes donnent leur consentement mutuel par 6crit, apr~s consultation de la
Commission mixte, A condition que ces modifications n'aillent pas A 1'encontre des arti-
cles 1 A 9 inclus de l'Accord.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING
ROYAL NEW ZEALAND AIR FORCE SKYHAWK AIRCRAFT
INVOLVEMENT IN AUSTRALIAN DEFENCE FORCE AIR DE-
FENCE SUPPORT FLYING

The Government of Australia and the Government of

New Zealand (hereinafter referred to as "the Parties"),

HAVING regard to the tradition of close and

friendly relations between them,

TAKING account of the close co-operation between

them in defence matters,

DESIRING to enhance this co-operation to mutual

advantage through the provision of certain air defence

support flying for the Australian Defence Force by Skyhawk

aircraft of the Royal New Zealand Air Force,

HAVE agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

In this Agreement:

(a) "ADF" means Australian Defence Force;

(b) "conversion training" means training by the RNZAF

of RNZAF pilots to fly Skyhawk aircraft;

'Came into force on 13 July 1990 by signature, in accordance with article 24.
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(c) "costs of flying hours" means the costs of

operating aircraft, fuel, spares and contract
maintenance excluding operational crew costs,

capital costs and any other costs;

(d) "deployment flying" means the flying necessarily
undertaken to deploy or repatriate the RNZAF
Detachment to or from NAS NOWRA, resupply the
Detachment from New Zealand, and in flying
Skyhawk aircraft to and from New Zealand for the
purpose of aircraft maintenance. Deployment
flying includes flying by aircraft types other
than the Skyhawk aircraft;

(e) "detachment training" means training for the

benefit of RNZAF Detachment personnel;

(f) "NAS NOWRA" means the Naval Air Station, HMAS
ALBATROSS, located at Nowra, NSW;

(g) "on task flying" means Skyhawk aircraft
operations in support of RAN air defence training
from the time of an aircraft's arrival in an
exercise area to the time of an aircraft's
departure from an exercise area;

(h) "Operational Command" means the authority granted
to a commander to assign missions or tasks to
subordinate commanders, to deploy units, to
reassign forces and to retain or delegate
operational and/or tactical control as may be
deemed necessary;

(i) "Operational Control" means the authority granted
to a commander to direct forces assigned so that
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the commander may accomplish specific missions or

tasks which are usually limited by function,

time, or location; to deploy units concerned, and
to retain or assign tactical control of those

units. It does not include authority to assign

separate employment of components of the units

concerned;

(j) "RAN" means Royal Australian Navy;

(k) "RNZAF" means Royal New Zealand Air Force;

(1) "RNZAF Detachment" means the six RNZAF Skyhawk

aircraft and associated personnel and equipment

deployed in Australia for ADF air defence support

flying pursuant to this Agreement;

(m) "rotatables (rotables) pool" means a selected

group of like repairable and serviceable items

which are available for specific maintenance

operations to permit the upkeep-by-exchange

concept of maintenance for items during the

overhaul or repair of RNZAF Detachment aircraft;

(n) "test and administrative flying" means flying by

the RNZAF Detachment to confirm maintenance

serviceability and for other RNZAF administrative

purposes; and

(o) "transit flying* means the flying required to

position an aircraft in or recover an aircraft

from an exercise area in order to undertake ADF

air defence training. Transit flying includes

aircraft relocation to bases other than NAS NOWRA

for the purposes of ADF air defence support

training.
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ARTICLE 2

Scope

This Agreement sets out the terms in relation to

jurisdiction, command and control, discipline, operations,

cost sharing, working and living accommodation, facilities

and personnel administration on which a detachment of the

RNZAF consisting of six RNZAF Skyhawk aircraft and

associated personnel and equipment shall be deployed to

NAS NOWRA to provide Skyhawk aircraft operations support

to the ADF. Detailed arrangements concerning aircraft

operations and day to day administration that shall apply

to the RNZAF Detachment while located in Australia shall

be the subject of separate Arrangements between the RAN

and RNZAF.

ARTICLE 3

Operations

1. The RNZAF Detachment shall be based at NAS NOWRA

from a time to be mutually determined by the Parties and

shall conduct operations principally from NAS NOWRA but

may operate from other suitable airfields when necessary.

The RNZAF Detachment shall conduct on task flying, transit

and administrative flying, conversion training and other

training with the ADF.

2. Unless otherwise mutually determined in writing

by the Parties, the ADF Maritime Headquarters (hereinafter

referred to as "MHQ") and the RNZAF Detachment Commander

shall mutually arrange tasking of the RNZAF Detachment.

In mutually arranging tasking, on task flying shall have
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priority over all other flying except test and

administrative flying. If MHO and the RNZAF Detachment

Commander are unable to mutually arrange any aspect of

tasking, the RNZAF Detachment Commander shall refer that

aspect through normal RNZAF channels of command for

determination with MHQ.

3. Unless otherwise mutually determined, the RNZAF

Detachment may be tasked to undertake up to 800 hours of

on task flying annually.

4. The Government of Australia shall provide

opportunities for the RNZAF Detachment to train with ADF

formations, groups and units when such training is

mutually beneficial. Such training shall be arranged

between Headquarters ADF, MHQ and the RNZAF Detachment

Commander. As most training opportunities shall involve

operations with the RAAF Tactical Fighter Group

(hereinafter referred to as "TFG"), the RNZAF Detachment

Commander shall be invited to participate in relevant

periodic TRG programming conferences.

5. The use of facilities of the Government of

Australia, including the facilities of NAS NOWRA, for

conversion training shall be the subject of separate

Arrangements between the RAN and RNZAF.

6. All RNZAF flying operations within Australia

pursuant to this Agreement shall conform to all relevant

Australian laws, regulations, orders, instructions and

directions.
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ARTICLE 4

Jurisdiction, Command and Discipline

1. Members of the RNZAF Detachment shall be subject

to applicable Australian laws at all times.

2. Members of the RNZAF Detachment shall remain

under RNZAF command at all times, and shall be subject to

the Armed Forces Discipline Act 1971 (New Zealand).

Members of the RNZAF Detachment shall not be subject to

the Defence Force Discipline Act 1982 (Australia).

3. Subject to paragraph 2 of this Article, the

Government of New Zealand through the RNZAF shall ensure

that members of the RNZAF Detachment shall comply with the

laws, regulations, orders, instructions and customs of the

ADF insofar as they are appropriate and applicable in the

circumstances.

4. If an act or omission by a member of the RNZAF

Detachment may amount to a serious disciplinary offence

under either New Zealand or Australian disciplinary law,

the Government of New Zealand shall withdraw that member

from duties with the RNZAF Detachment forthwith at the

request of the Government of Australia and, where

appropriate, shall ensure that member's prosecution

pursuant to the Armed Forces Discipline Act 1971 (New

Zealand).

ARTICLE 5

Operational Command and Control

Operational Command of the RNZAF Detachment shall be

retained by the RNZAF. The Maritime Commander, Australia
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shall have Operational Control of the RNZAF Detachment for

on task flying and associated transit flying. The RNZAF

shall have Operational Control for all other flying.

Operational Control may be passed to elements of the ADF

ag required.

ARTICLE 6

Costs of Flying Hours

Responsibility for meeting the costs of flying undertaken

by the RNZAF Detachment and supporting RNZAF aircraft

shall be as follows:

(a) The Government of New Zealand shall be

responsible for meeting the cost of the first 400

hours of on task flying annually and for meeting

the cost of associated transit flying. The

Government of Australia shall be responsible for

contributing, at the agreed rate, to the cost of

on task flying hours additional to the first 400

hours of on task flying which shall not exceed a

maximum of 400 hours annually and for

contributing, at the agreed rate, to the cost of

associated transit flying. (The agreed rate for

Skyhawk flying shall be $NZ2,056 per flying

hour. The agreed rate may be adjusted by mutual

determination of the Parties, from time to time,

to take account of variations in thd New Zealand

Consumer Price Index (CPI));

(b) The Government of Australia shall be responsible

for meeting the cost of deployment flying. (The

Skyhawk deployment flying cost shall be
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calculated at the agreed rate of $NZ2,056 per

flying hour. The agreed rate may be adjusted by

mutual determination of the Parties, from time to

time, to take account of variations in the New

Zealand Consumer Price Index (CPI));

(c) The Government of New Zealand shall be

responsible for meeting the cost of test and

administrative flying;

(d) The Government of New Zealand shall be

responsible for meeting the cost of flying for

detachment training flights including any flying

to or from weapons ranges;

(e) The Government of New Zealand shall be

responsible for meeting the cost of flying for

conversion training; and

(f) The Government of New Zealand shall be

responsible for meeting any other costs of flying

undertaken by the RNZAF Detachment and supporting

RNZAF aircraft.

ARTICLE 7

Associated Flying Costs

Responsibility for meeting the costs associated with

flying hours undertaken by the RNZAF Detachment and

supporting RNZAF aircraft shall be as follows:

(a) The Government of New Zealand shall be

responsible for arranging the provision and
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meeting the cost of any ammunition and weapons

consumables used for conversion training and

detachment training;

(b) The Government of New Zealand shall be

responsible for arranging and meeting the cost of

airborne target services if required for RNZAF

purposes;

(c) The Government of Australia shall not charge for

any use by the RNZAF Detachment of ADF weapons

ranges or any ground or splash targets;

(d) The Government of New Zealand shall be

responsible for the costs of any fuel, oil,

lubricant and compressed gas supplied by the ADF

to the RNZAF Detachment except those costs

incurred in relation to the second 400 hours of

on task flying and associated transit flying

annually for which the Government of Australia

shall be responsible. Government of Australia

on-cost rates of 10% shall apply to costs of

fuel, oil, lubricant and compressed gas for which

the Government of New Zealand is responsible;

(e) The Government of Australia shall recover from

the Government of New Zealand costs associated
with the repair of damage to RAN facilities or

assets resulting from an RNZAF Detachment

aircraft accident. The Government of Australia

shall also recover the costs associated with the

recovery, salvage and security of crashed RNZAF

aircraft where the RNZAF require ADF assistance.

This shall include costs incurred by the

involvement of other agencies in recovery,
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salvage and security of an aircraft or wreckage.

The Government of Australia shall not be liable

for any secondary damage to RNZAF aircraft caused

by non-ADF personnel during crash/salvage

operations; and

(f) The Government of New Zealand shall meet any

other costs associated with flying hours

undertaken by the RNZAF Detachment and supporting

RNZAF aircraft.

ARTICLE 8

Rotatables and Spare Parts Pool

1. The Government of New Zealand shall be

responsible for the cost of the establishment of an

adequate Skyhawk rotatables (rotables) and spare parts

pool for the RNZAF Detachment at NAS NOWRA. The

Government of Australia shall meet half of the cost of any

additional rotables and spare parts, necessary for the

RNZAF Detachment, which are not normally required for

RNZAF operations in New Zealand, up to a total of New

Zealand Dollars 1.25 million. The Government of

Australia's share of the costs of these additional

rotables and spares shall be paid by the Government of

Australia to the Government of New Zealand by a mutually

determined date.

2. The stock level of rotables and spare parts at

NAS NOWRA shall be maintained by the RNZAF. The transport

of rotables and spare parts to NAS NOWRA shall be by RNZAF

or ADF aircraft at the cost of the Government providing

the aircraft. In the event that RNZAF or ADF aircraft are
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not available, rotables and spares shall be sent by
commercial air freight, the costs of which shall be paid
by the Government of New Zealand and shall be recoverable
from the Government of Australia.

ARTICLE 9

Conversion Training

The Government of New Zealand shall be responsible for all
personnel, administrative and other costs and charges
relating to conversion training.

ARTICLE 10

Postings and Removals

1. The Government of New Zealand shall use its best
endeavours to post members of the RNZAF to the RNZAF
Detachment for periods of approximately two years and six
months and to keep changes of postings to a minimum.

2. Whenever possible, without unduly altering
aircraft schedules, the removal to and from Australia of
members of the RNZAF Detachment and their accompanying
dependants, and their personal effects, excluding
furniture, shall be by RNZAF or ADF aircraft.

3. The costs of removal to and from Australia of
members of the RNZAF Detachment and accompanying
dependants, and their personal effects, excluding
furniture, shall be paid by the Government of New Zealand
and shall be recoverable from the Government of Australia.
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4. The packing, removal and storage in New Zealand

of personal effects, including furniture, not removed to

Australia of members of the RNZAF Detachment and

accompanying dependants shall be paid by the Government of

New Zealand and shall be recoverable from the Government

of Australia.

5. The costs, up to a total of seven days per family

per removal, of any temporary accommodation associated

with the removal of members of the RNZAF Detachment and

accompanying dependants, shall be paid by the Government

of New Zealand and shall be recoverable from the

Government of Australia.

6. The Government of New Zealand shall be

responsible for the costs of any emergency or reunion

travel for members of the RNZAF Detachment and

accompanying dependants.

7. Notwithstanding paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this

Article, if the total number of removals to and from

Australia during the term of the Agreement as specified in

Article 24 exceeds 106, the Government of New Zealand

shall meet all costs associated with removals in excess of

106 of RNZAF Detachment members and their accompanying

dependants, including packing and storage.

ARTICLE 11

Allowances

1. The Government of Australia shall be responsible

for the provision of an allowance, at the rate payable to

ADF members of similar rank and seniority, to meet travel
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expenses to be paid by the Government of Australia

directly to members of the RNZAF Detachment deployed away

from NAS NOWRA in the course of on task flying.

2. The Government of New Zealand shall pay overseas

living allowances, including Child Supplement and Overseas

and Home Transfer Grants, to members of the RNZAF

Detachment at the normal rate payable to RNZAF members and

the costs expressed in New Zealand Dollars of such

allowances shall be recoverable from the Government of

Australia.

ARTICLE 12

Rations and Quarters

1. The Government of Australia shall provide

sufficient single and married quarters accommodation at or

near NAS NOWRA to meet the needs of members of the RNZAF

Detachment and accompanying dependants and shall provide

rations for single members of the RNZAF Detachment

accommodated in Service quarters.

2. Quarters provided shall be equipped with

furniture and fittings to scales and standards mutually

determined by the Parties.

3. The Government of Australia shall provide

appropriate accommodation for members of the RNZAF

Detachment deployed away from NAS NOWRA in the course of

on task flying or other training with the ADF.

4. The Government of New Zealand shall pay the cost

of accommodation provided to members and accompanying
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dependants of the RNZAF Detachment, at the rates
applicable to equivalent quarters in New Zealand in New

Zealand Dollars.

5. The Government of New Zealand shall pay the cost
of rations provided by the Government of Australia, at the
rates applicable to RNZAF personnel in New Zealand in New

Zealand Dollars.

6. The Government of New Zealand shall be

responsible for the utility charges of married quarters

including electricity, gas, water and telephone connection

and rental. The cost of telephone calls shall be met by

the users.

7. The Government of New Zealand shall be

responsible for Mess Supplementation and fees for members

of the RNZAF Detachment which shall be charged directly to

the members of the RNZAF Detachment.

8. The Government of New Zealand shall be

responsible for the costs, including rations and
accommodation costs, incurred in the deployment of members

of the RNZAF Detachment away from NAS NOWRA in the course

of activities other than ADF air defence support flying.

ARTICLE 13

Medical and Dental Care

1. The Government of New Zealand shall ensure that

members of the RNZAF Detachment and their accompanying

dependants are medically and dentally fit on arrival in

Australia.
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2. The Government of Australia shall provide to

members of the RNZAF Detachment medical and dental

services to the same standard and extent provided to

members of the ADF. The costs of these services shall be

recovered from the Government of New Zealand at the

Australian Medicare rate.

3. Accompanying dependants, as well as RNZAF

Detachment personnel shall be eligible for Australian

Medicare benefits. The Government of Australia shall not

be responsible for costs of medical services which exceed

Australian Medicare benefits, or for dental services,

additional health and ancillary health services.

ARTICLE 14

Dependants' Education

RNZAF Detachment personnel and their accompanying

dependants shall enjoy the same eligibility for education

as do Australian citizens. The Government of Australia

shall not otherwise be responsible for meeting the costs

of education of RNZAF Detachment personnel or their

dependants.

ARTICLE 15

Facilities and Transport

1. The Government of Australia shall provide, at no

cost to the Government of New Zealand, working

accommodation, as mutually determined by the Parties,

required by the RNZAF Detachment which shall include
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aircraft hangarage, office and storage space, tarmac

facilities and airfield facilities suitable for Skyhawk

aircraft.

2. The Government of Australia shall provide, at no

cost to the Government of New Zealand, a van and a utility
vehicle to the RNZAF Detachment for its exclusive use for

official purposes and such other specialist vehicles, as

mutually determined by the Parties, for use by the RNZAF

Detachment when necessary to support its operations. The

Government of Australia shall be responsible for

maintenance of vehicles provided for the use of the RNZAF

Detachment.

3. The Government of New Zealand shall be

responsible for the utility charges of working

accommodation including electricity, gas, water and

telephone.

4. Arrangements for the use of NAS NOWRA base

facilities, such as training and general engineering

facilities, and services, such as air traffic control

services, shall be mutually determined by the RAN and

RNZAF.

ARTICLE 16

Security

Classified information and material provided or generated

pursuant to this Agreement shall be protected in

accordance with the Agreement between the Government of

Australia and the Government of New Zealand for the

Reciprocal Protection of Classified Information of Defence

Interest, done at Waiouru on 10 February 1989.1

I United Nations, Treaty Series, vol. 1536, p. 133.
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ARTICLE 17

Billing

1. The Government of New Zealand shall render to the

Government of Australia an account for payment of costs

for the preceding quarter in January, April, July and

October each year. Each account shall be itemised to show

each category of flying and other costs paid by the

Government of New Zealand which are the responsibility of

the Government of Australia pursuant to this Agreement.

2. The itemised accounts rendered to the Government

of Australia shall be adjusted by the Government of

Australia to take account of the costs paid by the

Government of Australia which are the responsibility of

the Government of New Zealand pursuant to this Agreement.

An itemised list of the costs adjusted shall be provided

by the Government of Australia to the Government of New

Zealand within 14 days of receipt of each account and any

balance owing shall be paid within 30 days of receipt by

the Government of New Zealand of each itemised list of

costs adjusted.

3. Unless otherwise specified by the Government of

Australia, the standard on-cost rates of the Department of

Defence of the Government of Australia shall apply to

goods and services provided by the Government of Australia

pursuant to this Agreement.

ARTICLE 18

Currency

Accounts for the costs to be paid by the Government of

Australia shall be rendered to the Government of Australia
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expressed in New Zealand Dollars. Accounts for the costs

to be paid by the Government of New Zealand shall be

expressed in New Zealand Dollars where this is required by

this Agreement, and otherwise in Australian or New Zealand

Dollars according to the country of origin of the cost.

Accounts shall be converted by the Government of Australia

to Australian Dollars and adjusted in Australian Dollars.

Any balance owing to the Government of New Zealand shall

be paid in New Zealand Dollars and any balance owing to

the Government of Australia shall be paid in Australian

Dollars. The rate for conversion from one currency to

another shall be the Government of Australia Reserve Bank

Selling Rate for the last working day of the last month in

the quarter covered by the account.

ARTICLE 19

Claims

Unless otherwise agreed by the Parties, and subject to

paragraph (e) of Article 7 :

(a) each Party shall waive all its claims against the

other Party for injury (including injury

resulting in death) suffered by its personnel,

servants or agents or for damage to or loss of

property owned by it and used by its Defence

Force, if such injury, death, damage or loss was

caused by acts or omissions of the other Party,

its personnel, servants or agents in the

performance of official duties in connection with

this Agreement;

(b) the Government of New Zealand shall indemnify the

Government of Australia, its personnel, servants
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or agents against any actions, proceedings or

claims which may be brought or made by third

parties arising out of any negligent acts or

omissions of members of the RNZAF Detachment; and

(c) the Parties shall consult in relation to the

handling of any third party claims arising out of

this Agreement.

ARTICLE 20

Settlement of Disputes

Any disputes in relation to the interpretation or

implementation of this Agreement shall be resolved by

consultation or negotiation between the Parties.

ARTICLE 21

Review

1. Subject to earlier termination, the Parties shall

meet to review this Agreement after it has been in force

for two years and six months to assess the likelihood of

the Agreement being extended.

2. Subject to earlier termination, the Parties shall

meet annually, or more frequently if mutually determined,

to review the implementation of this Agreement.
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ARTICLE 22

Amendment

This Agreement may be amended at any time by the agreement

of the Parties expressed in writing.

ARTICLE 23

Termination

1. The Parties may mutually agree to the termination

of this Agreement at any time.

2. Alternatively, either Party may terminate this

Agreement by advising the other Party in writing at any

time:

(a) after giving six months notice of intention to

terminate; or

(b) if the Party wishing to terminate determines that

its essential national interests do not allow the

giving of six months notice of termination,
without notice.

3. The provisions of this Agreement concerning

costs, security, claims and settlement of disputes shall

remain in force notwithstanding termination or expiration

of this Agreement.

4. In the event of termination of this Agreement,

the Parties shall consult to achieve an equitable

reconciliation of costs incurred.
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ARTICLE 24

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of

signature and shall remain in force for a period of five

years commencing on the day of arrival of the RNZAF

Detachment at NAS NOWRA unless extended by agreement of

the Parties expressed in writing.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the 13th day of July 1990.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe'

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signe 2

Signed by Ronald McLeod - Signd par Ronald McLeod.

2 Signed by Wade Armstrong - Sign6 par Wade Armstrong.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE CONCER-
NANT LA PARTICIPATION D'APPAREILS SKYHAWK DE L'AR-
MItE DE L'AIR ROYALE NItO-ZItLANDAISE AUX VOLS D'AP-
PUI A LA DtFENSE AtRIENNE DES FORCES DE DtFENSE
AUSTRALIENNES

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande
(ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

Prenant en consid&ation la tradition de relations 6troites et amicales existant
entre eux,

Tenant compte de l'dtroite coopdration existant entre eux en matire de
d6fense,

D~sireux de renforcer cette cooperation A leur avantage mutuel par la contribu-
tion d'appareils Skyhawk de l'Arm6e de l'air royale n6o-zdlandaise A certains vols
d'appui A la d6fense adrienne des Forces de ddfense australiennes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Dans le pr6sent Accord :

a) Le terme << I'ADF >> d6signe les Forces de d6fense australiennes;

b) L'expression << entrainement de conversion >> d6signe l'entrainement par la
RNZAF de pilotes de la RNZAF au pilotage des appareils Skyhawk;

c) L'expression << le coot des heures de vol >> d6signe les cofits de pilotage des
appareils, de carburant, de pi~ces ddtach6es et d'entretien sous contrat A l'exclusion
des coots des 6quipages opdrationnels, des coots en capital et de tous autres cofits;

d) L'expression << vols de d6ploiement >> d6signe les vols n6cessairement entre-
pris pour d6ployer ou ramener le d6tachement de la RNZAF vers ou A partir de la
base de NAS NOWRA, ravitailler le d6tachement A partir de la Nouvelle-Zd1ande, et
effectuer des vols d'appareils Skyhawk vers la Nouvelle-Z6lande et A partir de ce
pays aux fins d'entretien des appareils. Les vols de d6ploiement comprennent les
vols effectu6s par des types d'appareils autres que les appareils Skyhawk;

e) L'expression << entrainement en d6tachement >> d6signe l'entrainement dis-
pens6 au personnel du d6tachement de la RNZAF;

f) Le terme << NAS NOWRA > d6signe la Station adronavale HMAS ALBA-
TROSS, situ6e A Nowra, Nouvelles Galles du Sud;

'Entr6 en vigueur le 13 juillet 1990 par la signature, conformdment A I'article 24.
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g) L'expression « vol en mission (on task flying) d6signe les op6rations d'ap-
pareils Skyhawk visant A appuyer l'entrainement de d6fense a6rienne de la RAN
depuis l'heure d'arrivde d'un appareil dans une zone d'exercices jusqu't l'heure du
d6part de cet appareil de la zone d'exercices;

h) L'expression << Commandement op6rationnel >> (Operational Command)
d6signe le pouvoir donn6 A un commandant de confier des missions ou des t~ches
aux officiers plac6s sous ses ordres, de d6ployer des unit6s, de r6affecter des forces
et de conserver ou de d616guer le contr6le op6rationnel et/ou tactique en tant que de
besoin;

i) L'expression << Contr6le op6rationnel (Operational Control) d6signe le
pouvoir donn6 A un commandant de diriger des forces affect6es, de telle mani~re
qu'il puisse accomplir des missions ou tAches sp6cifiques qui sont habituellement
limitdes par la fonction, le temps ou le lieu; de d6ployer les unit6s concem6es et de
conserver ou de d616guer le contr6le tactique de ces unitds. Elle ne comprend pas le
pouvoir d'utiliser pour des affectations s6pardes les 616ments des unit6s concern6es;

j) Le terme << RAN dsigne la Force navale royale australienne (Royal Aus-
tralian Navy);

k) Le terme << RNZAF d6signe l'Arm6e de l'air royale n6o-z6landaise (Royal
New Zealand Air Force);

/) L'expression << d6tachement de la RNZAF > d6signe les six appareils Sky-
hawk de la RNZAF ainsi que le personnel et le mat6riel qui y sont rattach6s,
d6ploy6s en Australie pour les vols d'appui A la d6fense a6rienne de I'ADF en vertu
du pr6sent Accord;

m) L'expression < pool d'616ments de rechange (rotatables (rotables) pool)
d6signe un groupe choisi de pi~ces r6parables et r6utilisables de mame nature, dis-
ponible pour des op6rations d'entretien sp6cifiques en vue de permettre le concept
d'entretien par remplacement d'616ments au cours de la remise en 6tat ou de la
rdparation des appareils du ddtachement de la RNZAF;

n) L'expression « vols d'essai et vols administratifs d6signe les vols effectu6s
par le d6tachement de la RNZAF pour confirmer le bon 6tat de fonctionnement et
d'entretien et A d'autres fins administratives de la RNZAF; et

o) L'expression « vols de transit > d6signe les vols n6cessaires pour position-
ner un appareil dans une zone d'exercice ou le faire revenir de cette zone en vue
d'entreprendre l'entrainement de la d6fense a6rienne de I'ADF. Les vols de tran-
sit comprennent le repositionnement des appareils vers des bases autres que NAS
NOWRA aux fins de l'entrainement pour l'appui Ai la d6fense adrienne de l'ADF.

Article 2

PORTfE

Le pr6sent Accord fixe les conditions concernant la juridiction, le commande-
ment et le contr6le, la discipline, les op6rations, le partage des coots, les lieux de tra-
vail et l'h6bergement, l'administration des installations et du personnel, auxquelles
un d6tachement de la RNZAF compos6 de six appareils Skyhawk de la RNZAF
ainsi que du personnel et du mat6riel qui y sont rattach6s, sera d6ploy6 A NAS
NOWRA pour assurer l'appui op6rationnel d'appareils Skyhawk b I'ADF. Les
arrangements d6taill6s concernant les op6rations des appareils et l'administration
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courante applicables au d6tachement de la RNZAF pendant le temps oia il sera
stationn6 en Australie feront l'objet d'accords s6pards entre la RAN et la RNZAF.

Article 3

OPERATIONS

1. Le d6tachement de la RNZAF sera stationn6 b[ NAS NOWRA A partir
d'une date qui sera arr~t6e en commun par les Parties et effectuera des op6rations
principalement A partir de NAS NOWRA, mais pourra op6rer A partir d'autres a6ro-
dromes convenables en tant que de besoin. Le d6tachement de la RNZAF proc6dera
A des vols de mission, vols de transit et vols administratifs, A un entrainement de
conversion et A d'autres types d'entrainement avec I'ADF.

2. Sauf dispositions A effet contraire arr~t6es par 6crit d'un commun accord
entre les Parties, le quartier gdn6ral maritime de I'ADF (ci-aprls d6nommd le
« MHQ ) et le commandant du d6tachement de la RNZAF s'entendront mutuelle-
ment pour fixer les tdches du d6tachement de la RNZAF. Lors de cette fixation en
commun des tdches, les vols de mission auront la priorit6 sur tous les autres vols Al
1'exception des vols d'essai et vols administratifs. Si le MHQ et la RNZAF ne peu-
vent parvenir A un arrangement d'un commun accord sur un aspect quelconque de
l'affectation des tAches, le commandant du d6tachement de la RNZAF en r6f6rera
par la chaine habituelle de commandement de la RNZAF aux fins de d6cision en
commun avec le MHQ.

3. Sauf d6cision prise en commun A effet contraire, le d6tachement de la
RNZAF peut 8tre charg6 d'entreprendre jusqu'A 800 heures de vols de mission par
an.

4. Le Gouvernement de l'Australie donnera au d6tachement de la RNZAF la
possibilit6 de s'entrainer avec des formations, groupes et unit6s de I'ADF lorsqu'un
tel entrainement prdsentera des avantages mutuels. Cet entrainement sera organis6
d'un commun accord entre les 6tats-majors de I'ADF, du MHQ et le commandant
du d6tachement de la RNZAF. Etant donn6 que la plupart des possibilit6s d'en-
trainement impliqueront des op6rations avec le Groupe tactique de chasse (Tactical
Fighter Group) de la RAAF (ci-aprs d6nomm6 le < TFG >>), le commandant du
d6tachement de la RNZAF sera invit6 A participer aux conf6rences p6riodiques
pertinentes de programmation du TFG.

5. L'utilisation des installations du Gouvernement de l'Australie, y compris
les installations de NAS NOWRA, pour l'entrainement de conversion feront l'objet
d'arrangements s6par6s entre le RAN et la RNZAF.

6. Toutes les op6rations de vol de la RNZAF en Australie en vertu du pr6sent
Accord se conformeront A tous les lois, riglements, ordres, instructions et directives
australiens.

Article 4

JURIDICTION, COMMANDEMENT ET DISCIPLINE

1. Les membres du d6tachement de la RNZAF seront soumis A tout moment
A la l6gislation australienne en vigueur.
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2. Les membres du d6tachement de la RNZAF resteront A tout moment sous
le commandement de la RNZAF et seront soumis A la loi de 1971 sur la discipline
dans les Forces arm6es (Nouvelle-Z61ande). Les membres du d6tachement de la
RNZAF ne seront pas soumis A la loi de 1982 sur la discipline dans les Forces arm6es
(Australie).

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement de Nouvelle-Z1ande, par l'interm6diaire de la RNZAF, veillera A l'ob-
servation par les membres du d6tachement de la RNZAF des lois, r~glements, or-
dres, instructions et coutumes de I'ADF dans la mesure o6 ceux-ci sont appropri6s
et applicables compte tenu des circonstances.

4. Si un acte ou une omission commis par un membre du d6tachement de
la RNZAF constitue une infraction grave A la discipline aux termes de la loi n6o-
z6landaise ou de la loi australienne en mati~re de discipline, le Gouvemement de la
Nouvelle-Z61ande le rel~vera imm&liatement de ses fonctions au d6tachement de la
RNZAF A la demande du Gouvemement de 'Australie et, le cas 6ch6ant, engagera
des poursuites contre ce membre conform6ment aux dispositions de la loi de 1971
sur la discipline dans les Forces arm6es (Nouvelle-Z61ande).

Article 5

COMMANDEMENT ET CONTROLE OP9RATIONNELS

La RNZAF conservera le commandement oprationnel du d6tachement de la
RNZAF. Le Commandant de la force navale de l'Australie aura le contr6le opera-
tionnel du d6tachement de la RNZAF pour les vols de mission et les vols de transit
qui y sont rattach6s. La RNZAF aura le contr6le op6rationnel pour tous les autres
vols. Le contr6le op6rationnel pourra Ptre d6l6gu6 sur demande A des 616ments de
I'ADF.

Article 6

COOTS DES HEURES DE VOL

En ce qui concerne les cofits des vols entrepris par le d6tachement de la
RNZAF et des vols d'appui des appareils de la RNZAF, la responsabilit6 sera r6par-
tie comme suit:

a) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande assumera le cofit des 400 pre-
nieres heures de vols de mission par an et le cooit des vols de transit qui s'y rat-
tachent. Le Gouvernement de l'Australie assumera la contribution, au taux con-
venu, au coot des heures de vols de mission accomplis en plus des 400 premieres
heures de vols de mission et qui ne devront pas d6passer un maximum de 400 heures
par an, et la contribution, au taux convenu, du coOt des vols de transit qui s'y
rattachent. [Le taux convenu pour les vols de Skyhawk sera de 2 056 dollars NZ par
heure de vol. Ce taux convenu peut atre ajust6 par d6cision prise en commun par les
Parties, de temps A autre, pour tenir compte des variations de l'indice des prix A la
consommation de la Nouvelle-Z61ande (CPI)];

b) Le Gouvernement de l'Australie assumera le coot des vols de d6ploiement.
[Le coot des vols de d6ploiement du Skyhawk sera fix6 au taux convenu de
2 056 dollars NZ par heure de vol. Ce taux convenu peut 8tre ajust6 par d6cision

Vol. 1661, 1-28569

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

prise en commun par les Parties, de temps autre, pour tenir compte des variations
de l'indice des prix A la consommation de la Nouvelle-ZM1ande (CPI)];

c) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande assumera le coOt des vols d'essai
et des vols administratifs;

d) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande assumera le coot des vols d'en-
tralnement du d6tachement y compris tous vols effectu6s vers les zones d'exercice
et A partir de ces zones;

e) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande assumera le coOt des vols effec-
tu6s pour l'entrainement de conversion; et

f) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande assumera tous autres cooits des
vols entrepris par le d6tachement de la RNZAF et par des appareils d'appui de la
RNZAF.

Article 7

COOTS RELATIF AUX VOLS

La responsabilit6 pour la couverture des coots relatifs aux heures de vol entre-
prises par le d6tachement de la RNZAF et les appareils d'appui de la RNZAF sera
r6partie comme suit:

a) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande sera charg6 d'organiser la fourni-
ture et la couverture du coot de toutes munitions et armes renouvelables utilis6es
pour l'entrainement de conversion et l'entrainement du d6tachement;

b) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande sera charg6 de prendre des dispo-
sitions pour couvrir le coOt des services de cibles adriennes en cas de n6cessit6 pour
les besoins de la RNZAF;

c) Le Gouvernement de l'Australie ne comptera aucun frais pour toute utilisa-
tion par le ddtachement de la RNZAF de zones d'exercice ou de cibles au sol ou
cibles flottantes de 'ADF;

d) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande assumera les coots de tout car-
burant, huile, lubrifiant et gaz comprim6 fourni par I'ADF au d6tachement de la
RNZAF, A l'exception des coots encourus en relation avec la deuxi~me tranche de
400 heures par an de vols de mission et de vols de transit y relatifs, qui seront A la
charge du Gouvernement de l'Australie. Les taux de 10 p. 100 proportionnels aux
cofits du Gouvernement de l'Australie s'appliqueront aux cofits des carburants,
huiles, lubrifiants et gaz comprim6s qui sont A la charge du Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande;

e) Le Gouvernement de l'Australie recouvrera aupr~s du Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande les cofots relatifs A la r6paration de dommages caus6s aux instal-
lations ou A des biens de la RAN et r6sultant d'un accident survenu A un appareil du
d6tachement de la RNZAF. Le Gouvernement de l'Australie recouvrera 6galement
les coots relatifs A la r6cup6ration, au sauvetage et A la s6curit6 d'appareils de la
RNZAF 6cras6s au sol lorsque la RNZAF aura demand6 l'aide de I'ADF. Seront
compris dans ces montants les frais encourus du fait de la participation d'autres
institutions A la r6cup6ration, au sauvetage et A la s6curitd d'un appareil ou d'une
6pave. Le Gouvernement de l'Australie ne sera pas responsable pour tout dommage
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secondaire caus6 b un appareil de la RNZAF par du personnel n'appartenant pas t
I'ADF, au cours des op6rations de sauvetage en cas d'6crasement au sol; et

f) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande assumera tous les autres cofits
relatifs aux heures de vol entreprises par le d6tachement de la RNZAF et les appa-
reils d'appui de la RNZAF.

Article 8

POOL D'ELEMENTS DE RECHANGE ET DE PItCES D9TACHES

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande assumera le coot de la cr6ation
d'un pool d'616ments de rechange et de pi ces d6tach6es pour le d6tachement de la
RNZAF A NAS NOWRA. Le Gouvernement de l'Australie assumera la moiti6 du
cofit de tous 616ments de rechange et pifces d6tach6es suppl6mentaires n6cessaires
pour le d6tachement de la RNZAF, qui ne sont pas normalement requis pour les
besoins des op6rations de la RNZAF en Nouvelle-Z61ande, A concurrence d'un
montant maximum de 1 250 000 dollars NZ. La part du Gouvernement de l'Aus-
tralie dans les cofits de ces 616ments de rechange et piRces d6tach6es suppl6-
mentaires sera vers6e par le Gouvernement de l'Australie au Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande 4 une date fix6e d'un commun accord.

2. Le niveau du stock d'616ments de rechange et de pi~ces d6tach6es A NAS
NOWRA sera maintenu par la RNZAF. Le transport A NAS NOWRA des 616ments
de rechange et piices d6tach6es sera effectu6 par des appareils de la RNZAF ou de
l'ADF aux frais des gouvernements fournissant les appareils. Dans le cas oet des
appareils de la RNZAF ou de I'ADF ne seraient pas disponibles, les 616ments de
rechange et pieces d6tach6es seront envoy6s par fret a6rien commercial; les cofits de
ce dernier seront acquitt6s par le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et pourront
8tre recouvr6s par le Gouvernement de l'Australie.

Article 9

ENTRAINEMENT DE CONVERSION

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande assumera tous les coots et frais de
personnel, d'administration et autres, relatifs h 'entrainement de conversion.

Article 10

AFFECTATIONS ET RAPPELS

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande fera tout ce qui est en son pou-
voir pour affecter des membres de la RNZAF au d6tachement de la RNZAF pour
des pdriodes d'environ deux ans et six mois et maintenir un minimum les change-
ments d'affectation.

2. Chaque fois que cela sera possible sans modifier indfiment les plans de vol
des appareils, le d6m6nagement des membres du d6tachement de la RNZAF et des
personnes A leur charge ainsi que de leurs effets personnels, . l'exclusion du mobi-
lier, sera effectu6 par des appareils de la RNZAF ou de I'ADF.

3. Les coots du d6m6nagement des membres du d6tachement de la RNZAF et
des personnes A leur charge les accompagnant ainsi que de leurs effets personnels, A
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l'exclusion du mobilier, vers I'Australie et A partir de l'Australie, seront acquitt6s
par le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et pourront atre recouvrds aupr~s du
Gouvernement de l'Australie.

4. L'emballage, le d6m6nagement et l'entreposage en Nouvelle-ZMlande des
effets personnels, y compris le mobilier, non ddm6nag6 vers l'Australie, des mem-
bres du d6tachement de la RNZAF et des personnes A leur charge les accompagnant,
seront pay6s par le Gouvernement de Nouvelle-Z6lande et pourront 8tre recouvr6s
aupr~s du Gouvernement de l'Australie.

5. Jusqu'A un maximum de sept jours par famille et par ddm6nagement, les
couots de toute installation temporaire en rapport avec le d6placement de membres
du d6tachement de la RNZAF et des personnes A leur charge qui les accompagnent,
seront pay6s par le Gouvernement de Nouvelle-ZM1ande et pourront 6tre recouvr6s
aupr~s du Gouvernement de l'Australie.

6. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande assumera les cofits de tout
voyage d'urgence ou de participation A une r6union pour les membres du d6tache-
ment de la RNZAF et les personnes A leur charge qui les accompagnent.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent article,
si le nombre total des d6m6nagements vers l'Australie et A partir de ce pays au cours
de la p6riode de validit6 de l'Accord telle que sp6cifi6 l'article 24, est sup6rieur
, 106, le Gouvernement de ]a Nouvelle-Zd1ande assumera tous les cofits relatifs aux
d6m6nagements en exc6dent du nombre de 106 des membres du d6tachement de la
RNZAF et des personnes A leur charge qui les accompagnent, y compris les frais
d'emballage et d'entreposage.

Article 11

INDEMNIT9S

1. Le Gouvernement de l'Australie assumera le versement d'une indemnit6,
au taux applicable aux membres de l'ADF de rang et d'anciennet6 similaires, pour
couvrir les frais de voyage A payer par le Gouvernement de l'Australie directement
aux membres du d6tachement de la RNZAF d6ploys A partir de NAS NOWRA au
cours des vols de mission.

2. Le Gouvernement de l'Australie assumera le versement d'indemnit6s de
vie A l'6tranger, y compris les allocations pour enfants A charge et les allocations
de transfert i l'6tranger et de rapatriement, aux membres du d6tachement de la
RNZAF au taux normal applicable aux membres de la RNZAF, et les montants
exprim6s en dollars n6o-z6landais de ces indemnit6s et allocations pourront 8tre
recouvr6s auprs du Gouvernement de l'Australie.

Article 12

RATIONS ET LOGEMENTS

1. Le Gouvernement de l'Australie fournira des logements suffisants pour le
personnel c6libataire et le personnel mari6 A la base de NAS NOWRA ou A proxi-
mit6, pour faire face aux besoins des membres du d6tachement de la RNZAF et des
personnes A leur charge qui les accompagnent, et fournira des rations pour les mem-
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bres cdlibataires du ddtachement de la RNZAF hdberg6s dans les logements de
service.

2. Les logements foumis seront pourvus d'un mobilier et d'installations cor-
respondant aux niveaux et standards fixds d'un commun accord par les Parties.

3. Le Gouvemement de l'Australie fournira des logements suffisants pour
les membres du d6tachement de la RNZAF ddployds A partir de la base de NAS
NOWRA au cours des vols de mission ou d'autres op6rations d'entrainement avec
I'ADF.

4. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande assumera le cofit de l'h6berge-
ment fourni aux membres du d6tachement de la RNZAF et aux personnes A leur
charge qui les accompagnent, aux taux applicables A des logements 6quivalents en
Nouvelle-Zd1ande, en dollars n6o-zdlandais.

5. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande assumera le coot des rations
fournies par le Gouvemement de l'Australie, aux taux applicables au personnel de
la RNZAF en Nouvelle-ZMlande, en dollars n6o-z6landais.

6. Le Gouvemement de la Nouvelle-Zd1ande prendra A sa charge les frais des
services des logements pour personnel mari6, y compris les raccordements et re-
devances d'd1ectricit6, de gaz, d'eau et de t6ldphone. Le coat des appels t616pho-
niques sera A la charge des utilisateurs.

7. Le Gouvemement de la Nouvelle-Zd1ande prendra A sa charge les sup-
pl6ments et tarifs de repas pris au mess par les membres du d6tachement de la
RNZAF qui seront acquittds directement par eux.

8. Le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande prendra A sa charge les coats, y
compris les cofits des rations et de l'h6bergement, encourus lors du d6ploiement des
membres du d6tachement de la RNZAF A partir de la base de NAS NOWRA au
cours d'activit6s autres que les vols d'appui A la ddfense a6rienne de I'ADF.

Article 13

SOINS MtDICAUX ET DENTAIRES

1. Le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande fera en sorte que les membres du
d6tachement de la RNZAF et les personnes A leur charge qui les accompagnent
soient en bon 6tat de sant6 et aient une dentition en bon 6tat lors de leur arriv6e en
Australie.

2. Le Gouvernement de l'Australie mettra A la disposition des membres du
d6tachement de la RNZAF des services m~dicaux et dentaires de m~me niveau que
ceux qui sont r6serv6s aux membres de I'ADF. Les cofots de ces services seront
recouvr6s aupr~s du Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande au taux appliqu6 par le
Service australien des soins mdticaux (Australian medicare).

3. Les personnes A charge accompagnant le personnel du d6tachement de la
RNZAF ainsi que ce personnel lui-meme, auront droit aux avantages accord6s par
le Service australien des soins mddicaux. Le Gouvernement de l'Australie n'as-
sumera pas les cofits des services m~dicaux qui seraient sup6rieurs aux avantages
accord6s par le Service australien des soins mdlicaux, ou, dans le cas des services
dentaires, par les Services sanitaires compl6mentaires et auxiliaires.
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Article 14

EDUCATION DES PERSONNES CHARGE

Le personnel du d~tachement de la RNZAF et les personnes A leur charge qui
les accompagnentjouiront des memes facilit6s d'enseignement que les citoyens aus-
traliens. Par ailleurs, le Gouvernement de l'Australie n'assumera pas les coats de
l'6ducation du personnel du d~tachement de la RNZAF ou des personnes A leur
charge.

Article 15

INSTALLATIONS ET TRANSPORT

1. Le Gouvernement de l'Australie fournira, sans frais pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande, aux conditions fixes d'un commun accord entre les Par-
ties, les locaux de travail n~cessaires au d~tachement de la RNZAF qui compren-
dront le remisage des appareils, les locaux de bureaux et de stockage, les installa-
tions de tarmac et les installations d'a6rodromes convenables pour les appareils
Skyhawk.

2. Le Gouvernement de l'Australie fournira, sans frais pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZMlande, au d~tachement de la RNZAF, un camion et un vdhicule
utilitaire pour son usage exclusif A des fins officielles et d'autres v6hicules spcia-
lis6s qui pourraient Ptre sp~cifi6s d'un commun accord par les Parties, aux fins
d'utilisation par le d~tachement de la RNZAF, en tant que de besoin, pour appuyer
ses operations. Le Gouvernement de l'Australie prendra en charge l'entretien des
v6hicules fournis pour l'usage du d6tachement de la RNZAF.

3. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande assumera le cofit des services
pour les locaux de travail, y compris l'6lectricit6, le gaz, l'eau et le t6lphone.

4. Les dispositions relatives A l'utilisation des installations de la base de NAS
NOWRA, telles que les installations d'entrainement et de m6canique g6n6rale, et les
services, tels que les services de contr6le de la circulation a6rienne, seront fix~es
d'un commun accord par la RAN et la RNZAF.

Article 16

SACURIT9

Les informations et le materiel secrets fournis ou produits en application du
present Accord seront proteges conformment A l'Accord entre le Gouvernement de
l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande relatif b la protection r~ci-
proque des renseignements classes secrets touchant la d6fense, sign6 A Waiouru le
10 f6vrier 19891.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1536, p. 133.
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Article 17

FACTURATION

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande remettra au Gouvernement de
l'Australie une note pour le paiement des coflts aff6rents au trimestre pr~c6dent,
en janvier, avril, juillet et octobre de chaque ann e. Chaque note comprendra un
compte d6taill6 indiquant chaque cat~gorie de vol et les autres coits acquitt6s par le
Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et qui sont A la charge du Gouvernement de
l'Australie conform6ment au present Accord.

2. Les comptes d6taill6s remis au Gouvernement de l'Australie seront ajustds
par le Gouvernement de l'Australie pour tenir compte des coats acquitt~s par
le Gouvernement de l'Australie et qui sont A la charge du Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande en vertu du present Accord. Une liste d6taill6e des cofits ajust6s
sera fournie par le Gouvernement de l'Australie au Gouvernement de la Nouvelle-
ZW1ande dans les 14 jours qui suivront la r~ception de chaque compte et tout solde
ddbiteur sera pay6 dans les 30 jours qui suivront la r6ception, par le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande, de chaque liste d6taill6e de coOts ajust6s.

3. Sauf indication A effet contraire donn~e par le Gouvemement de l'Aus-
tralie, les taux standard relatifs aux cofits du D6partement de la d6fense du Gou-
vernement de l'Australie s'appliqueront aux marchandises et services fournis par le
Gouvemement de l'Australie conform6ment au pr6sent Accord.

Article 18

MONNAIE

Les comptes relatifs aux cofits A acquitter par le Gouvernement de l'Australie
seront remis au Gouvemement de l'Australie, exprimds en dollars n6o-z6landais.
Les comptes relatifs aux cofits A acquitter par le Gouvernement de la Nouvelle-
Zd1ande seront exprim6s en dollars n6o-zdlandais lorsque cela sera requis par le
prdsent Accord, et par ailleurs en dollars australiens ou n6o-z61andais selon le pays
d'origine du codt en question. Les comptes seront convertis par le Gouvernement de
l'Australie en dollars australiens et ajust6s en dollars australiens. Tout solde do au
Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande sera pay6 en dollars n6o-z6landais et tout
solde dO au Gouvernement australien sera payd en dollars australiens. Le taux de
conversion d'une devise A l'autre sera le taux A la vente de la Government of Austra-
lia Reserve Bank pour le dernier jour ouvrable du dernier mois du trimestre sur
lequel porte le compte.

Article 19

DEMANDES DE P"PARATION

Sauf accord A effet contraire entre les Parties, et sous r6serve des dispositions
du paragraphe e de 1'article 7 :

a) Chaque Partie renoncera A toutes demandes de r6paration contre l'autre
Partie pour pr6judice corporel (y compris les pr6judices corporels ayant entrain6 la
mort) subis par son personnel, ses employ6s ou agents ou pour des dommages ou
pertes de biens en sa possession et utilisds par sa Force de d6fense, si ce prejudice
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corporel, d6c~s, dommage ou perte a 6 caus6 par des actes ou omissions de l'autre
Partie, de son personnel, de ses employ6s ou agents dans l'exercice de fonctions
officielles en rapport avec le pr6sent Accord;

b) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande indemnisera le Gouvernement de
l'Australie, son personnel, ses employ6s ou agents, pour toutes actions, poursuites
ou demandes de r6paration qui pourraient 8tre intent6es ou pr6sent6es par des tiers
A la suite de tous actes de n6gligence ou omissions de membres du d6tachement de
la RNZAF; et

c) Les Parties se consulteront au sujet du traitement A r6server A toute
demande de r6paration de tiers survenant du fait du pr6sent Accord.

Article 20

RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend relatif r'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord
sera r6solu par consultation ou n6gociation entre les Parties.

Article 21

RVISION

1. Sous r6serve de d6nonciation ant6rieure, les Parties se rencontreront pour
soumettre A r6vision le pr6sent Accord, lorsqu'il aura W en vigueur pendant deux
ans et six mois, pour 6valuer les probabilit6s de prorogation de l'Accord.

2. Sous r6serve de d6nonciation ant6rieure, les Parties se rencontreront
annuellement ou plus fr&tuemment en cas d'accord mutuel A cet effet, pour pro-
c6der A une r6vision de l'application du pr6sent Accord.

Article 22

MODIFICATION

Le pr6sent Accord peut atre modifi6 A tout moment par accord des Parties
exprim6 par 6crit.

Article 23

DtNONCIATION

1. Les parties peuvent convenir mutuellement de mettre fin au pr6sent Accord
A tout moment.

2. Par ailleurs, chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant
une notification 6crite A l'autre Partie A tout moment:

a) Apr~s un pr6avis de six mois indiquant son intention de le d6noncer; ou

b) Sans pr6avis, si la Partie d6sirant le d6noncer estime que ses int6rats natio-
naux essentiels ne lui permettent pas de donner un pr6avis de d6nonciation de
six mois.
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3. Les dispositions du pr6sent Accord concemant les cofots, la s6curit6, les
demandes de r6paration et le r~glement des diff6rends resteront en vigueur nonobs-
tant la d6nonciation ou l'expiration du pr6sent Accord.

4. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les Parties se consulteront pour
parvenir A une r6partition 6quitable des cofits encourus.

Article 24

ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur b la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant une p6iode de cinq ans commenrant le jour de 'arriv6e du d6ta-
chement de la RNZAF A la base de NAS NOWRA, sauf prorogation par accord
entre les Parties exprim6 par 6crit.

EN FO DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 13 juillet 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de la Nouvelle-ZM1ande:

[RONALD McLEOD] [WADE ARMSTRONG]
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF THE COUNCIL OF THE
JOINT ACCREDITATION SYSTEM OF AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND (JAS-ANZ)

Australia and New Zealand ("the Parties")

CONSCIOUS of their geographic proximity and their long

standing political and economic relationship;

RECOGNISING the development of that relationship through

the Australia New Zealand Closer Economic Relations Trade

Agreement done at Canberra on 28 March 1983 and subsequent

agreements;2

RECOGNISING the development of that relationship in the

Agreement on Standards, Accreditation and Quality dated 26

October 1990 and made between Australia and the States and

Territories of Australia and New Zealand; and

RECOGNISING that their participation in a joint

accreditation system will enhance trade between Australia

and New Zealand and promote improved export opportunities

and international trade for Australian and New Zealand

producers of goods and services as well as improved

national market opportunities;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) "Accreditation" means an approval mechanism

for the undertaking of conformity assessment;

Came into force on 30 October 1991 by signature, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175; and vol. 1536, p. 400.
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(b) "Australian Minister" means the Australian

Minister of State for Industry, Technology

and Commerce or such other Minister of State

having for the time being the administration

of the matters to which this Agreement

relates;

(c) "New Zealand Minister" means the New Zealand

Minister of Commerce or such other Minister

having for the time being the administration

of the matters to which this Agreement

relates;

(d) "Conformity Assessment" includes:

(i) procedures for gaining acceptance that

goods and services conform to certain

specified national or international

standards or requirements;

(ii) approval mechanisms for assuring the

process of producing goods and

providing services in compliance with

certain specified national or

international standards or requirements;

(iii) verification of testing procedures;

(iv) verification of calibration of

equipment;

(v) product conformity or compliance with

certain specified national or

international standards or

requirements; and

Vol. 1661, 1-28570
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(vi) assessment of the competence of

auditors, consultants and trainers

functioning within conformity
assessment structures to assess i) to

(v) above;

(e) "Council" means the Council of the Joint

Accreditation System of Australia and New

Zealand referred to in Article 3;

(f) "International body" means any body not

formed in Australia or New Zealand;

(g) "National body" means any body formed in

Australia or New Zealand.

ARTICLE 2

OBJECTIVES

The objectives of the Parties are:

(a) to strengthen the trading relationship

between the Parties and between the Parties

and other countries;

(b) to establish a joint mechanism for

accrediting bodies which will undertake or

provide for conformity assessment services;

(c) to obtain recognition by national and

international bodies for:

(i) Australian and New Zealand producers;
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(ii) goods and services exported from

Australia and New Zealand; and

(iii) auditors, consultants and trainers

functioning within conformity

assessment structures;

(d) to establish links with national and

international bodies whose function is to:

(i) establish or recognise standards in

relation to goods and services; or

(ii) undertake or provide for conformity

assessment; and

(e) to obtain mutual acceptance of conformity

assessment with international bodies.

ARTICLE 3

THE COUNCIL

1. The Governments of Australia and New Zealand

hereby establish the Council of the Joint Accreditation

System of Australia and New Zealand (JAS-ANZ).

2. The Council shall have such capacity under the

law of both Australia and New Zealand as is necessary for

the exercise of its powers and the performance of its
functions under this Agreement.

3. The Council shall as soon as practicable after 30

June in each year prepare and furnish to the Australian
Minister and the New Zealand Minister a report of the
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operations of the Council during the year ended on that

date together with financial statements in respect of that

year in such form as the Ministers approve.

ARTICLE 4

FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES OF THE COUNCIL

The Council shall perform the following functions and have

the following responsibilities under this Agreement:

(a) facilitate the harmonisation of conformity

assessment structures, including quality

management systems certification, product

certification, laboratory accreditation and

personnel certification in Australia and New

Zealand;

(b) facilitate the adoption of uniform criteria,

procedures and practices for carrying out

conformity assessments in Australia and New

Zealand to internationally acceptable

standards;

(c) facilitate international acceptance of

conformity assessment structures in

Australia and New Zealand by establishing

links with appropriate national and

international organisations;

(d) facilitate the provision of conformity

assessment structures in Australia and New

Zealand;
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(e) provide formal recognition of conformity

assessment structures in Australia, New

Zealand and abroad;

(f) as a first priority adopt conformity

assessment structures relating to quality

management systems;

(g) employ personnel to assist the Council in

the performance of its functions and

responsibilities and, in the appointment of

personnel, the Council shall have due regard

to the joint nature of this Agreement and

ensure that applications received from

persons resident in Australia and New

Zealand are given equal consideration;

(h) establish boards and committees and devolve

to them such functions and responsibilities

as the Council sees fit;

(i) provide advice on conformity assessment to

the Australian Minister and the New Zealand

Minister;

(j) such other functions and responsibilities as

will enable the Council to achieve the

objectives set out in Article 2; and

(k) such other functions and responsibilities as

may be jointly determined by the Australian

Minister and the New Zealand Minister.
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ARTICLE 5

POWERS OF THE COUNCIL

The Council shall have such powers as are necessary for

the performance of and incidental to- its functions under

this Agreement.

ARTICLE 6

STRUCTURE OF THE COUNCIL

1. The Council shall consist of 21 members of whom

14 shall be appointed by the Australian Minister and 7

shall be appointed by the New Zealand Minister from

nominations received from the groups referred to in

paragraphs 2 and 3 of this Article. One of the members

shall also be chairperson.

2. The members appointed by the Australian Minister

shall be drawn from the following groups:

Industry, business and

professional bodies

7 members

Commonwealth/State/Territory 4 members

Government departments and

instrumentalities

Standards and certification

bodies

3 members

3. The members appointed by the New Zealand Minister

shall be drawn from the following groups:

Industry, business and

professional bodies

3 members
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Government departments and 1 member

agencies

Standards and certification 3 members

bodies

4. A member shall be appointed for an initial period
not exceeding 3 years with provision for a further period
not exceeding 3 years but so that no-one may hold office

for more than 6 years in succession.

5. The chairperson shall be appointed from among the
members of the Council by a joint decision of the

Australian Minister and New Zealand Minister.

6. The chairperson shall be appointed for an initial
period not exceeding 3 years with provision for a further
period not exceeding 1 year provided that no-one may hold
office as chairperson for more than 4 years in succession.

7. The first appointment of chairperson shall be
that of a member normally resident in Australia. The
second appointment shall be that of a member normally
resident in New Zealand. Thereafter residence shall not

be determinative of the appointment of the chairperson.

8. All members including the chairperson shall serve
on a part-time basis and in an honorary capacity save that
the Council may, from time to time and under such terms
and conditions as it shall decide, reimburse out of pocket
expenses incurred by the members in the performance of

their duties under this Agreement.

9. A member may resign office by giving written
notice to the Minister who appointed that member.
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10. The appointment of a member may be terminated by

the Minister who appointed the member by giving written
notice of termination to the member.

11. The Australian Minister or the New Zealand

Minister may appoint a person to act as a member during

any vacancy in office or during any period or during all

periods when a member appointed by the relevant Minister

is for any reason unable to perform the duties of any

office to which the member is appointed and may terminate

any such acting appointment upon giving written notice to

the acting member.

12. The Australian Minister and the New Zealand

Minister may jointly appoint a member to act as

chairperson during any vacancy in office or during any
period or during all periods when the chairperson is for

any reason unable to perform the duties of that office and
may terminate any such acting appointment upon giving

written notice to the acting chairperson.

ARTICLE 7

PROCEDURES

1. Meetings of the Council shall be held at least

once a year at such places as the Council shall determine.

2. At any meeting where neither the chairperson nor

the acting chairperson is present the Council may elect a
member who is present to be chairperson for that meeting.

3. Rules for the conduct of meetings of the Council
including rules for establishing boards and committees and

the devolution of functions and responsibilities to such
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boards and committees, the appointment of members of such

boards and committees and rules for the conduct of their

meetings shall be determined by the Council.

4. Decisions of the Council are to be by consensus.

However, where consensus cannot be reached, decisions may

be made by majority. Such a majority must include at

least 3 members of the Council appointed by the New

Zealand Minister.

5. A quorum for meetings of the Council shall be 14

members (including the member who is or who is acting as

the chairperson), of whom at least three members shall

have been appointed by the New Zealand Minister.

ARTICLE 8

COSTS

The Parties shall provide establishment funding for the

Council as follows:

Australia 400,000 Australian dollars

New Zealand 200,000 Australian dollars or

its equivalent in New Zealand

dollars

ARTICLE 9

FEES

The Council shall institute a system of charging fees for

the services which it provides in fulfillment of its

functions on the principle that it will be self-funding.
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ARTICLE 10

INTELLECTUAL PROPERTY

The title to, and any rights subsisting in, any

intellectual property created for the purposes of this

Agreement by -

(a) the Council;

(b) a member of the Council;

(c) any person appointed by the Council; or

(d) any person, board or committee acting for,

or on behalf of, the Council,

shall be owned by, or vested jointly in, the Parties.

ARTICLE 11

IMPLEMENTATION

The Australian Department of Industry, Technology and

Commerce and the New Zealand Ministry of Commerce shall be

responsible for implementing this Agreement.

ARTICLE 12

CONSULTATION

1. Each Party shall consult with the other and

decide jointly upon any issues affecting or likely to

affect the interests of the other in the application of

this Agreement.
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2. Each Party shall consult with the other for the

purpose of reviewing the operation of this Agreement, no

later than one year after the date of this Agreement and

at such other times as are mutually determined between the

Parties.

3. Any disputes arising from the interpretation or

implementation of this Agreement shall be resolved

amicably and expeditiously by consultation or negotiation

between the Parties.

ARTICLE 13

AMENDMENT

This Agreement may be amended by written agreement of the

Parties.

ARTICLE 14

TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party upon 180

days written notice to the other Party.

ARTICLE 15

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of

signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the 30th day of October 1991.

For Australia: For New Zealand:
[Signed - Signel [Signed - Sign] 2

'Signed by David Beddall - Signd par David Beddall.

2 Signed by Philip Burdon - Sigr6 par Philip Burdon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZtLANDE
CONCERNANT LA CRtATION DU CONSEIL COMMUN D'AC-
CP1 DITATION DE L'AUSTRALIE ET DE LA NOUVELLE-
Z1tLANDE (JAS-ANZ)

L'Australie et la Nouvelle-Z61ande (ci-apr~s : << les Parties ),

Conscientes de leur proximit6 g6ographique et de leur longue relation politique
et 6conomique;

Reconnaissant le d6veloppement de cette relation par le biais de l'Accord com-
mercial entre l'Australie et la Nouvelle-Z61ande dans le cadre de relations 6conomi-
ques plus 6troites, sign6 A Canberra le 28 mars 1983, et les accords qui y font suite2;

Reconnaissant le d6veloppement de cette relation par l'Accord sur les normes,
l'accr6ditation et la qualit6, conclu le 26 octobre 1990 entre l'Australie et les Etats et
Territoires d'Australie et de Nouvelle-Zd1ande; et

Reconnaissant que leur participation A un syst~me commun d'accr6ditation
renforcera les relations commerciales entre l'Australie et la Nouvelle-ZM1ande et
contribuera A am6liorer les opportunit6s d'exportation et le commerce international
pour les producteurs de biens et de services d'Australie et de Nouvelle-Th1ande
ainsi que les opportunit6s sur leurs march6s nationaux;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) << Accr6ditation >> : un m6canisme d'agr6ment dans le cadre des 6valuations
de conformit6;

b) << Ministre australien >> : le Secr6taire d'Etat australien A l'Industrie, 4 la
Technologie et au Commerce ou tout autre ministre actuellement comp6tent pour les
questions concern6es par le pr6sent Accord;

c) << Ministre n6o-z6landais >> : le Ministre du Commerce de Nouvelle-ZM1ande
ou tout autre ministre actuellement comp6tent pour les questions concern6es par le
pr6sent Accord;

d) << Evaluation de conformit6 >>:

i) Les proc6dures 6tablissant la conformit6 des biens et des services avec certaines
normes ou conditions nationales ou internationales sp6cifiques;

ii) Les m6canismes d'agr6ment garantissant que le traitement ou la production de
biens et la fourniture de services est conforme A certaines normes ou conditions
nationales ou internationales sp6cifiques;

'Entr6 en vigueur le 30 octobre 1991 par la signature, conform6ment A l'article 15.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1329, p. 175 et vol. 1536, p. 402.
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iii) La vdrification des proc6dures de tests;

iv) La v6rification du calibrage de l'6quipement;

v) La conformit6 avec certaines normes ou conditions nationales ou internatio-
nales sp6cifiques ou le respect de celles-ci; et

vi) L'6valuation de la comp6tence des contr6leurs, conseillers et responsables de la
formation agissant dans le cadre de structures d'6valuation en vue d'apprdcier
les points i A v ci-dessus;

e) << Conseil >> : le Conseil du Systime commun d'accrdditation de l'Australie
et de la Nouvelle-Z6lande vis6 A l'article 3;

f) << Organe international >>: tout organe non constitu6 en Australie ou en
Nouvelle-Zd1ande;

g) « Organe national >> : tout organe constitud en Australie ou en Nouvelle-
Z1ande.

Article 2

OBJECTIFS

Les objectifs des Parties sont les suivants:

a) Renforcer la relation commerciale entre les Parties et entre celles-ci et
d'autres pays;

b) Etablir un m6canisme commun d'organes d'accr6ditation qui assumera ou
assurera des services d'6valuation de conformit6;

c) Obtenir la reconnaissance, par les organes nationaux et internationaux:

i) Des producteurs australiens et n6o-z6landais;

ii) Des biens et services export6s d'Australie et de Nouvelle-Zd1ande; et

iii) Des contrfleurs, conseillers et responsables de la formation agissant dans le
cadre de structures d'6valuation de conformit6;

d) Etablir des liens avec les organes nationaux et internationaux dont la fonc-
tion consiste A :

i) D6finir ou agr6er des normes qui concernent des biens et des services; ou

ii) Assumer ou assurer des 6valuations de conformit6; et

e) Obtenir la reconnaissance r6ciproque des 6valuations de conformit6 aupr~s
des organes internationaux.

Article 3

LE CONSEIL

1. Les Gouvernements de l'Australie et de la Nouvelle-Zd1ande instituent par
la pr~sente le Conseil du Syst~me commun d'accr6ditation de l'Australie et de la
Nouvelle-Z1ande (JAS-ANZ).
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2. Le Conseil disposera des comp6tences requises en droit australien et n6o-
z61andais en vue d'exercer ses pouvoirs et d'accomplir ses fonctions au titre du
pr6sent Accord.

3. Ds que possible, le Conseil 6tablira et transmettra au ministre australien et
au ministre n6o-z6landais, apr~s le 30 juin de chaque ann6e, un rapport des activit6s
du Conseil au cours de l'exercice prenant fin A cette date ainsi que les comptes
financiers dudit exercice, dans les formes approuv6es par lesdits ministres.

Article 4

FONCTIONS ET T;CHES DU CONSEIL

Le Conseil assume les fonctions et accomplit les taches suivantes au titre du
pr6sent Accord :

a) Faciliter l'harmonisation des structures d'dvaluation de conformit6, notam-
ment la certification des syst~mes de gestion de la qualit6, la certification des pro-
duits, l'accr6ditation des laboratoires et la certification du personnel en Australie et
en Nouvelle-Z1ande;

b) Faciliter l'adoption de crit~res, de procedures et de pratiques uniformes
d'ex6cution des 6valuations de conformit6 en Australie et en Nouvelle-ZM1ande
selon des normes acceptables au niveau international;

c) Faciliter, au niveau international, l'acceptation des structures d'6valuation
de conformitA en Australie et en Nouvelle-Z1ande en 6tablissant des liens avec les
organisations nationales et internationales appropri6es;

d) Faciliter la mise en place de structures d'6valuation de conformit6 en Aus-
tralie et en Nouvelle-Z61ande;

e) Etablir des structures formelles d'agr6ment de structures de conformit6 en
Australie, en Nouvelle-ZM1ande et A l'6tranger;

f) Prioritairement, adopter des structures d'6valuation de conformit6 concer-
nant les syst~mes de gestion de la qualit6;

g) Employer du personnel en vue d'assister le Conseil dans l'ex6cution de ses
fonctions et de ses taches, en tenant dflment compte du caractire commun du pr6-
sent Accord et en veillant A traiter sur un pied d'6galit( les candidatures des per-
sonnes r6sidant en Australie et en Nouvelle-ZM1ande;

h) Constituer des conseils et des commissions et leur assigner toutes fonctions
et tAches d6finies par le Conseil;

i) Transmettre des avis concernant l'6valuation de conformit6 au ministre aus-
tralien et au ministre n6o-z6landais;

j) Toutes autres fonctions et tAches qui permettront au Conseil de r6aliser les
objectifs 6nonc6s A l'article 2; et

k) Toutes autres fonctions et tAches A d6finir conjointement par le ministre
australien et le ministre n6o-z6landais.
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Article 5

POUVOIRS DU CONSEIL

Le Conseil se voit conf6rer les pouvoirs requis par l'accomplissement de ses
fonctions et r6sultant de celles-ci aux termes du pr6sent Accord.

Article 6

STRUCTURE DU CONSEIL

1. Le Conseil se compose de 21 membres dont 14 sont d6sign6s par le ministre
australien et 7 par le ministre n6o-z6landais, parmi les personnes propos6es par les
groupes vis~s aux paragraphes 2 et 3 du present article. Un des membres remplit la
fonction de president.

2. Les membres d6sign6s par le ministre australien sont choisis parmi les cat6-
gories suivantes :
- Industrie, affaires et associations professionnelles : 7 membres

- D~partements et dmanations du Commonwealth/Etat/Territoire : 4 membres

- Organismes normatifs et de certification: 3 membres

3. Les membres d6sign6s par le ministre no-z6landais sont choisis parmi les
cat6gories suivantes :
- Industrie, affaires et associations professionnelles : 3 membres

- D6partements et 6manations du Commonwealth/Etat/Territoire: 1 membre

- Organismes normatifs et de certification: 3 membres

4. Les membres sont ddsign6s pour une p6riode initiale renouvelable de 3 ans
au plus. Aucun membre ne peut exercer ses fonctions pendant plus de 6 ann6es
cons6cutives.

5. Le pr6sident est d6sign6 parmi les membres du Conseil par d6cision com-
mune du ministre australien et du ministre n6o-z6landais.

6. Le pr6sident est d6signd pour une pdriode initiale de 3 ans au plus. Cette
p6riode peut &re prolong6e d'un an. La fonction de pr6sident ne peut 8tre exerc6e
pendant plus de 4 ann6es cons6cutives.

7. Le premier pr6sident ddsign6 est un membre du Conseil ayant sa r6sidence
habituelle en Australie. La deuxi~me d6signation concernera un membre ayant sa
r6sidence habituelle en Nouvelle-Zd1ande. Le lieu de r6sidence des pr6sidents qui lui
succ~deront ne constitue pas un facteur d6terminant de d6signation.

8. Tous les membres, y compris le pr6sident, exercent leurs fonctions A temps
partiel et de mani~re b6n6vole si ce n'est que le Conseil peut, occasionnellement et
aux conditions qu'il determine, rembourser les d6penses personnelles expos6es par
les membres dans l'exercice de leurs tdches au titre du pr6sent Accord.

9. Un membre peut pr6senter sa d6mission par notification 6crite adress6e au
ministre qui l'a d6sign6.

10. Le ministre peut, moyennant pr6avis 6crit, mettre fin aux fonctions d'un
membre qu'il a d6sign6.
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11. Le ministre australien ou le ministre n6o-z6landais peut d6signer une per-
sonne en tant que membre suppldant pendant toute vacance de fonction ou toute
p6riode pendant laquelle un membre ddsign6 par le ministre concern6 n'est pas en
mesure, pour un motif quelconque, d'exercer les taches aff6rentes h toute fonction
A laquelle il a 6t ddsign6. II peut mettre fin A cette suppl6ance par notification 6crite
adress6e au membre suppl6ant.

12. Le ministre australien et le ministre n6o-z6landais peuvent d6signer con-
jointement un membre en tant que pr6sident suppl6ant pendant toute vacance de la
pr6sidence ou toute p6riode pendant laquelle le pr6sident n'est pas en mesure, pour
un motif quelconque, d'exercer les tdches affdrentes A sa fonction. I1 peut mettre fin
A cette suppl6ance de la pr6sidence par notification 6crite adress6e au pr6sident
suppl6ant.

Article 7

PROCEDURES

1. Le Conseil se r6unit une fois par an au moins, A l'endroit qu'il d6termine.

2. Lorsque ni le pr6sident nile pr6sident suppl6ant n'est pr6sent lors d'une
r6union, le Conseil peut 61ire un membre pr6sent en tant que pr6sident faisant fonc-
tion pour cette r6union.

3. Le Conseil fixe les r~gles relatives A l'organisation des r6unions, y compris
les r~gles de constitution de conseils et de commissions, d'attribution des fonc-
tions et taches A ceux-ci, de d6signation de leurs membres et d'organisation de leurs
r6unions.

4. Les d6cisions du Conseil sont prises A l'unanimit6. Toutefois, lorsque l'una-
nimit6 ne peut se faire, les d6cisions peuvent Atre prises A la majorit6. La majorit6
doit inclure trois membres au moins d6sign6s par le ministre de Nouvelle-Z61ande.

5. Le quorum requis pour les r6unions du Conseil est de 14 membres (y com-
pris le pr6sident ou le pr6sident faisant fonction), dont trois au moins d6sign6s par le
ministre de Nouvelle-Z61ande.

Article 8

COOTS

Les Parties assurent le financement du Conseil selon la c16 de r6partition sui-
vante :

Australie : 400 000 dollars australiens

Nouvelle-Z1ande : 200 000 dollars australiens ou l'6quivalent de cette somme
en dollars n6o-z6landais

Article 9

HONORAIRES

Le Conseil 6tablit un barime d'honoraires dus pour les services qu'il foumit
dans l'exercice de ses fonctions, sur base du principe de l'autofinancement.
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Article 10

PROPRIT9 INTELLECTUELLE

La propri6t6 intellectuelle et tous les droits y aff6rents cr66s en vertu du pr6sent
Accord par:

a) Le Conseil;

b) Un membre du Conseil;

c) Toute personne d6signe par le Conseil; ou

d) Tout individu, conseil ou commission agissant pour son compte ou pour le
compte du Conseil,

appartiennent aux Parties ou sont exerc6s conjointement par elles.

Article 11

APPLICATION

Le D6partement de l'Industrie, de la Technologie et du Commerce d'Australie
et le Minist~re du Commerce de Nouvelle-ZMlande sont charg6s de la mise en ceuvre
du pr6sent Accord.

Article 12

CONCERTATION

1. Dans le cadre de la mise en euvre du present Accord, chacune des Parties
se concerte avec l'autre et d6cide conjointement avec elle de toute question affectant
ou propre A affecter les intdrts de celle-ci.

2. Chacune des Parties se concerte avec l'autre en vue de revoir les modalitds
d'application du pr6sent Accord un an au plus apr~s sa conclusion et A tout autre
moment fix6 conjointement par les Parties.

3. Tout litige rdsultant de l'interpr6tation ou de la mise en euvre du pr6sent
Accord est tranch6 sans dM1ai A l'amiable par concertation ou n6gociation entre les
Parties.

Article 13

AMENDEMENT

Le pr6sent accord peut Atre amend6 moyennant consentement 6crit des Parties.

Article 14

DtNONCIATION

Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant
pr6avis de 180 jours adress6 A l'autre Partie.
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Article 15

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autorisds par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en deux exemplaires A Canberra, le 30 octobre 1991.

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

[DAVID BEDDALL]

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande:

[PHILIP BURDON]
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA'AND MALTA ON SOCIAL
SECURITY

Australia and Malta,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries, and

Resolved to co-ordinate their social security systems;

Have agreed as follows:

PART 1

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Intervretation

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

"applicable rateO means, in relation to

Malta, the rate that would otherwise have been

payable to a claimant had the number of

totalised contributions been all paid or

credited under the legislation of Malta;

I Came into force on 1 July 1981, i.e., one month after the date (1 June 1991) on which the Parties had notified each
other through the diplomatic channel of the completion of the required constitutional or legislative procedures, in
accordance with article 18 (1).
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"benefit" means, in relation to a Party, a
benefit for which provision is made in the
legislation of that Party, and includes any
additional amount, increase or supplement that

is payable, in addition to that benefit, to or
in respect of a person who qualifies for that
additional amount, increase or supplement
under the legislation of that Party;

*Competent AuthorityO means, in relation to
Australia, the Secretary of the Department of

Social Security and, in relation to Malta, the
Director of Social Security;

eCompetent InstitutionO means, in relation
to Australia the Competent Authority for
Australia and in relation to Malta, the

Competent Authority for Malta;

"legislation" means, in relation to a Party,
the laws specified in Article 2 in relation to
that Party;

Operiod of insuranceO means, the period of

contributions or any equivalent period which
has been or can be used to acquire the right
to a benefit under the legislation of Malta,

but does not include any period deemed
putsuant to Article 9 to be a period of
insurance;
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"period of residence in Australiae, in

relation to a person, means a period defined

as such in the legislation of Australia, but

does not include any period deemed pursuant to

Article 7 to be a period in which that person

was an Australian resident;

"territory" means, in relation to Australia,
Australia as defined in the legislation of
Australia and in relation to Malta, Malta as
defined in the Constitution of Malta; and

"widow" means, in relation to Australia, a
de Jure widow but does not include a woman who
is the de facto spouse of a man.

2. In the application by a Party of this Agreement
in relation to a person, any term not defined in
this Article shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning assigned to it in the
legislation of either Party or, in the event of a
conflict of meaning, by whichever of those laws
is the more applicable to the circumstances of
that person.

ARTICLE 2
Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall
apply to the following laws, as amended at the
date of signature of this Agreement, and to any
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laws that subsequently amend, supplement or

replace them:

(a) in relation to Australia: the SQiaCJl

Security Act 1947 in so far as the Act

provides for, applies to or affects:

(i) age pensions;

(ii) invalid pensions;

(iii) wives' pensions; and

(iv) pensions payable to widows; and

(b) in relation to Malta: the Social Security

Act, 1987 as it provides for, applies to or

affects:

(i) contributory pensions in respect of

retirement;

(ii) contributory pensions in respect of

invalidity;

(iii) contributory pensions in respect of

widowhood; and

(iv) non-contributory assistance and pensions.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the

legislation of either Party shall not include any

laws made at any time for the purpose of giving

effect to any reciprocal agreement on Social

Security entered into by either Party.

3. This Agreement shall apply to laws which extend

the legislation of either Party to new categories
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of beneficiaries only if the two Parties so agree

in a Protocol to this Agreement.

4. In respect of non-contributory assistance and

pensions payable under the legislation of Malta,

a citizen of Australia shall have the same rights

as a citizen of Malta.

ARTICLE 3

Personal Scote

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been an insured person under the

legislation of Malta,

and, where applicable, to other persons in regard to

the rights they derive from the person described

above.

ARTICLE 4

Egualitv of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this

Agreement applies shall be treated equally by a Party

in regard to rights and obligations which arise

whether directly under the legislation of that Party

or by virtue of this Agreement.
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PART II

PROVISIONS RELATING TO

AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 5

Residence or Presence in Malta or a Third State

1. Where a person would be qualified under the

legislation of Australia or by virtue of this

Agreement for a benefit except that he or she is

not an Australian resident and in Australia on

the date on which he or she lodges a claim for

that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in the

territory of Malta or a third State with

which Australia has concluded an agreement

on social security that includes provision

for co-operation in the assessment and

determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, or the territory of Malta

or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of

lodging that claim, to be an Australian resident

and in Australia on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a

wife's pension who has never been an Australian

resident.
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ARTICLE 6

Svouse Related Australian Benefits

For the purposes of this Agreement, a person who

receives from Australia an Australian benefit due to

the fact that the spouse of that person receives, by

virtue of this Agreement, another Australian benefit

shall be deemed to receive that first-mentioned

benefit by virtue of this Agreement.

ARTICLE 7

Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has

claimed an Australian benefit under this

Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is

less than the period required to qualify him

or her, on that ground, under the
legislation of Australia for a benefit; and

(b) a period of residence in Australia equal to

or greater than the minimum period

identified in accordance with paragraph 4

for that person,

and has accumulated a period of insurance, then

for the purposes of a claim for that Australian

benefit, that period of insurance shall be

deemed, only for the purposes of meeting any
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minimum qualifying periods for that benefit set

out in the legislation of Australia, to be a

period in which that person was an Australian

resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a

continuous period which is less than the

minimum continuous period required by the

legislation of Australia for entitlement of

that person to a benefit; and

(b) has accumulated a period of insurance in two

or more separate periods that equals or
exceeds in total the minimum period referred
to in subparagraph (a),

the total of the periods of insurance shall be
deemed to be one continuous period.

3. For all purposes of this Article, where a period

by a person as an Australian resident and a
period of insurance coincide, the period of
coincidence shall be taken into account once only
by Australia as a period as an Australian
resident.

4. The minimum period of residence in Australia
which a person must have accumulated before

paragraph 1 applies shall be as follows:
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(a) for the purposes of an Australian benefit

that is payable to a person residing outside

Australia, the minimum period required shall

be one year, of which at least 6 months must

be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit

that is payable to an Australian resident,

no minimum period shall be required.

5. For the purposes of a claim by a person for a

pension payable to a widow, that person shall be

deemed to have accumulated a period of insurance

for any period for which her spouse accumulated a

period of insurance but any period during which

the person and her spouse both accumulated

periods of insurance shall be taken into account

once only.

6. Where a person receives in Malta a contributory

pension in respect of retirement by virtue of

this Agreement, Australia shall, for the purposes

of this Article, regard the period during which

that person receives that pension, up to the age

of 65, as a period of insurance.

ARTICLE 8

Calculation of Australian Benefits

1. Subject to paragraph 2, where an Australian

benefit is payable, whether by virtue of this
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Agreement or otherwise, to a person who is

outside Australia the rate of that benefit shall

be determined according to the legislation of

Australia but when assessing the income of that

person for the purposes of calculating the rate

of the Australian benefit only a proportion of

any Maltese contributory pension in respect of

retirement, invalidity or widowhood which is

received by that person shall be regarded as

income. That proportion shall be calculated by

multiplying the number of whole months

accumulated by that person in a period of

residence in Australia (not exceeding 300) by the

amount of that Maltese benefit and dividing that

product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall only be

entitled to receive the concessional assessment

of income described in that paragraph for any

period during which the rate of that person's

Australian benefit is proportionalised under the

legislation of Australia.

3. Where an Australian benefit is payable, whether

by virtue of this Agreement or otherwise to a

person who is resident in the territory of Malta,

Australia shall disregard, when assessing the

income of that person any non-contributory

assistance and pension paid to that person by

Malta.
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4. Subject to the provisions of paraqraph 5, where

an Australian benefit is payable only by virtue

of this Agreement to a person who is in

Australia, the rate of that benefit shall be

determined by:

(a) calculating that person's income according
to the legislation of Australia but

disregarding in that calculation the Maltese
benefit received by that person;

(b) deducting the amount of the Maltese benefit
received by that person from the maximum
rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained
under subparagraph (b) the relevant rate

calculation set out in the legislation of
Australia, using as the person's income the
amount calculated under subparagraph (a).

5. Where a married person is, or both that person

and his or her spouse are, in receipt of a
Maltese benefit or benefits, each of them shall

be deemed, for the purpose of paragraph 4 and for
the legislation of Australia, to be in receipt of
one half of either the amount of that benefit or
the total of both of those benefits, as the case

may be.
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6. If a person would receive an Australian benefit

except for the operation of paragraph[1]or except

for that person's failure to claim the benefit,

then for the purposes of a claim by that person's

spouse for a payment under the legislation of

Australia that person shall be deemed to receive

that benefit.

7. The reference in paragraph 6 to a payment under

the legislation of Australia to the spouse of a

person is a reference to a payment of any

benefit, pension or allowance payable under the

Social Security Act 1947 as amended from time to

time and whether payable by virtue of this

Agreement or otherwise.

PART III

PROVISIONS RELATING TO MALTESE BENEFITS

ARTICLE 9

Totalisation for Malta

1. Where this Agreement applies and there is a

period of insurance that is:

(a) less than the period necessary to give a

claimant entitlement to the benefit claimed

under the legislation of Malta; and

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 16 and 23 April 1991.
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(b) equal to or greater than the minimum period

mentioned in paragraph 3 for that benefit,

then any period of residence in Australia by the

contributor to whom that period of insurance was

credited shall be deemed to be a period of

insurance.

2. For the purposes of this Article, where a period

of insurance and a period of residence in

Australia coincide, the period of coincidence

shall be taken into account once only as a period

of insurance.

3. The minimum period of insurance to be taken into

consideration for purposes of paragraph 1 shall
be 52 paid contributions. However, subject to

paragraph 5, where the period of insurance, not

being less than 52 paid contributions, does not

entitle a person to a Maltese benefit, but the

period of insurance in Malta and the period of

residence in Australia together entitle such

person to a Maltese benefit, they shall be taken

into account.

4. The provisions of this Article shall not apply in

the case of a Two-Thirds Pension (Retirement) or

a Survivor's Pension (Widowhood) unless:

(a) in the case of a Two-Thirds Pension, the

person concerned would have paid at least

156 contributions under the legislation of
Malta after the 22nd January, 1979; and
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(b) in the case of a Survivor's Pension, the
husband of the widow concerned would

have paid at least 156 contributions

under the legislation of Malta after the

22nd January, 1979.

5. For the purposes of a claim by a person for a

contributory widow's pension the contributor,

provided the contributor meets the requirements

of subparagraph 1 (b), shall be deemed to have

also accumulated a period of residence in

Australia for any period for which the claimant

accumulated a period of residence in Australia

but any period during which the contributor and

the claimant both accumulated periods of

residence in Australia shall be taken into

account once only.

ARTICLE i0

Calculation of Maltese Benefits

1. Where Malta pays non-contributory assistance or

pension by virtue of this Agreement, the rate

of that benefit shall be determined according

to the legislation of Malta.

2. Where a contributory benefit is payable by Malta

to a claimant by virtue of this Agreement the

rate of that benefit shall be calculated as

follows:
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(a) in the case of a pension in respect of

retirement other than a Two-Thirds Pension,

by multiplying the applicable rate of that

pension attributable to the claimant by the

number of reckonable contributions (not

exceeding 2400) on which that pension would

have otherwise been calculated under the

legislation of Malta and dividing the

product by the number of totalised

contributions aggregated under Article 9

(not exceeding 2400);

(b) in the case of a Two-Thirds Pension, the

rate of that pension shall be calculated

according to the following formula:

P.I. x 2 x (TI + T2) x (CI + C2) I
(Y 10) (TI T2)

600

but that pension shall not be payable if the formula

(I + W
(Y 10) gives a result that is less than 15

2

where:

P.I. the claimant's pensionable income or

re-assessed pensionable income (as the

case may be) according to the legislation

of Malta;
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Cl the number of reckonable contributions

(not exceeding 1000) during any period

prior to the last 10 calendar years

immediately before retirement;

C2 the number of reckonable contributions

(not exceeding 500) within the last 10

calendar years immediately before

retirement;

T1 the number of totalised contributions

(not exceeding 1000) aggregated under

Article 9 during any period prior to the

last 10 calendar years immediately before

retirement;

T2 the number of totalised contributions

(not exceeding 500) aggregated under

Article 9 within the last 10 calendar

years immediately before retirement; and

Y the number of reckonable years (not

exceeding 20) prior to the last 10

calendar years immediately before

retirement.

(c) in the case of a pension in respect of

invalidity, by multiplying the applicable

rate of that pension attributable to the

claimant by the number of reckonable

contributions (not exceeding 2400) on which

that pension would have otherwise been
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calculated under the legislation of Malta

and dividing the product by the number of

reckonable totalised contributions

aggregated under Article 9 (not exceeding

2400);

(d) in the case of a pension in respect of

widowhood other than a Survivor's Pension

by multiplying the applicable rate of that

pension attributable to the claimant by

the number of reckonable contributions

(not exceeding 2400) on which that pension

would have otherwise been calculated under

the legislation of Malta relating to her

late husband and dividing the product by

the number of totalised contributions

aggregated under Article 9 (not exceeding

2400); and

(e) in the case of a Survivor's Pension at 5/6

of the rate of pension arrived at in

accordance with the provisions of

paragraph 2(b).

3. Any statutory pension additional rates that are

applicable to certain benefits covered by this

Agreement that are payable under the

legislation of Malta, payment of which is also

linked to a yearly contribution average, shall

be calculated in the same manner as that

indicated in paragraph 2, as the case may

require.
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4. Where Malta pays a Maltese benefit to a person

only by virtue of the Agreement it shall deduct

any statutory pension deductions that would be

deducted if those pensions were paid solely

under the legislation of Malta provided that

any service pension for war service or wife's

service pension paid to that person by

Australia as defined in and payable under its

Veterans' Entitlement Act 1986 shall not for

the purposes of this Agreement or otherwise

under the legislation of Malta be treated as a

service pension as defined in the legislation

of Malta.

5. Any pension arrived at in accordance with

paragraphs 2, 3 and 4 shall be rounded up to the

nearest whole cent.

6. In this Article "reckonable contribution" and

"reckonable year" shall have the meanings given

to them in the legislation of Malta.

PARIIT

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 11

Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit,

whether payable by a Party by virtue of this

Agreement or otherwise, may be lodged in the

territory of either of the Parties in accordance
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with an Administrative Arrangement made pursuant

to Article 15 at any time after the Agreement

enters into force.

2. The date on which a claim, notice or appeal

referred to in paragraph 1 is lodged with the

Competent Institution of the other Party shall be

treated, for all purposes concerning the matter

to which it relates, as the date of lodgement of

that document with the Competent Institution of

the first Party.

3. In relation to Australia, the reference in

paragraph 2 to an appeal document is a

reference to a document concerning an appeal

that may be made to an administrative body
established by, or administratively for the

purposes of, the Social Security Act 1947 of

Australia as amended from time to time.

4. In relation to Malta, the reference in

paragraph 2 to an appeal document is a

reference to a document concerning an appeal

that may be made to the Umpire for the purposes

of the Social Security Act. 1987 of Malta as

amended from time to time.

ARTICLE 12
Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement

of a person to a benefit by virtue of this

Agreement:
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(a) a period as an Australian resident and a

period of insurance; and

(b) any event or fact which is relevant to

that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into
account in so far as those periods or those

events are applicable in regard to that person
no matter when they were accumulated or

occurred.

2. The commencement date for payment of a benefit

payable by virtue of this Agreement shall be
determined in accordance with the legislation

of the Party concerned but in no case shall
that date be a date earlier than the date on
which this Agreement enters into force.

3. Where:

(a) a claim is made for a benefit payable by one
of the Parties by virtue of this Agreement;

and

(b) there are reasonable grounds for believing

that the claimant may also be entitled,
whether by virtue of this Agreement or

otherwise, to a benefit that is payable by
the other Party and that, if paid, would

affect the amount of the first-mentioned
benefit, that first-mentioned benefit shall
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not be paid until a claim is duly lodged for
payment of the second-mentioned benefit and

the first-mentioned benefit shall not

continue to be paid if the claim for the

second-mentioned benefit is not actively

pursued.

4. Where:

(a) a benefit is paid or payable by a Party to a
person in respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the other
Party has paid to that person a benefit

under its legislation; and

(c) the amount of the benefit paid by that other
Party would have been reduced had the

benefit paid or payable by the first Party

been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by
the other Party had the benefit described in

subparagraph (a) been paid throughout that

past period shall be a debt due by that

person to the other Party; and

(e) the other Party may determine that the
amount, or any part, of that debt may be

deducted from future payments of a benefit

payable by that Party to that person.
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5. Where the first Party has not yet paid the

arrears of benefit described in subparagraph 4(a)

to the person:

(a) that Party shall, at the request of the

other Party, pay the amount of the debt

described in subparagraph 4(d) to the other

Party and shall pay any excess to the

person; and

(b) any shortfall in those arrears may be

recovered by the other Party under

subparagraph 4(e).

6. The Competent Institution receiving a request

under paragraph 5 shall take the action set out

in an Administrative Arrangement made pursuant to

Article 15, to recoup the amount of the

overpayment and to transfer it to the other

Competent Institution.

7. A reference in paragraphs 3, 4 and 5 to a

benefit, in relation to Australia, means a

pension, benefit or allowance that is payable

under the Social Security Act 1947 of

Australia as amended from time to time, and

in relation to Malta, means any pension,

benefit, allowance or assistance that is

payable under the Social Security Act. 1987

of Malta.
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ARTICLE 13

Payment of Benefits

1. The benefits payable by virtue of this Agreement

and listed in this paragraph shall be payable

within and outside the territories of both

Parties:

(a) for Australia:

(i) age pensions;

(ii) invalid pensions;'

(iii) wives' pensions;

(iv) pensions payable to widows who were

widowed while both they and their

husbands were Australian residents;

(v) class B widows' pensions; and

(b) for Malta:

contributory pensions in respect of

retirement, invalidity and widowhood.

2. A pension payable to a widow whether payable by
virtue of this Agreement or otherwise, shall be

paid by Australia in the territories of both

Parties with no limitation by time.

3. If a Party imposes legal or administrative

restrictions on the transfer of its currency

abroad, both Parties shall adopt measures as soon

as practicable to guarantee the rights to payment
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of benefits derived under this Agreement. Those

measures shall operate retrospectively to the

time the restrictions were imposed.

4. A party that imposes restrictions described in

paragraph 3 shall inform the other Party of those

restrictions within one calendar month of their

imposition and shall adopt the measures described

in paragraph 3 within 3 months of the imposition

of those restrictions. If the other Party is not

so informed or if the necessary measures are not

adopted within the set time the other Party may

treat such a failure as a material breach of the

Agreement for the purposes of Article 60 of the

Vienna Convention on the Law of Treaties.

5. A benefit payable by a Party by virtue of this

Agreement to a person outside the territory of

that Party shall be paid without deduction for

government administrative fees and charges for

processing and paying that benefit.

6. The payment outside Australia of an Australian

benefit that is payable by virtue of this

Agreement shall not be restricted by those

provisions of the legislation of Australia which

prohibit the payment of a benefit to a former

Australian resident who returns to Australia

becoming again an Australian resident, and lodges

a claim for an Australian benefit and leaves

Australia within 12 months of the date of that

return.
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ARTICLE 14

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and Competent

Institutions responsible for the application of

this Agreement:

(a) shall communicate to each other any

information necessary for the application of

this Agreement or of the Social Security

Laws of the Parties;

(b) shall lend their good offices and furnish

assistance to one another with regard to the

determination or payment of any benefit

under this Agreement or the legislation to

which this Agreement applies as if the

matter involved the application of their own

legislation;

(c) shall communicate to each other, as soon as

possible, all information about the measures

taken by them for the application of this

Agreement or about changes in their

respective legislation in so far as these

changes affect the application of this

Agreement; and

(d) at the request of one to the other, assist

each other in relation to the implementation

of agreements on social security entered

into by either of the Parties with third
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States, to the extent and in the

circumstances specified in an Administrative

Arrangement made pursuant to Article 15.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall

be provided free of charge, subject to any

Administrative Arrangement made pursuant to

Article 15.

3. Unless disclosure is required under the laws of a

Party, any information about an individual which

is transmitted in accordance with this Agreement

to a Competent Authority or a Competent

Institution of that Party by a Competent

Authority or a Competent Institution of the other

Party is confidential and shall be used only for

purposes of implementing this Agreement and the

legislation to which this Agreement applies.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1

and 3 be construed so as to impose on the

Competent Authority or Competent Institution of a

Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws or the administrative

practice of that Party or the other Party;

or

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that Party

or the other Party.
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5. In the application of this Agreement, the

Competent Authority and the Competent Institution

of a Party may communicate with the other in the

official language of that Party.

ARTICLE 15

Administrative Arranuement

The Competent Authorities of the Parties shall make

whatever Administrative Arrangement is necessary from

time to time in order to implement this Agreement.

ARTICLE 16

Resolution of Difficulties

1. The Competent Authorities of the Parties shall

resolve, to the extent possible, any difficulties

which arise in interpreting or applying this

Agreement according to its spirit and fundamental

principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request

of either concerning matters which have not been

resolved by the Competent Authorities in

accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the

interpretation of this Agreement which has not

been resolved or settled by consultation in

accordance with paragraph 1 or 2 shall, at the
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request of either Party, be submitted to

arbitration.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise,

the arbitral tribunal shall consist of three

arbitrators, of whom each Party shall appoint one

and the two arbitrators so appointed shall

appoint a third who shall act as president;

provided that if the two arbitrators fail to

agree, the President of the International Court

of Justice shall be requested to appoint the

president.

5. The arbitrators shall determine their own

procedures.

6. The decision of the arbitrators shall be final

and binding.

7. Unless the Parties otherwise agree, the place of

arbitration shall be in the territory of the

Party which did not raise the matter in dispute.

ARTICLE 17

Review of Aareement

Where a Party requests the other to meet to review

this Agreement, the Parties shall meet for that

purpose no later than 6 months after that request was

made and, unless the Parties otherwise arrange, their

meeting shall be held in the territory of the Party

to which that request was made.
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PART V - FINAL PROVISIONS

ARTICLE 18

Entry Into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force one month

after an exchange of notes by the Parties through

the diplomatic channel notifying each other that

all constitutional or legislative matters as are

necessary to give effect to this Agreement have

been finalized.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall

remain in force until the expiration of 12 months

from the date on which either Party receives from

the other a note through the diplomatic channel

indicating the intention of the other Party to

terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall

continue to have effect in relation to all

persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt

of benefits; or
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(b) prior to the expiry of the period referred

to in that paragraph, have lodged claims

for, and would be entitled to receive,

benefits,

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this fifteenth day of August 1990.

For Australia:

[Signed - Signe] I

For Malta:

[Signed - Signe]2

'Signed by Graham Richardson - Signd par Graham Richardson.
2 Signed by Louis Galea - Sign6 par Louis Galea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE S1tCURITIt SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET
MALTE

L'Australie et Malte,

D6sireuses de renforcer les relations amicales qui existent d6jA entre les deux
pays, et

R6solues A coordonner leurs syst~mes de s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier. INTERPRtTATION

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

L'expression << taux applicable >) d6signe, en ce qui conceme Malte le taux qui
aurait 6t6 pay6 A un r6clamant si le nombre des contributions totalis6es avait 6t6
enti~rement vers6 ou cr6dit6 au titre de la 16gislation de Malte;

Le terme << prestation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, une presta-
tion pr6vue par la 16gislation de ladite Partie et comprend tout montant additionnel,
augmentation ou suppl6ment qui est payable, en sus de la prestation elle-meme, A
une personne ou pour le compte d'une personne qui a qualit6 pour recevoir ce
montant additionnel, cette augmentation ou ce suppl6ment en vertu de la 16gislation
de ladite Partie;

L'expression << autorit6s comp6tentes >> s'entend, dans le cas de l'Australie, du
Secr6taire du D6partement de la sdcurit6 sociale, et, dans le cas de Mahe, du Direc-
teur de la s6curit6 sociale;

L'expression << organisme comp6tent >> s'entend, dans le cas de l'Australie, des
autorit6s comp6tentes pour l'Australie, et, dans le cas de Malte, des autorit6s com-
p6tentes pour Malte;

Le terme << 6gislation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, la 16gislation
vis6e A l'article 2 de ladite Partie;

L'expression << p6riode d'assurance >> s'entend de la p6riode de contributions
ou de toute p6riode 6quivalente qui a W utilis6e ou peut 8tre utilisde pour acquerir
le droit.A une prestation en vertu de la l6gislation de Malte, mais exclut toute p6riode
assimil6e A une p6riode d'assurance conform6ment A l'article 9;

L'expression << p6riode de r6sidence en Australie >> s'entend, en ce qui concerne
une personne, d'une p6riode d6finie comme telle aux termes de la 16gislation austra-
lienne mais ne comprend pas une p6riode qui, en vertu de l'article 7, est consid6r6e

IEntr6 en vigueur le 1P juillet 1991, soit un mois apris la date (1= juin 1991) A laquelle les Parties, par la voie
diplornatique, s'6taient notifi6 I'accomplissement des procedures constitutionnelles ou I6gislatives requises, confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 18.
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comme dtant une p6riode au cours de laquelle ladite personne dtait un rdsident de
1'Australie;

Le terme < territoire d6signe, dans le cas de l'Australie, l'Australie telle
qu'elle est d6finie dans la 16gislation australienne, et, dans le cas de Malte, Malte telle
qu'elle est d6finie dans la Constitution de Malte; et

Le terme < veuve , dans le cas de l'Australie, d6signe une veuve dejure mais
ne comprend pas une femme qui 6tait la conjointe defacto d'un homme.

2. Pour l'application par une Partie du pr6sent Accord en ce qui concerne une
personne, tout terme qui n'est pas d6fini dans le pr6sent article a, A moins que le
contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, le sens qui lui est donn6 dans la 16gis-
lation relative A la s6curit6 sociale de l'une ou l'autre des Parties ou, en cas de conflit
d'interpr6tation, par l'une quelconque des lois qui apparait comme 6tant la mieux
applicable A cette personne compte tenu des circonstances.

Article 2. tGISLATION ENTRANT DANS LE CHAMP
D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le pr6sent Accord s'applique aux lois ci--
apr~s, telles que modifi6es A la date de la signature du pr6sent Accord, et A toute loi
ult6rieure ayant pour objet de modifier, de compl6ter ou de remplacer lesdites lois :

a) Dans le cas de l'Australie: la loi sur la s6curit6 sociale de 1947, dans la
mesure oil elle s'applique aux prestations suivantes ou les affecte:

i) Pensions de vieillesse;

ii) Pensions d'invalidit6;

iii) Pensions d'6pouse; et

iv) Pensions de veuve; et

b) Dans le cas de Malte : la loi sur la s6curit6 sociale de 1987, en tant qu'elle
concerne, s'applique A ou affecte :

i) Les pensions de retraite acquises par cotisations;

ii) Les pensions d'invalidit6 acquises par cotisations;

iii) Les pensions de veuvage acquises par cotisations; et

iv) L'assistance et les pensions non acquises par cotisations.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la I6gislation de l'une ou
l'autre Partie ne comprend pas les lois, quelle que soit leur date de promulgation,
visant A donner effet A un accord r6ciproque relatif A la s6curit6 sociale conclu par
l'une ou l'autre des Parties.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux lois qui ont pour effet d'6tendre la port6e
de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties A de nouvelles cat6gories de b6n6fi-
ciaires uniquement lorsque les Parties en conviennent aux termes d'un protocole au
pr6sent Accord.

4. En ce qui concerne l'assistance et les pensions non acquises par cotisations
et payables en vertu de la l6gislation de Malte, un citoyen de l'Australie aura les
m~mes droits qu'un citoyen de Malte.
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Article 3. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a 6t6 r6sident australien; ou

b) Est ou a 6t6 assur6e en vertu de la 16gislation de Malte,
et, le cas 6ch6ant, b d'autres personnes, au titre des droits qui sont les leurs du fait
de la personne d6crite ci-dessus.

Article 4. EGALITt DE TRAITEMENT

Sous r6serve du pr6sent Accord, toutes les personnes auxquelles s'applique le
pr6sent Accord se voient accorder par une Partie 1'6galit6 de traitement en ce qui
concerne les droits et obligations qui en d6coulent soit directement soit en vertu de
la l6gislation de cette Partie ou du pr6sent Accord.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 5. R1 SIDENCE OU PRPSENCE X MALTE OU DANS UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'une personne aurait droit, en vertu de la 16gislation australienne ou
du pr6sent Accord, A une prestation alors qu'elle n'est pas un r6sident de l'Australie
et ne se trouve pas en Australie A la date A laquelle elle pr6sente une demande de
versement de cette prestation, mais que :

a) Elle est un r6sident australien ou r6side sur le territoire de Malte ou d'un
Etat tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale qui comporte
une disposition concemant la coop6ration en mati~re d'6valuation et d'6tablisse-
ment de demandes de prestation; et que

b) Elle se trouve en Australie, ou sur le territoire de Malte ou dans ledit Etat
tiers,

ladite personne est consid6r6e, aux fins de la demande de prestations, comme 6tant
un r6sident australien et se trouvant en Australie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'il s'agit d'une demande de pen-
sion de conjointe ou de soignante lorsque la conjointe n'ajamais r6sid6 en Australie.

Article 6. PRESTATIONS AUSTRALIENNES LI9ES AU CONJOINT

Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui reqoit d'Australie une pension
australienne du fait que son conjoint regoit lui-meme, en vertu du pr6sent Accord,
une autre prestation australienne, est consid6r6e comme recevant ladite premiere
prestation en vertu du pr6sent Accord.

Article 7. TOTALISANT EN CE QUI CONCERNE L'AuSTRALIE

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a pr6sent6
une demande de prestation australienne en vertu du pr6sent Accord, ayant accu-
mu16:

a) En tant que r6sident australien, une p6riode insuffisante pour lui conf6rer un
droit, i ce titre, en vertu de la 16gislation australienne en ce qui concerne ladite
prestation; et
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b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup6rieure A la p6riode mini-
male reconnue pour cette personne conform6ment au paragraphe 4,

et a accumul- une p6riode d'assurance; en pareil cas, aux fins de la demande con-
cemant ladite prestation australienne, ladite p6riode d'assurance sera consid6r6e
comme 6tant une p6riode au cours de laquelle ladite personne 6tait un r6sident
australien, mais uniquement aux fins d'acqu6rir le minimum de p6riodes requises en
ce qui concerne ladite prestation en vertu de la 16gislation australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

a) A 6t6 un r6sident australien pendant une p6riode continue inf6rieure A la
pdriode continue minimale requise aux termes de la Idgislation de l'Australie relative
au droit a la prestation de cette personne; et

b) A accumuld une p6riode d'assurance compos6e de deux ou de plus de deux
616ments distincts qui d6passent ou exc-dent la p6riode minimale visde A l'alin6a a,
alors, l'agr6gat des p6riodes d'assurance sera consid6r6 comme une p6riode unique.

3. A toutes les fins du pr6sent article, lorsqu'une p6riode accomplie par une
personne au titre de r6sident australien et une p6riode d'assurance coincident,
l'Australie ne tient compte de la p6riode de coincidence qu'une seule fois en tant que
pdriode accumul6e au titre de r6sident australien.

4. La p6riode minimale de r6sidence en Australie qui doit avoir td accumul6e
par une personne avant l'application du paragraphe 1, sera prise en compte de la
maniire suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui r6side A
1'ext6rieur de l'Australie, la dur6e de la p6riode minimale requise est d'une ann6e
dont au moins six mois devront constituer une p6riode continue; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, il
n'est exig6 aucune p6riode minimale.

5. Aux fins d'une r6clamation pr6sent6e par une personne et portant sur une
pension payable A un veuf ou a une veuve, cette personne sera consid6r6e comme
ayant accumul6 une p6riode d'assurance pour toute p6riode pendant laquelle son
conjoint a accumul6 une p6riode d'assurance, mais toute p6riode pendant laquelle
ladite personne et son conjoint ont tous deux accumul6 des p6riodes d'assurance ne
sera prise en compte qu'une fois.

6. Dans le cas oil une personne regoit A Malte une pension de retraite acquise
par cotisations en vertu du pr6sent Accord, 'Australie consid6rera, aux fins du
pr6sent article, comme une pdriode d'assurance, la p6riode pendant laquelle ladite
personne reoit cette pension, jusqu'A l'age de 65 ans.

Article 8. CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Sous r6serve du paragraphe 2, lorsqu'une prestation australienne est paya-
ble, en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre, A une personne se trouvant A
l'ext6rieur de l'Australie, le taux de ladite prestation est 6tabli conform6ment A la
16gislation australienne, mais lorsqu'il s'agit de d6terminer le montant des revenus
de cette personne aux fins de calcul du taux de la prestation australienne, seule une
portion de toute pension maltaise de retraite, invalidit6 ou veuvage acquise par coti-
sations et revue par cette personne sera consid6r6e comme 6tant un revenu. Cette
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portion sera calcul6e en multipliant le nombre de mois entiers (qui ne devra pas
exc&Ier 300) de r6sidence australienne accumul6s par cette personne par le montant
de cette prestation maltaise et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne mentionn6e au paragraphe 1 n'aura droit au calcul conces-
sionnel du revenu d6crit dans ce paragraphe que pendant toute p6riode au cours de
laquelle le taux de la prestation australienne de cette personne est proportionn6 en
vertu de la 16gislation de 'Australie.

3. Dans le cas ob une prestation australienne est payable, en vertu du pr6sent
paragraphe ou A un autre titre, A une personne qui est r6sidente dans le territoire de
Malte, l'Australie ne tiendra pas compte, lors du calcul du revenu de cette personne,
de toute assistance et pension non acquises par cotisations et pay6s par Malte A cette
personne.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une prestation aus-
tralienne n'est payable qu'en vertu du pr6sent Accord A une personne qui est en
Australie, le taux de cette prestation sera 6tabli de la mani~re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 16gislation de
l'Australie, mais sans tenir compte dans ce calcul de la prestation maltaise reque par
cette personne;

b) En d6duisant le montant de la prestation maltaise reque par cette personne
du taux maximum de cette prestation australienne; et

c) En appliquant A la prestation r6siduelle indiqu6e a l'alin6a b le calcul de taux
pertinent fix6 dans la 16gislation australienne, et en prenant comme revenu de la
personne en question le montant calcul6 l'alin6a a.

5. Lorsqu'une personne mari6e, ou b la fois cette personne et son conjoint,
reqoivent une ou des prestations maltaises, chacune d'entre elles est consid6r6e, aux
fins du paragraphe 4 et de la 16gislation de l'Australie, comme recevant la moitiA du
montant de cette prestation ou la totalit6 de ces deux prestations selon le cas.

6. Si une personne recevait une prestation australienne mais ne peut y pr6ten-
dre en raison des dispositions du paragraphe 4 ou du fait que ladite personne n'a pas
fait une demande en ce qui concerne ladite prestation, alors, aux fins d'une demande
de paiement pr6sent6e par le conjoint de cette personne en vertu de la 16gislation de
l'Australie, ladite personne sera consid6r6e comme recevant cette prestation.

7. La mention au paragraphe 6 d'un paiement en vertu de la 16gislation de
l'Australie au conjoint d'une personne s'entend du paiement de toute prestation,
pension ou allocation payable aux termes de ]a loi sur la s6curit6 sociale de 1947 telle
que modifi6e de temps A autre et payable en vertu du pr6sent Accord ou A un autre
titre.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS MALTAISES

Article 9. TOTALISANT EN CE QUI CONCERNE MALTE

1. Lorsque le pr6sent Accord s'applique et qu'il existe une p6riode d'assu-
rance qui est :

a) Inf6rieure A la p6riode requise pour permettre A un demandeur de pr6tendre
A la prestation r6clam6e aux termes de la 16gislation de Malte; et
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b) Egale ou supdrieure A la p6riode minimale vis6e au paragraphe 3 en ce qui
conceme ladite prestation,

alors, toute p6riode de r6sidence en Australie du contributeur auquel ladite p6riode
d'assurance a W reconnue est consid6r6e comme une p6riode d'assurance.

2. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'une pdriode d'assurance et une p6riode
de r6sidence en Australie coincident, la p6riode de coincidence ne peut 8tre prise en
compte qu'une seule fois comme p6riode d'assurance.

3. La p6riode minimum d'assurance A prendre en consid6ration aux fins du
paragraphe 1 sera de 52 cotisations pay6es. Toutefois, sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 5, lorsque la p6riode d'assurance, tout en n'6tant pas inf6rieure
A 52 cotisations pay6es, ne donne pas A une personne le droit A une prestation mal-
taise, mais que l'addition de la p6riode d'assurance A Malte et de la p6riode de
r6sidence en Australie donnent A cette personne le droit A une prestation maltaise,
les deux p6riodes seront prises en compte.

4. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas dans le cas d'une
pension des deux tiers (retraite) ou d'une pension de survivant (veuvage) A moins
que :

a) Dans le cas d'une pension des deux tiers, la personne conceme n'ait vers6
au moins 156 cotisations au titre de la 16gislation de Malte apris le 22 janvier 1979;
et

b) Dans le cas d'une pension de survivant, le conjoint de la personne veuve
concern6e n'ait vers6 au moins 156 cotisations au titre de la 16gislation de Malte
apr~s le 22 janvier 1979.

5. Aux fins d'une demande de pension de veuve acquise par cotisations,
pr6sent6e par une personne, le contributeur, sous r6serve qu'il satisfasse aux condi-
tions 6nonc6es A l'alin6a b du paragraphe 1, sera consid6r6 comme ayant 6galement
accumul6 une pdriode de rdsidence en Australie pour toute pdriode pendant laquelle
le demandeur a accumuld une p6riode de r6sidence en Australie, mais toute p6riode
au cours de laquelle le contributeur et le demandeur ont tous deux accumulM des
p6riodes de r6sidence en Australie ne sera prise en compte qu'une fois.

Article 10. CALCUL DES PRESTATIONS MALTAISES

1. Lorsque Malte paie une assistance ou une pension non acquises par cotisa-
tions en vertu du pr6sent Accord, le taux de cette prestation est fix6 conform6ment
A la 16gislation de Malte.

2. Lorsqu'une prestation acquise par cotisations est payable par Malte A un
demandeur en vertu du pr6sent Accord, le taux de cette prestation est calcul6
comme suit:

a) Dans le cas d'une pension de retraite autre qu'une pension des deux tiers, en
multipliant le taux applicable de cette pension dans le cas du demandeur par le
nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc&Ier 2 400) d'apr~s
lequel cette pension aurait autrement 6 calcul6e au titre de la 16gislation de Malte,
et en divisant le produit par le nombre de cotisations totalis6es accumul6es au titre
de l'article 9 (qui ne doit pas excdter 2 400);
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b) Dans le cas d'une pension des deux tiers, le taux de cette pension sera cal-
cul6 selon la formule suivante :

P.I.x2x (TI + T2) x (CI + C2)

(Y 10) (TI T2)

600

mais cette pension ne sera pas payable si la formule

(TI T2)
- + -

(Y 10) donne un rdsultat inf6rieur h 15

2

formule dans laquelle:

P.I. = Le revenu pris en compte pour pension ou le revenu r6valud pris en
compte pour pension du demandeur (selon le cas) conform~ment A la
16gislation de Malte;

C1 = Le nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc&ier
1 000) au cours de toute pdriode ant6rieure aux 10 demires ann6es
civiles imm&iiatement avant la retraite;

C2 = Le nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc6der
500) au cours des 10 demires ann6es civiles imm6diatement avant la
retraite;

TI = Le nombre de cotisations totalis6es (qui ne doit pas exc&ler 1 000)
accumul6 au titre de l'article 9 au cours de toute p6riode ant6rieure aux
10 demi~res ann6es civiles imm&iiatement avant la retraite;

T2 = Le nombre de cotisations totalis6es (qui ne doit pas exc&ter 500) accu-
mul6 au titre de l'article 9 au cours des 10 demi~res ann6es civiles
imm&iiatement avant la retraite; et

Y = Le nombre d'ann6es A prendre en compte (qui ne doit pas exc&ier 20)
avant les 10 derniires ann6es civiles imm6diatement avant la retraite;

c) Dans le cas d'une pension d'invalidit6, en multipliant le taux applicable de
cette pension dans le cas du demandeur par le nombre de cotisations A prendre en
compte (qui ne doit pas exc6der 2 400) d'apr~s lequel cette pension aurait autrement
6t6 calcul6e au titre de la 16gislation de Malte, et en divisant le produit par le nombre
de cotisations totalis6es A prendre en compte accumul6es au titre de l'article 9 (qui
ne doit pas excdder 2 400);

d) Dans le cas d'une pension de veuvage autre qu'une pension de survivant, en
multipliant le taux applicable de cette pension dans le cas du demandeur par le
nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc&ier 2 400) d'apr~s
lequel cette pension aurait autrement 6t6 calcul6e au titre de la l~gislation de Malte
en ce qui concerne le conjoint d6c&i6, et en divisant le produit par le nombre de
cotisations totalis6es accumul6es au titre de l'article 9 (qui ne doit pas exc6der
2 400); et

e) Dans le cas d'une pension de survivant, A 5/6e du taux de pension calcuI6
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.
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3. Tous taux de pension compl6mentaires de toute pension statutaire qui sont
applicables A certaines prestations vis6es par le pr6sent Accord et payables au titre
de la l6gislation de Malte, et dont le paiement est 6galement i6 A une moyenne de
cotisation annuelle, seront calcul6s de la m~me maniire que celle indiqu6e au para-
graphe 2, en tant que de besoin.

4. Lorsque Malte ne verse une prestation A une personne qu'en vertu de l'Ac-
cord, elle op~re toutes d6ductions de pension statutaire qui seraient op6r6es si ces
pensions 6taient pay6es uniquement au titre de la 16gislation de Malte, A condition
que toute pension pour service de guerre ou pension de service de r6version pay6e
A cette personne par l'Australie telle que d6finie et payable au titre de sa loi de 1986
sur les droits des anciens combattants, ne soit pas, aux fins du pr6sent accord ou h
un autre titre en vertu de la l6gislation de Malte, trait6e comme pension de service
telle que d6finie dans la l6gislation de Malte.

5. Toute pension due conform6ment aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4
sera arrondie au cent le plus proche.

6. Dans le pr6sent article, les expressions «cotisation , prendre en compte >
et « ann6e A prendre en compte ont le sens qui leur est donn6 dans la 16gislation de
Malte.

TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 11. PRtSENTATION DE DOCUMENTS

1. Les demandes, notifications ou appels concernant une prestation, qu'elle
soit payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre, peuvent
6tre pr6sent6s ou interjet6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties confor-
m6ment A un arrangement administratif pris en vertu de l'article 15, A tout moment
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. La date A laquelle une demande ou une notification ou un appel vis6 au
paragraphe 1 est pr6sent6 aupr~s de l'organisme comp6tent de l'autre Partie est
consid6r6e, A toutes fins pratiques A propos de la question dont il fait l'objet, comme
la date de pr6sentation dudit document aupr~s de l'organisme comp6tent de la pre-
miere Partie.

3. En ce qui concerne l'Australie, la r6f6rence au paragraphe 2 d'un document
relatif A un appel constitue une r6f6rence A un document relatif A un appel qui peut
tre pr6sent6 & un organe administratif 6tabli en vertu de la loi de 1947 sur la s6curit6

sociale de l'Australie, telle que modifi6e de temps it autre.

4. En ce qui concerne Malte, la r6f6rence au paragraphe 2 d'un document
relatif A un appel constitue une r6f6rence A un document relatif A un appel qui peut
8tre pr6sent6 A l'arbitre aux fins de la loi de 1987 sur la s6curit6 sociale de Malte, telle
que modifi6e de temps A autre.

Article 12. ETABLISSEMENT DU BIEN-FOND9 DES DEMANDES

1. Aux fins de l'6tablissement d'un droit & prestations d'une personne en
vertu du pr6sent Accord :

a) Toute p6riode de r6sidence australienne et toute p6riode d'assurance; et

b) Tout 6v6nement ou fait qui s'av~re pertinent en ce qui concerne ce droit,
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seront, sous r6serve du pr6sent Accord, pris en compte dans la mesure oii ces p6-
riodes ou ces 6v6nements sont applicables en ce qui concerne cette personne sans
qu'il soit tenu compte du moment oi ils ont 0t6 accomplis ou r6alis6s.

2. La date A laquelle une prestation deviendra payable en vertu du prdsent
accord est dtermin6e conform6ment A la 16gislation de la Partie int~ress6e mais en
aucun cas ladite date ne peut Atre ant~rieure A la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

3. Dans les cas oii:

a) I1 sera pr6sent6 une demande de prestation payable par l'une des Parties en
vertu du present Accord; et

b) i1 y aura de bonnes raisons de penser que le demandeur peut 6galement avoir
droit, que ce soit en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre, A une prestation
payable par l'autre Partie qui, si elle 6tait servie, affecterait le montant de la premiere
prestation, cette premiere prestation ne sera pas vers6e avant qu'une demande ait
6t6 dfiment pr6sent6e pour paiement de la deuxi~me prestation et la premire presta-
tion ne continuera pas d'8tre pay6e si la demande concernant la deuxi~me prestation
n'est pas activement poursuivie.

4. Dans les cas oi :

a) Une prestation est payde ou payable par une Partie A une personne pour une
p6riode 6coul6e;

b) Pour tout ou partie de cette p6riode, l'autre Partie a versd A cette personne
une prestation au titre de sa 16gislation; et

c) Le montant de la prestation vers6e par cette autre Partie aurait 6t6 r&iuit si
la prestation payee ou payable par la premiere Partie avait 6 vers6e au cours de
cette p6riode;

alors

d) Le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par l'autre Partie si la prestation d6crite
A l'alinda a avait 6t6 vers6e pendant toute cette p6riode 6coul6e, constituera une
dette due par cette personne A l'autre Partie; et

e) L'autre Partie peut disposer que le montant, ou toute partie, de cette dette
sera d&iuit des versements futurs d'une prestation payable par cette Partie A cette
personne.

5. Dans les cas oti la premiere Partie n'a pas encore pay6 les arri6r6s de la
prestation d6crite A l'alin6a a du paragraphe 4 A cette personne :

a) Cette Partie versera, A la demande de l'autre Partie, le montant de la dette
d6crit A l'alin6a d du paragraphe 4 A l'autre Partie et paiera tout montant en exc~dent
A la personne; et

b) Tout solde d6ficitaire de ces arridrds peut Ptre recouvrd par l'autre Partie en
vertu de l'alinda e du paragraphe 4.

6. L'organisme comp6tent qui regoit une demande en vertu du paragraphe 5
prend les dispositions vis6es A l'arrangement administratif pris en application de
l'article 15, afin de r6cup6rer le montant du trop-perqu et de le transf6rer A l'autre
organisme comp6tent.
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7. S'agissant de l'Australie, une mention aux paragraphes 3,4 et 5 d'une pres-
tation, d6signe une pension, une prestation ou une indemnitd payable en vertu de
la loi de 1947 sur la s6curitd sociale de l'Australie telle que modifide de temps A
autre, et, s'agissant de Malte, cette mention d6signe une pension, une prestation, une
indemnitA ou une assistance payable au titre de la loi de 1987 sur la s6curit6 sociale
de Malte.

Article 13. PAIEMENT DES PRESTATIONS

1. Les prestations payables au titre du prdsent Accord et qui sont 6num6r6es
au pr6sent paragraphe sont payables dans les territoires respectifs des Parties ou A
l'ext6rieur de ceux-ci :

a) Dans le cas de l'Australie:

i) Pensions de vieillesse;

ii) Pensions d'invalidit6;

iii) Pensions d'6pouse;

iv) Pensions payables A des veuves dont le veuvage s'est produit alors qu'elles-
m~mes et leur conjoint dtaient r6sidents australiens;

v) Pensions de veuvage de cat6gorie B; et

b) Dans le cas de Malte: Les pensions de retraite, d'invalidit6 et de veuvage
acquises par cotisations.

2. Une pension payable A une veuve ou A un veuf, en vertu du pr6sent Accord
ou A un autre titre, est pay6e par l'Australie dans les territoires des deux Parties sans
limite de temps.

3. Au cas oui une Partie imposerait des restrictions l6gales ou administratives
concernant le transfert de sa monnaie A l'6tranger, les deux Parties adopteront le
plus rapidement possible des mesures propres A garantir les droits au paiement des
prestations d6coulant du pr6sent Accord. Lesdites mesures s'appliqueront r6tro-
activement A partir du moment oti les restrictions ont 6td impos6es.

4. Une Partie qui impose les restrictions d6crites au paragraphe 3 informe
l'autre Partie de ces restrictions dans un d6lai d'un mois civil A compter de leur
imposition et adopte les mesures d6crites au paragraphe 3 dans un d6lai de 3 mois bi
compter de l'imposition de ces restrictions. Si l'autre Partie n'est pas inform6e de
cette mani~re ou si les mesures n6cessaires ne sont pas adopt6es dans le d6lai fix6,
l'autre Partie pourra considdrer une telle omission comme une rupture matdrielle de
l'Accord aux termes de l'article 60 de la Convention de Vienne sur le droit des
trait6s.

5. Une prestation payable par une Partie en vertu du present Accord A une
personne se trouvant en dehors du territoire de cette Partie sera payee sans d6duc-
tion au titre des droits administratifs gouvernementaux et des frais relatifs au traite-
ment et au paiement de ladite prestation.

6. Le paiement A l'ext6rieur de l'Australie d'une prestation payable en vertu
du present Accord ne peut 8tre soumis aux dispositions restrictives de la lgislation
de l'Australie qui interdisent le paiement d'une prestation A un ancien resident aus-
tralien qui revient en Australie en vue de redevenir un resident australien et qui
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pr6sente une demande en vue d'obtenir une prestation australienne pour ensuite
quitter l'Australie dans les 12 mois suivant son retour.

Article 14. ECHANGE D'INFORMATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes comp6tents responsables de
l'application du pr6sent Accord:

a) Se communiquent mutuellement toute information n6cessaire pour l'appli-
cation du pr6sent Accord ou des 16gislations en mati~re de s6curit6 sociale des deux
Parties;

b) Pr~tent leurs bons offices et s'accordent une assistance mutuelle en ce qui
concerne l'6tablissement ou le paiement de toute prestation aux termes du pr6sent
Accord ou de la 16gislation A laquelle s'applique ledit Accord comme si la question
concernait l'application de leur propre 16gislation;

c) Se communiquent mutuellement, le plus t6t possible, toute information rela-
tive aux mesures qu'elles prennent pour l'application du present Accord ou aux
modifications survenues dans leurs l6gislations respectives, dans la mesure oil ces
modifications affectent l'application du pr6sent Accord; et

d) A la demande de l'une ou l'autre, s'accordent assistance mutuelle en ce qui
concerne l'application des accords relatifs A la s6curit6 sociale conclus par l'une ou
l'autre des Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et selon les circonstances
sp6cifi6es dans un arrangement administratif 6tabli conform6ment b 'article 15.

2. L'assistance visde au paragraphe 1 sera accord6e gratuitement, sous rd-
serve de tout arrangement administratif pris conformdment A l'article 15.

3. A moins que la divulgation ne soit requise en vertu de la l6gislation d'une
Partie, toute information relative A une personne qui est transmise conform6ment au
pr6sent Accord A une autorit6 comp6tente ou A un organisme comp6tent de cette
Partie par une autorit6 comp6tente ou un organisme comp6tent de l'autre Partie a un
caract~re confidentiel et ne sera utilisde qu'aux fins d'application du pr6sent Accord
et de la 16gislation A laquelle s'applique ledit Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne peuvent en aucun cas tre inter-
prdtdes comme faisant obligation aux autorit6s comp6tentes ou A rorganisme com-
p6tent d'une Partie :

a) De prendre des mesures administratives contraires aux lois et A la pratique
administrative de l'une ou l'autre Partie; ou

b) De fournir des renseignements qui ne sont pas disponibles en vertu des lois
ou dans le cours normal de l'administration de l'une ou 'autre Partie.

5. Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6ten-
tes et l'organisme comp6tent d'une Partie peuvent communiquer avec leurs homo-
logues dans la langue officielle de cette Partie.

Article 15. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF

Les autorit6s comp6tentes des Parties adoptent tout arrangement adminis-
tratif qui s'av~re n6cessaire de temps A autre en vue de l'application du pr6sent
Accord.

Vol. 1661. 1-28571



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 223

Article 16. RtSOLUTION DES DIFFICULTIS

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties rdsolvent, dans toute la mesure pos-
sible, toutes difficultds pouvant surgir dans l'interprdtation ou l'application du prd-
sent Accord, selon son esprit et ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront rapidement A la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, concernant les questions qui n'ont pas Atd r6solues par les autoritds
comp~tentes conformdment au paragraphe 1.

3. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation du prdsent
Accord, qui n'aurait pas 6t r6solu ou r6gl6 par consultation conform6ment aux
paragraphes 1 ou 2, sera, A la requ~te de l'une ou l'autre Partie, soumis A un arbitrage.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord,
le tribunal arbitral sera compos6 de trois arbitres, chacune des Parties d6signant l'un
d'entre eux, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui fera
office de pr6sident; 6tant entendu que si les deux arbitres ne peuvent se mettre
d'accord, il sera demandd au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nom-
mer le pr6sident.

5. Les arbitres arr~teront leurs propres proc&tures.

6. La d6cision des arbitres sera finale et liera les Parties.
7. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le lieu de l'arbitrage

sera situ6 dans le territoire de la Partie qui n'a pas soulev6 le diff6rend.

Article 17. SuIvI DE L'AcCORD

A la suite de la demande adressde par une Partie At l'autre Partie en vue d'un
examen du pr6sent Accord, les Parties se r6unissent A cette fin dans un d6lai de
six mois suivant la demande et, sauf d6cision contraire des Parties, la r6union se
tient sur le territoire de la Partie A laquelle la demande a 6t6 adress6e.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. ENTRE EN VIGUEUR ET D&IONCIATION

1. Le Pr6sent accord entrera en vigueur un mois suivant un 6change de notes
entre les Parties, par la voie diplomatique, s'informant que les formalit6s constitu-
tionnelles ou l6gislatives n6cessaires A son entr6e en vigueur ont t6 accomplies.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration de 12 mois b compter de la date A laquelle l'une des Parties aura
re;u de l'autre Partie, par la voie diplomatique, une note indiquant son intention de
d6noncer le pr6sent Accord.

3. S'il devait 6tre mis fin au pr6sent Accord conform6ment au paragraphe 2,
celui-ci continuera A s'appliquer A toute personne qui :

a) A la date A laquelle il est mis fin l'Accord, b6n6ficiait d'une prestation; ou
qui

b) Avant l'expiration du d1ai vis6 audit paragraphe, a pr6sent6 une demande
de prestation A laquelle elle aurait droit,

en vertu du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signA le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, le 15 aofit 1990.

Pour l'Autriche : Pour Malte:

[GRAHAM RICHARDSON] [Louis GALEA]
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No. 28572

AUSTRALIA
and

VIET NAM

Agreement on the reciprocal promotion and protection of
investments (with annexes). Signed at Canberra on
5 March 1991

Authentic texts: English and Vietnamese.

Registered by Australia on 14 January 1992.

AUSTRALIE
et

VIET NAM

Accord relatif 'a rencouragement et a la
tissements (avec annexes). Sign a
1991

Textes authentiques : anglais et vietnamien.

Enregistr, par l'Australie le 14 janvier 1992.

protection des inves-
Canberra le 5 mars
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIAN AND THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIETNAM ON THE RECIPROCAL PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

Australia and the Socialist Republic of Vietnam ('the

Contracting Parties"),

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital
for- economic activity and development and aware of its role
in expanding economic relations and technical co-operation
between them, particularly with respect to investment by
nationals of one Contracting Party in the territory of the

other Contracting Party;

CONSIDERING that investment relations should be promoted and
economic co-operation strengthened in accordance with the
internationally accepted principles of mutual respect for
sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and
mutual confidence;

ACKNOWLEDGING that investments of nationals of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party would be made within the framework of laws of that

other Contracting Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be
facilitated by a clear statement of principles relating to
the protection of investments, combined with rules designed
to render more effective the application of these principles
within the territories of the Contracting Parties,

HAVE AGREED as follows:

ICame into force on II September 1991, i.e., 30 days after the date (12 August 1991) on which the Contracting
Parties had notified each other of the fulfillment of their Constitutional requirements in accordance with article 15 (1).
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ARTICLE 1

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) 'investment, means every kind of asset, owned or

controlled by nationals of one Contracting Party

and admitted by the other Contracting Party

subject to its law and investment policies

applicable from time to time and includes:

(i) tangible and intangible property, including

rights such as mortgage, liens and other

pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any

other form of participation in a company,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to

performance having economic value,

(iv) intellectual and industrial property rights,

including rights with respect to copyright,

patents, trademarks, trade names, industrial

designs, trade secrets, know-how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights

required to conduct economic activity and

having economic value conferred by law or

under a contract, including rights to engage

in agriculture, forestry, fisheries and

animal husbandry, to search for, extract or

exploit natural resources and to manufacture,

use and sell products, and
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(vi) activities associated with investments, such

as the organisation and operation of business

facilities, the acquisition, exercise and

disposition of property rights including

intellectual property rights, the raising of

funds and the purchase and sale of foreign

exchange;

(b) "return" means an amount derived from or

associated with an investment, including profits,

dividends, interest, capital gains, royalty

payments, management or technical assistance fees,

payments in kind and all other lawful income;

(c) "national" of a Contracting Party means:

(i) a company, or

(ii) a natural person who is a citizen of a

Contracting Party or whose residence in a

Contracting Party is not limited as to time

under its law;

(d) "company" means any corporation, association,

partnership, trust or other legally recognised

entity that is duly incorporated, constituted, set

up, or otherwise duly organised:

(i) under the law of a Contracting Party, or

(ii) under the law of a third country and is owned

or controlled by an entity described in

paragraph (1)(d)(i) of this Article or by a

natural person who is a national of a

Contracting Party under its law,
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regardless of whether or not the entity is

organised for pecuniary gain, privately or

otherwise owned, or organised with limited or

unlimited liability;

(e) "freely convertible currency" means a convertible

currency as classified by the International

Monetary Fund or any currency that is widely

traded in international foreign exchange markets;

(f) "territory" in relation to a Contracting Party

includes the territorial sea, maritime zone or

continental shelf where that Contracting Party

exercises its sovereignty, sovereign rights or

jurisdiction in accordance with international law.

(2) For the purposes of paragraph (1) (a) of this Article,

returns that are invested shall be treated as investments and

any alteration of the form in which assets are invested or

reinvested shall not affect their character as investments.

(3) For the purposes of this Agreement, a natural person or

company shall be regarded as controlling a company or an

investment if the person or company has a substantial

interest in the company or the investment. Any question

arising out of this Agreement concerning the control of a

company or an investment shall be resolved to the

satisfaction of the Contracting Parties.

ARTICLE 2

APPLICATION OF AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to all investments made

after 1 January 1986.
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(2) Where a company of a Contracting Party is owned or

controlled by a citizen or a company of any third country,

the Contracting Parties may decide jointly in consultation

not to extend the rights and benefits of this Agreement to

such company.

(3) A company duly organised under the law of a Contracting

Party shall not be-treated as a national of the other

Contracting Party, but any investments in that company by

nationals of that other Contracting Party shall be protected

by this Agreement.

(4) This Agreement shall not apply to a company organised

under the law of a third country within the meaning of
paragraph (1)(d)(ii) of Article 1 where the provisions of an

investment protection agreement with that country have

already been invoked in respect of the same matter.

(5) This Agreement shall not apply to a natural person who
is not a citizen of a Contracting Party but whose residence

in that Contracting Party is not limited as to time where:

(a) the provisions of an investment protection

agreement between the other Contracting Party and
the country of which the person is a citizen have

already been invoked in respect of the same

matter; or

(b) the person is a citizen of the other Contracting

Party.

ARTICLE 3

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall encourage and promote

investments in its territory by nationals of the other
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Contracting Party and shall, in accordance with its laws and

investment policies applicable from time to time, admit

investments.

(2) A Contracting Party shall ensure fair and equitable

treatment in its own territory to investments.

(3) A Contracting Party shall, subject to its laws, accord

within its territory protection and security to investments

and shall not impair the management, maintenance, use,

enjoyment or disposal of investments.

(4) This Agreement shall not prevent a national of one

Contracting Party from taking advantage of the provisions of

any law or policy of, or contract with, the other Contracting

Party which are more favourable than the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 4

MOST FAVOURED NATION PROVISIONS

A Contracting Party shall at all times treat

investments in its own territory on a basis no less

favourable than that accorded to investments of nationals of

any third country, provided that a Contracting Party shall

not be obliged to extend to investments any treatment,

preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area

or regional economic integration agreement to

which the Contracting Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with

a third country.
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ARTICLE 5

ENTRY AND SOJOURN OF PERSONNEL

(1) A Contracting Party shall, subject to its laws

applicable from time to time relating to the entry and

sojourn of non-citizens, permit natural persons who are

nationals of the other Contracting Party and personnel

employed by companies of that other Contracting Party to

enter and remain in its territory for the purpose of engaging

in activities connected with investments.

(2) A Contracting Party shall, subject to its laws

applicable from time to time, permit nationals of the other

Contracting Party who have made investments in the territory

of the first Contracting Party to employ within its territory

key technical and managerial personnel of their choice

regardless of citizenship.

ARTICLE 6

TRANSPARENCY OF LAWS

Each Contracting Party shall, with a view to promoting

the understanding of its laws that pertain to or affect

investments in its territory by nationals of the other

Contracting Party, make such laws public and readily

accessible.

ARTICLE 7

EXPROPRIATION AND NATIONALISATION

(1) Neither Contracting Party shall nationalise,

expropriate or subject to measures having effect equivalent

to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to

as "expropriation") the investments of nationals of the other
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Contracting Party unless the following conditions are

complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related

to the internal needs of that Contracting Party

and under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of

prompt, adequate and effective compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph 1 of this

Article shall be computed on the basis of the market value of

the investment immediately before the expropriation or
impending expropriation became public knowledge. Where that
value cannot be readily ascertained, the compensation shall

be determined in accordance with generally recognised

principles of valuation and equitable principles taking into

account the capital invested, depreciation, capital already

repatriated, replacement value, currency exchange rate

movements and other relevant factors.

(3) The compensation shall be paid without undue delay,

shall include interest at a commercially reasonable rate from

the date the measures were taken to the date of payment and

shall be freely transferable between the territories of the

Contracting Parties. The compensation shall be payable

either in the currency in which the investment was originally
made or, if requested by the national, in any other freely

convertible currency.
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ARTICLE 8

COMPENSATION FOR LOSSES

When a Contracting Party adopts any measures relating

to losses in respect of investments in its territory by

citizens or companies of any other country owing to war or

other, armed conflict, revolution, a state of national

emergency, civil disturbance or other similar events, the

treatment accorded to nationals of the other Contracting

Party as regards restitution, indemnification, compensation

or other settlement shall be no less favourable than that

which the first Contracting Party accords to citizens or

companies of any third country.

ARTICLE 9

TRANSFERS

(1) A Contracting Party shall, when requested by a national

of the other Contracting Party, and subject to its right in

exceptional financial or economic circumstances to exercise

equitably and in good faith powers conferred by its law,

permit all funds of that national related to an investment in

its territory and earnings and other assets of personnel

engaged from abroad in connection with that investment, to be

transferred freely and without unreasonable delay. Such

funds include, but are not limited to, the following:

(a) the initial capital plus any additional capital

used to maintain or expand the investment;

(b) returns;

(c) fees, including payments in connection with

intellectual and industrial property rights;
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(d) receipts from the whole or partial sale,
divestment or liquidation of the investment;

(e) payments made pursuant to a loan agreement; and

(f) payments made for the losses referred to in

Article 8.

(2) The transfers abroad of such funds and the earnings of

personnel shall be permitted in freely convertible currency

and shall be made at the exchange rate applying on the date
of transfer in accordance with the law of the Contracting

Party which has admitted the investment.

(3) A Contracting Party may protect the rights of

creditors, or ensure the satisfaction of judgments in

adjudicatory proceedings, through the equitable,
non-discriminatory and good faith application of its law.

ARTICLE 10

CONSULTATIONS BETWEEN CONTRACTING PARTIES

The Contracting Parties shall consult at the request of

either of them on matters concerning the interpretation or

application of this Agreement.

ARTICLE 11

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN CONTRACTING PARTIES

(1) The Contracting Parties shall endeavour to resolve any
dispute between them connected with this Agreement by prompt
and friendly consultations and negotiations.
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(2) If a dispute is not resolved by such means within six

months of one Contracting Party seeking in writing such

negotiations or consultations, it shall be submitted at the

request of either Contracting Party to an Arbitral Tribunal

established in accordance with the provisions of Annex A of

this Agreement or, by agreement, to any other international

tribunal.

ARTICLE 12

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND

A NATIONAL OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

(1) In the event of a dispute between a Contracting Party

and a national of the other Contracting Party relating to an

investment, the parties to the dispute shall initially seek

to resolve the dispute by consultations and negotiations.

(2) If the dispute in question cannot be resolved through

consultations and negotiations, either party to the dispute

may:

(a) in accordance with the law of the Contracting

Party which has admitted the investment, initiate

proceedings before that Contracting Party's

competent judicial or administrative bodies;

(b) if both Contracting Parties are at that time party

to the 1965 Convention on the Settlement of

Investment Disputes Between States and Nationals

of Other Statesl (,the Convention"), refer the

dispute to the International Centre for the

Settlement of Investment Disputes ("the Centre')

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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for conciliation or arbitration pursuant to

Articles 28 or 36 of the Convention;

(c) if both Contracting Parties are not at that time

party to the Convention, or one party to the

dispute has not consented to referring the dispute

to the Centre, refer the dispute to an Arbitral

Tribunal constituted in accordance with Annex B of

this Agreement, or by agreement, to any other

arbitral authority.

(3) Once an action referred to in paragraph (2) of this

Article has been taken, neither Contracting Party shall

pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the

Secretary-General of the Centre, the arbitral

authority or tribunal or the conciliation

commission, as the case may be, has decided that

it has no jurisdiction in relation to the dispute

in question; or

(b) the other Contracting Party has failed to abide by

or comply with any judgment, award, order or other

determination made by the body in question.

(4) In any proceeding involving a dispute relating to an

investment, a Contracting Party shall not assert, as a

defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that

the national concerned has received or will receive, pursuant

to an insurance or guarantee contract, indemnification or

other compensation for all or part of any alleged loss.
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ARTICLE 13

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN NATIONALS

OF THE CONTRACTING PARTIES

A Contracting Party shall in accordance with its law:

(a) provide nationals of the other Contracting Party

who have made investments within its territory and

personnel employed by them for activities

associated with investments full access to its

competent judicial or administrative bodies in

order to afford means of asserting claims and

enforcing rights in respect of disputes with its

own nationals;

(b) permit its nationals to select means of their

choice to settle disputes relating to investments
with the nationals of the other Contracting Party,

including arbitration conducted in a third

country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any

resulting judgments or awards.

ARTICLE 14

SUBROGATION

(1) If a Contracting Party or an agency of a Contracting

Party makes a payment to a national of that Contracting Party

under a guarantee, a contract of insurance or other form of

indemnity it has granted in respect of an investment, the

other Contracting Party shall recognise the transfer of any

right or title in respect of such investment. The subrogated

right or claim shall not be greater than the original right

or claim of the national.
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(2) Where a Contracting Party has made a payment to its
national and has taken over rights and claims of the

national, that national shall not, unless authorised to act

on behalf of the Contracting Party making the payment, pursue
those rights and claims against the other Contracting Party.

ARTICLE 15

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after

the date on which the Contracting Parties shall have notified

each other that their Constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled. It

shall remain in force for a period of fifteen years and

thereafter shall remain in force indefinitely, unless

terminated in accordance with paragraph (2) of this Article.

(2) Either Contracting Party may terminate this Agreement

at any time after it has been in force for fifteen years by

giving one year's written notice to the other Contracting

Party.

(3) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant

to paragraph (2) of this Article, the Agreement shall

continue to be effective for a further period of fifteen

years from the date of its termination in respect of

investments made or acquired before the date of termination

of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the fifth day of March 1991, in the English
and Vietnam languages, both texts being equally authentic.

For Australia: For the Socialist Republic
of Vietnam:

[Signed - Signel1  [Signed - SigneJ2

'Signed by Neal Blewett - Sign6 par Neal Blewett.
2 Signed by Hoang Minh Thang - Signd par Hoang Minh Thang.

Vol. 166, 1-28572



240 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 192

ANNEX A

(1) The Arbitral Tribunal referred to in Article 11 shall

consist of three persons appointed as follows:

(a) each Contracting Party shall appoint one

arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Contracting

Parties shall, within thirty days of the

appointment of the second of them, by agreement,

select a third arbitrator who shall be a national

of a third country which has diplomatic relations

with both Contracting Parties;

(c) the Contracting Parties shall, within thirty days

of the selection of the third arbitrator, approve

the selection of that arbitrator who shall act as

Chairman of the Tribunal.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted upon notice

being given through the diplomatic channel by the Contracting

Party instituting such proceedings to the other Contracting

Party. Such notice shall contain a statement setting forth

in summary form the grounds of the claim, the nature of the

relief sought, and the name of the arbitrator appointed by

the Contracting Party instituting such proceedings. Within

sixty days after the giving of such notice the respondent

Contracting Party shall notify the Contracting Party

instituting proceedings of the name of the arbitrator

appointed by the respondent Contracting Party.

(3) If, within the time limits provided for in paragraph

(1)(c) and paragraph (2) of this Annex, the required

appointment has not been made or the required approval has

not been given, either Contracting Party may request the
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President of the International Court of Justice to make the

necessary appointment. If the President is a national of

either Contracting Party or is otherwise unable to act, the

Vice-President shall be invited to make the appointment. If

the Vice-President is a national of either Contracting Party

or is unable to act, the Member of the International Court of

Justice next in seniority who is not a national of either

Contracting Party shall be invited to make the appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided for in

this Annex shall resign or become unable to act, a successor

arbitrator shall be appointed in the same manner as
prescribed for the appointment of the original arbitrator and

the successor shall have all the powers and duties of the

original arbitrator. 
1

(5) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and

place as shall be fixed by the Chairman of the Tribunal.

Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and

when it shall sit.

(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions
relating to its competence and shall, subject to any
agreement between the Contracting Parties, determine its own

procedure.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may
at any stage of the proceedings propose to the Contracting

Parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral

Tribunal shall reach its award by majority vote taking into

account the provisions of this Agreement, the international

agreements both Contracting Parties have concluded and the

generally recognised principles of international law.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of its

appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the
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Tribunal and other expenses associated with the conduct of

the arbitration shall be borne in equal parts by both

Contracting Parties. The Arbitral Tribunal may decide,
however, that a higher proportion of costs shall be borne by

one of the Contracting Parties.

(9) The Arbitral Tribunal shall afford to the Contracting

Parties a fair hearing. It may render an award on the

default of a Contracting Party. Any award shall be rendered
in writing and shall state its legal basis. A signed

counterpart of the award shall be transmitted to each

Contracting Party.

(10) An award shall be final and binding on the Contracting

Parties.
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ANNEX B

(1) The Arbitral Tribunal referred to in paragraph

(2)(c) of Article 12 shall consist of 3 persons appointed as

follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one

arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the

dispute shall, within thirty days of the

appointment of the second of them, by agreement,

select an arbitrator as Chairman of the Tribunal

who shall be a national of a third country which

has diplomatic relations with both Contracting

Parties.

(2) Arbitration proceedings shall be instituted by

written notice setting forth the grounds of the claim, the

nature of the relief sought and the name of the arbitrator

appointed by the party instituting such proceedings.

(3) If a party to the dispute, receiving notice in

writing from the other party of the institution of

arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator,

shall fail to appoint its arbitrator within thirty days of

receiving notice from the other party, or if, within sixty

days after a party has given notice in writing instituting

the arbitration proceedings, agreement has not been reached

on a Chairman of the Tribunal, either party to the dispute

may request the Secretary-General of the International Centre

for Settlement of Investment Disputes to make the necessary

appointment.

(4) In case any arbitrator appointed as provided in

this Annex shall resign or become unable to act, a successor
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arbitrator shall be appointed in the same manner as

prescribed for the appointment of the original arbitrator and

the successor shall have all the powers and duties of the

original arbitrator.

(5) The Arbitral Tribunal shall, subject to the

provisions of any agreement between the parties to the

dispute, determine its procedure by reference to the rules of

procedure contained in the 1965 Convention on the Settlement

of Investment Disputes between States and Nationals of other

States.

(6) The Arbitral Tribunal shall decide all questions

relating to its competence.

(7) Before the Arbitral Tribunal makes a decision it

may at any stage of the pvctuedinys propose to the parties

that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal

shall reach its award by majority vote taking into account

the provisions of this Agreement, any agreement between the

parties to the dispute and the relevant domestic law of the

Contracting Party which has admitted the investment.

(8) An award shall be final and binding and shall be

enforced in the territory of each Contracting Party in

accordance with its law.

(9) Each party to the dispute shall bear the costs of

its appointed arbitrator. The cost of the Chairman of the

Tribunal and other expenses associated with the conduct of

the arbitration shall be borne equally by the parties. The

Arbitral Tribunal may, however, decide that a higher

proportion of the costs shall be borne by one of the parties.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI~P Dtf

GIlA

AUSTRALIA

vi
CQG HOA X! H&I CHU NGHIA VIjT HAM

Vi THUC DAY V! BIO HQ D!U Td LAN NHAU

A,.tralis vi 5-D hoa X9 h:". chd n~zaa viit ram (".cgc
b~n k; kit hi p d nh").

Nh4n they t~m quan tr9ng ca vi~c thuc dAy d~u tu cho

cac holt d~ng kinh t6 vi phat trien vi nhon thc duVc vai

tro cda vi~c m rng cac quan h§ kinh t vi h9p tic ki

thuet giks hai nv 6 c, d~c bilt d~i v~i d~u ttr cila nhGna d~i

tuqng co qu6c t~ch cua mt Bin kj kgt trin liah th 8 cda

Bin ki k~t kia;

Thgy r g cic quan h§ v1 dlu tv cn. dtqc thuc day va
vi~c hTp tic kinh tl can dun tang cu,&ng ph4 hqp vi cac
n~guyfn tac duqc qu&c ti c8ng nh~n vi t~n trgng chil quygn

].in nhau, bIlnh din&, cic bin cZin~g c 191, kh8na phin bit

d6i xv v; tin cy lin nbau;

Nh~n th=c r"x dlu tu cia nhtng d6i tuqng c 6 qu~c ttch

cila m~t Bin le kt trin lnh thA c,&a Bin ki. kit kia cin
duzc thyc hien trong khu8n khd phip lu4t ciua Bin kj k~t

kia; va

Nh~n thgy rkna vifc theo du i cic mic dich trin s duic

thu~n 171 hon b±i cic nguyin tic trinh by r raing v vifc

b~o h§ dhu tv, k~t hqp vol cic thA tip nhim tqo hi~u qua
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hon cho vlc ip dngu cic nguyin t~c do trong phqm vi linh
tho cila cac Bin ky kit H±ip dnh,

Da thoA thuin cac diu khoin sau dUY

DIEU i

CAC DM NGHIA

(1) Theo mvc d.ch cua Hip d4ah ni y

(a) "IEu ttz" dtizc hieu la cac logi tai san do d5i tUVan
c6 qudc ttch cla mot BUn kj ket s h~ru ho~c kiem soat va
du-7c Bn ky ket kia chip thu n pha hqp vci lu.t va chinh
such d~u ttr cl a nuvrc minh trong tng th i gian va bao &Bm

(i) S hzu v- bdt dong sn v'a don& s n, £om ca cic quy-n
nhiz thS chip, bao linh va cam c5,

(ii) co phkexu, tin phieu vs trai phigu v! cic hlnb thtc
them gia khac vao c6ng ty,

(iii) hoan cho vay ho~c trai vV ho~c quy~n v8 vioc th~c
hi~n oac d4ch v,4 co gig tr kinh tS,

(iv) Cac quy'n vt sa hlu trl tu§ v! c8ng nghljp, gBm

quyen t~c ia, bin& ph~t miah sing ch6, nhin hiou thung
mei, bf quy~t thutoug mqi, kl~u dina c6ng ngahip, bf m~t

thtwng rie~, bf quy6t kc thuit va d4c quyen ke nghifp,

(v) T6 nhu n kinh doanh vi cic quyk cn thigt khac d4
th.rc hi~n cic hoqt don& kinh t5 vi ec quy~n co gia tr kinh

t6 theo luit ho4c thee h7p dISn, g m cac quygn tham gia vao
n8ng nghifp, Un n&ifp, ngi ngh±jp vi chin nuSi, quy'zn tAm
kifm th~m dio holc khai thac tai nguyin th±8n nhi~n via quyn

san xuItt, a 1r dy.ng v'a ban a An phim, va'

(vi) Cic hoqt don& 1in quan dfn dlu ttz, nhu vi~c to chtc
v! di~u h~nh cic cc s4 kinh dcanh, vitc mua, th~c h±on vA
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chuyen nhutn& cic quy a vt tji ain &Um c! cc quy~n a& htiu
tr{ tuf, v±jo th~nh 1p clc qul va v4c mnu va bin n oq± t§.

(b) "Thu nh#p" divqc h1ik 1 mot khoan tiln thu duic ti
holo hin quan d& dau tL, abm 171. tl, lii c' phAn, li ti&n
vay, t~ng gig tr. tai sa, ti±n ban quy-n, tgn trq gillp qudi
1i ho~c ki thult, thanh togn bIng h~a~ vi cac khoin thu n#hp
hqp phgp khmc;

(C) "Dgi tu-7n& c6 qu~c t.ch" cde mot Bin ky ket du7c hi u

(i) Can& ty, holc

(ii) mt the nhin la c~ng din cua mot Bin 4 kit hoic
ngu i c r trzu v8 th&i hqn 4 mot Bpn ky k~t theo luit naua'c do;

(d) "ICU& ty" duvc h9~ la bat ky c~n& ty, li~n hiop,

1iin kit, ToT6t nao ho~c cac thrc thA phip ly khac dui. c sat
nh~p, thanh .ip hoic to chi-c mot cch hqp phip:

(i) Theo luot cZa mot Bin k4 kit, hoic

(ii) Theo u.4t caa mot nhzc t h4a va do mot th;c the phip

Y' e~a&d~ (1)(d)(i) ciaa digu niy bo4c do mot the nhn c6
qudc ti.ch cia mot Bn k kit so' hru hoic kie& saat theo luot
caa nwic d', kh8n& phin b±t li~u th~c the d6 c6 duvc to chic
hay kh8ng de thu tinn, thu~c a& h~u tu nhfn ho~c ;4c hInh
thic khac, ho~c dizqc t 8 chic t ±dn hInh t h~c trch nhi~m c6
hqn holo kh~ng c6 hgn;.

(a) "Naoq± t§ tV do chuyin dA±i" durqc hieu 11 naoq± t§ cZS
khi flZ& chuyi d~i teo a ph n 1o i cua Qul tiln t§ qu5c tI
hoic b~t ki d~ng ti .i nao du.c mua ban mot cich pho biln ti

cac th4 trr'ng trao do'i tiln t4 qu~c t;

(f) "Linh th6" Iii- quan dOn mot Ban k kgt bao Om vina
lnh hAi, viing b±&n ho~c them 1%c dIa, ml t4i d6 Bin le k~t
nay thya hin chu quy - cda h9, cc quyin ch4 quyin hoic
quyn t phin tbeo lut qu6c t f.
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(2) Theo inp dich c& die€ m (1)(a) C& dibu zl;q, thu n4p
d14g dd d~u tiz 6 duvc d i A nhir tln dlu tr A bit kj sy

thay d6± h3.nh thc nao, mi theo d6 cac tai sAn duqc dlu ttr

hoc t i dlu tw a; khag iam Ah hi=n& dIn tfnh chit ca chting
la dlu tit.

(3) Theo Wc dich c4a MO~p d4nh n;y, mot the nhn ho~c
c8 n ty a; duqc c oi la kim soit mot cna. ty ho c mot dlu tiz
nifu nhi the nhin ho~c c~ng ty do co 171 Ich quan tr9ng t9i
c6na ty ho~c diu ttz nau trfn. Bt kj vin dB no phit ainh tir
Hlp d.nh nay co liin quan din vi c kie soat mot c6ng ty
hoc diu tLz 86 d t7c ga± quy~t mot cich tho dim& gix a hal
Bin kj kit.

DIEU 2
1101 TtNG !P DING

(1) H±~p d~.nh ni.y 9p dipng d~i v&L t~t ci cic dgu tur du~c
thc hion sau ngy 1 thing 1 nim 1986.

(2) Niu mot c8ng ty cula mot B.n ki kit do obng din ho~c

c8ng ty caa mot nuc th4 ba a&s hru hoc kigm soit, thi cac
Bn Icj kit co the quylt d .nh th6ng qua trao doi y kiln k6ing
m6 rong cac quy~n va 1qi Ich thee Hi~p d.nh nay cho c~na ty
do.

(3) iAt c8ng ty duzo t chic mont cich hqp phip theo luit
cun mot Bi. ki kit a; khng dutq d61 nhi mot d~i tung C6
qu~c t4.ch oils Bin ky' kit kia, hmg bit lei dia tir nio oils
nhrre d'i tiung co qu~c t .ch cua Bin ki kit kia vao c8ng ty
d6 ag dlzc bio h§ thea EiIp d~.nh n~y.

(4) Hi§p d~nh nay kh6n& ip diu& d8 v a' c6n8g ty duVc t6
ohc thee luit cla nu(rc thu ba theoaghaa cle die~m (1)(d)(ii)

ca DiBu 1, trong d6 cic di~u khogn cda Eip d4ah bio h§ dlu
tuz vo. nu&~ th4 ba do' duqo vifz din mnot a ch tlrangt-?.
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(5) Hip d4b na.y kh8n& ap dW2ng d6i v& the n kh6ng
phii 11 c~ng din oda mot Bin kcj kit nhmg co cu trz v8 th i
kin t± Bin kI kit d6 ndu t

(a) C~c ditu khoa'n cida H±~p d4.nk bia b§ dRu ttr gi~a Bin kj~
k~t kia vi ni'c ma ca nhic d6 1A c6ng din dlvc vi n din m~t

cch t uvng t V; ho1c

(b) Ca nhin do 1i c~ng din ci'a Bin kj kit kia.

MiU 3

TH6C DAY V! BAO H9 DAU TOl

(1) A~Ii Bin ky' kit s; khuygn khfch v'a thuc da'y d~u tir cda
nhn& d6i tLqL co qudc tjch cda Bin ky k~t kia trdn 11h
tho cila m3.nh via s ;chap thu~n d!iu ttr do 6 pha bqp vk~ 1u4t va
chfnh s~ch d~u tiz cia nu,6c mInb trong t~mg th~i gian.

(2) L13i Bin kj kit si dam b~o di xIr c6ng bAA va thoA

dig~z d~± vo~i dlu tit trin linh tho" cu's nu-6 c m3u.ni

(3) 1,16"1 Bin ky' kit si, thea luot ci'a nuc~c m3.nh, b~o h§ vil
bao dAm an tomu cho du tu trin linh th6 cda m3nh vi si kh6na

lIm anh hizt~ng d~n v±~c quin 2.j, ba duz&rat, 4 dy", qu~yn
hung ho4c chuy,7n nhuVn& dIL ti.

(4) Hi~p d4.nii ay kh8na cim nh~rng dli ttiqna c qu&c titch
cLa mt Bin kj kit durc hu~n& cao uu dii tir cc qui d4nh c4a
Luit ho~c chfnh sach cla, hoic hqp dn~gv i Bin ki kit kia,
ngu cac qui d4nh d6 thuin 17i han s o v&± cic qui d4nh ciu
Hip dp.nh ny.
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DIEU 4

DIEU KEQAN DOI V6I NH'NG NC DIO' 6U DAI NHAT

Li Bin ky kit so d6i XtI! trong m9i th'b: gIan d6i v&±
nhang d~u ttz trin linh tho cda mInh trin ca s4 kh~na k'm

th-in 1i hon s7 d i X4 v&i nhrng dgu ti cta nh~ng d6i tiuqn
c6 qu~c tlch cia nL4c t ht ba, v6 ± dilu kiln la m~i Bin k
kgt sa kh6mg phii ma rong sV d~i x&, u. dii v! d~c quyn
ph9t sinh tt :

(a) Vi&c them Zia ci'a mt B n kz kit vio bgt ky m t lin
minh hai quan, to chic kinh tS, khu vVc tV do thirang mqi

ho~c hip d4.h bqp tic kib tI khu v~c nio; ho c

(b) Cic dieu kZhon cu'a Hijp d nh trinh dinh thug hai 1n
v~i m#t num' th4 be.

DIRU 5

NH4P CAZNH VA Ct TRU CdJA C ;C NHANX VIEF-N

(1) L~i Bin kj k~t, -theo luot c'ia ntr6c mnh vz nh4p c~ah
v! ct: tr cua ngoli kitu duVc ip dyng trong t mz thai gian,
s; cho phep cac the nhfn 1i natr&i c 6 qu6c t4ch caa Bin kj k~t
kia va nh~mg ngtrk 16 vi~c trong cic c8ng ty cia Bfn k kit

kia, nhbp anh va c i tr4 t i 1~nh h nu: a m.h v 61 myc d Ich
thvc hion cic hoqt d rg c 6 lin quan dgn dlu tu.

(2) L4t Bin 4 kgt, theo luot cda nv:6 c m1ah 9p dung trong
tung th± gian, a; cho ph4p nh~ma d6i tuw7n c6 qu5c t4ch cua
Bin ky k~t kia dang th~c hi~n vi±c dlu ti: trwn lnh th u ta

mInh tuy&1 dW4 cac nhin vin chA ch6t .v* kj thuit va quin
1y theo cach tuy&1 cu'a h9, kh6ng phV thuc vao qu5c ttch cda

ntaui duVc tuyen dVi,&.
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DIU 6

s R6 RING CA CAC LU4T

i8i Bn ky kit, v6i mong musn thuc d& vioc hieu v cac

luit c6 1i6n quan den hooc co nh hu4rg d& d~u tU cda nh~n&
d6i tuzqng co qu&c t jch clIa Bin kyQ k~t kia trin lnh thd cua
mnh, as c8ng bb rng ri cic luot d6 vi 16m cho cac luit d6
dLuqc t i~p c a d9 dhg.

DTU 7

TRft G U V! QUc HU H 6A

1i) Kh8ng Bin kyj k~t nio qudc h~'u hoa, ting thu ho c ip
ding cac blna ph4p co nh htang tunma t 7 nhLz qu&C huu hoa

ho~c tr& thu (sau diy g9i la "trung thu") cSc d~u tv ct6
nbrma dd± tlzqna cl qu5C t4~ch odla Bin kyj k~ft kia, tr kh±
dap ung du-7c CaC di-eu ki§n sau :

(a) Vioc tr~mg thu la v mVc dich c8ng cong co li& quan

dc nhu ciu trong nu € c a Ban ky k~t tign hinh trumg dimg
v theo thd tvc phap luot;

(b) Vija tri,& thu 1i kh8nA ph~n bi~t d61. Anr vi

(c) VijC trung thu dtrqc thanh ton b~ng mot khoin bbi
thur~g nbanh chodng tuwng xl~ig vii thai ding.

(2) Khogn bb thvz ng qui dnh 6 dieAm 1 cua diiu nly ae
duqc xic dnh twin ca s( gig tr4 th trtAr cii. dlu tir vao
thai diL nay trtz kh± vilc trmg thu hoc yu cau vle
tring thu duc th8ng bo chinh thic. Trong tru~ng h7p gig
tr trin khd xac dInh duqc thl khodn bSi th U a; dtrc tihh
toan theo cac ngu3n tic chung duqc c8ng nhbn vA vi±c dinh
gi v; cac nguyin tic bqp 1j c; t3nh dZu vn dlu ta, kh~u
hao, phn vn di duqc chuy4n v nuc, gig tr4 tha thE, aV

bila dong cila tj gig he5± doiia c co ytu t 6 tuwg t V kb~c.
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(3) 1hoan b~i thLv m a; d qc tri khang eh6m tA v; gtm
ca l i theo 1ii xugt thun m#i h9p 1j ke t, th± dieM tiOn

h~nh c9c bi~n phgp tru& dlng cho dln th&± diem tra v& duVC

t. do chuyen gi5a linh thd cda cc Bin 4 kgt. Kholn b1i

th'ng si duqc tra hoc bang dbn& tign di dua vao dfu tu luc

dlu holc b ng bAt kj ngog± tf t V do chuyen doi nio theo yu
cau cda d~i tuqng b trumg dWgX.

EzIu 8

BOI THONG THIRST H4I

Trong trurng hqp mot Bin 4 dt thrc hi~n b t kj mot

bi~n pbap nio da'a din thi~t b4i v'a diu tir cila c8ng din

hooc c8n& ty cdS bt kj nu& nio tzrn 15zh th0 nuv'c m3.h,

do nguyin nhin ch±ii tranh hole ci c xung dot va trang
kh~c, cich m~ng, t'±nh trqmg kh~n c~p, m~t o>n d4.nh 0~ m~t

din s ho~c cia triron& hp twoug tV, thi a d~i x1 m nuz6c

do giah cho oug din cua Bin 4 kit kia dgi v i vic phlc
h~i, b'i thvng hoc cac giii phap khac khnAg ken thuin
lq ho'n s. d5i xi m; Ban k k~t no tren danh cho c rg din

hopc cang ty caa b~t ki nuac th& ba ao.

DIBU 9

VIjC CHUYERN MItONG

(1) Ai Bin 4g ic~t, khi co y&i c~du cd'a mot d~i tvqng c

qu~c tch ca Um kx kYt kia v! tbw theo quyn cL wnv d6

dgi vci cac trong hqp ngog± 16 vl tai chfuh holc kiah tS

khi th~c hion hqp 1j v9 thin y cac qu~yvn duLc qui dnh

theo luit nurc d6, si cho phep chuyen tV do va kh6ng chim

trg mot each kh8ng hqp 1j cc kholn co lii quan dAn da

ttr e& c~ng din d6 tr6n lamh thoi nuc mInh va cc khogn thu

nhip vs cic tai sian khsc cila nhn viin nu& ngoa c6 1iin
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quan dn dhu tv. Cic khoan n~u trin g m, nhum& kh8ng phai

chi gi6i hn cic khoAn sau diy :

(a) Vgn dlu tv ban dlu con& v;i phn v~n bd sung de duy

tr. holc pha't trien d~u tv;

(b) Thu nbp;

(C) Cic phl, g&m ca'c khogn thanh ton co lifn quan d~n

quyen a& hru tri thu§ via cang nghi~p;

(d) PhAn thu tir vic bani tom b§ ho~c bin teg phan, a3
tZT bo ho c thanh li dlau ti;

(e) Cac khoAn thanh toan theo ciac hifp d.nh vay; v

(f~ ) d khoin thanh tD in cho ca'a tb:9t hq± qui 4.nh tq±
Dilu 8.

(2) Vi€c chuyin ra nu& noiai cio khoin nfu trin a; duqc

cho php thyc hin b m ngog± t4 t. do chti~n di va theo tj
gig h51 doi i dzng v~o th i diem chuyen pha hqp v&i l it
cua B~n ki kit ch~p thun dau ttr.

(3) 148± Bin 4 k~t ba h§ quy~a cila naiir± cha vay tin
dnm ho € dAm bao vi~c thi h1nh ciac phin qu-t cua To; an

th zg qua vjc p dyng hqp ly, kh6 ng phn biot di x4 v! co

thiin chl luot nizt dc5.

DAU 10

Cac Bin 4 kft s hip thuong theo yiu clu cda m t trong

cia Bin vB cic v n db co lien quan dn vi±o giai thfch ho4c

ip dyz.g Hi~p d4.h niy.
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DI3U 11

GII QUYST CiC TRANH CHIP GIaA CAC BEEN KY KT

(1) Cac Bin k k't a; c6 g&X g±A quylt ca'c tranh cap
gi&a cac Bin c6 liin quan d'n Hi~p d4nh nly th6a qua vi±c

hiip thuvng v; da'm phn nhenh chon& vs thin thi±n.

(2) Ngu vV tranh chIP kh6m digc g±a±i quy7t theo cach

trin trong v;ng 6 than& ke tir khi m~t Bin kj kgt dua ra mong

mu~n b~ng v~n bin vB vi~c hijp thuong hooc dim ipiin, th3l vVz
tranh chgp do theo yiu clu c& mot tron& cac Bin k4 kit s;

duqc dua ra Toa an Tr9n tai dtrqc t hinh lip theo cac digu

khogn cla phin phi; 1W A c&' Hi~p d4.nh n4y ho~c, theo tho&'

thu~n, duqc d ra b9t ki m~t To! a-Qu6c tI nio khac.

DIEU 12

GIlT QUYET CIC TRANH CHIP GIOA MT 3,I

Ki X11 VIA La D 61 TtNG c6 QU&C TTCH 6UAB3

(1) Trong tru,6& hqp c6 tranh chgp gra m §t Bin ki kit v!
m§t d6i tuqng co qu~c t4ch ca Bin ky kit kia c6 liin quan

din dlu tv, cac bin tranh chip tru=c hit c6 Ana gi i quy3t
tranh chIp th8re qua hi~p thuong va dam phan.

(2) Ngu V tranh ch~p kh 8g duqc & iAi quy5t th~ng qua

hip thuwng v! dam phan, m~i Bin tranh chIp c 6 the :

(a) Theo luot oda Bin k4 kit ch~p thu~n diu ttz, b~t du

vijc t 6 t~mg truic nhrma w quan lu#t phip ho~c hinh chinh

cZ th;m quyin cla Bink kit d;j

(b) Niu ci ha± Bin kj kit ,io th&± dim do 1s thinh viim
caa C8ng vrm 1965 v6i gi qufyit tranh chip dlu tu gira cic

Nhi nuac vs cong din cua niz;c khac ("c8na urc"), dua vv
tranh ch~p ra Trung tim qu5c t6 v! ±aih quylt cic tranh chip
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dlu tv ("Trung tim") de hol g±i± ho~c trgn& tii theo Ditu 28

hoc 30 cda C8 uc;

(c) Nfu ca ha± Bin ki k~t 'ga thk± di~m do kh8na 1i thinh
vin ouis C8n& uc, holc nfu mot Bi tranh chip kh8n& d~na i
vic d tr~h v V tranh chap lfn Trun& tOi, df trAnh vi; tranh

chtp ra Toi in Tr9g tai dvic thinh 14p theo ph~n phq IWe 3

cia Hi±p dtnh niy, ho~c theo tho thuin, df trInh lin bit k
m~t Tr9zng ta± c6 them quyen Mao khZ

(3) Ii t kh h dOngt 9ti diAm (2) c!a Dieu lly dizo ti6n

ianb t hl kh~ng BinIni kt nao dtqc dwa tranh ch Ip qua con

du ua n&ogi giao, tnt kh± :

(a) TS chiic lult phap ho~c h nh chfnh co in quan, Td

thr ky cda Trun& ti m , Tr9na tii thim qzy~n ho € Toa ea' ho~c

ty ban hoa gihi, quy-t d nn ring cc trnh chtp nay kh8na

thu§c thalm quyen xet 3c& cua h9, holc

(b) Bin ky kt kia kh8nL t8n trgn& ho~c kh~ng tufn theo

cac phan quyt, quyet dnhb, hoic ec hinh th quyft d.nh kh~c

c-a cec hi d~rZ co them quy n.

(4) Tron& qui trinh t5 tVym xet xll tranh chip c6 li~n

quan d-n diu tv, mi Bin k k~t v6i tu cach la mot bin bao

chCu, pha'n t6, khb± to hoc tizong t V, s kh~ng duVc khng

d4.nh rIng vioc d~i tuVng co q6c tch co li~n quan d~n tranh

chgp di ahln hoo ae nhbn, t heo hqp dng bio hiem holc hqp

dan& ba'a dAm, m~t khogn din b'a haoc b-6i thuz~'na cho ta~n bo

ho~c m~t phin ci~a egc thift b4i.

Mu 13

Gill QUYAT TRAIM CHAP GI&r CAC

D61ITtOG c6QJ~c T;CH CA CBEE M T

L5i Bn ky k~t theo lut c1a nu = mnh a :

(a) Cho phep cao d6i t.vaznc6 qu~c tIch ca Bia ky k t

kia, naui di thc hi~n dlu tv trin linh tho csmih va
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cac nhin vii do h9 tw~n dVug v~o hokt d§ng du tV du~c
ti±p xulc d~y da v&r cie t0 chl;C lust phap ho~c hnh chfuh

co tha-m quyen c'a mlnh v&i mc dfch tim re cic quy-n c;

li.n quan dAen trenh ch~p v~i cic d6i t qnco qutc t s ca
nu,6c mhs

(b) Cho phep cie d 1 tUtng c; qu6c'ttch Ciia mnh chgn

cac gi i phap theo sV lVa chin ca h9 de" gi quiyt cac

tranh chip c; I±6n quan din du tti v 6 i cic dfi thqn c6

qu~c t 4.ck ciii Ban 4c k~ kia, g'bm Ca' xet xli trqfl& tai
nu,( t h4 ba;va

(c) Qui d4nhvijc c8ng nhin vla thi hinh m91 phn quygt
ho#c quylt d4.ah.

DIEU 14

TH9 QUYiN

(1) Tron& trizng hp mot Bin ki kit ho~c mot c a quan ca

Bin k kit trA ti'bn cho d1 tiuqng co qu~c t~ch c a bin dC
theo mot bgo dAm, Mot hqp d-org bio h±&n hooc cic hinh thic
b~± tht.&n& cblc qui d~.nh dd± v~yi dflu tir, th in kj kit
kia se c8n nhin vioc chuw&i m9i quylu ho~c yiu clu d i
v(;i dhu ti dc. Cac quy~n hoic yfu clu thay thg se khan&

dLVc rong han cac quy~n ho~c yiu clu duc thay thg cda dZi

tuqng do'.

(2) Trong trtL&g hbp mot Bin k kit trA til cho d6i

tu-7ng co quc t4ch nuc d6 v; dam nhfn ca quygn hole yiu

clu c& dIi tuMz, th. d6i tuTna d6 a; kh8n thVc hifn cie

quya~ vs yiu cl d; d6± v,;± Bin 4c kit kia, trv k± cZ thhm
quyln h;nh dong thay m4t cho bin 4 kit tion h;h vi§c tra
tign.
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DfEU 15

H4U LIC V! THbI H4N KET TH C

CI) Hi& p d4nh n a s c 0 hi§u 1 VC a au 3 0 nxg4 k e t~ gay
Chfah pha hai Bfn kj k~t th~na bio cho nhau blang vgn bin di
hoan thinh cac thu tic luit phap c~n thilt theo Hiln phap

cua ha nu 6 c de Hi~p d ah c6 hiu lyc. Hi±p d nh nly s; co'
hi~u lc trong thbi hqn 15 n~m v; sau th&± h~a do s; t±lp

tuc c; hiou lyc v8 thai hqn, trir khi dutc ket thuc theo

diem 2 cita Di±u nay.

(2) ..Bi Bin kyj kit c 0' thex kit thi'c Hi~p d4.nh ny v~o Wit
k, tha± gian niao sau th'i hqn 15 n n c6 hi~u 1c bna cach
ak m§t th~nz bo bAna via bin cko Bin kj k-t kia tru~c
1 nin.

(3) M~c du Hi§p d nh kit thuc theo diejm (2) c& Di~u ny,

Hi~p d4.nh zxy vin t itp tqc dLVc a'p di~.n cha mo~t t hk hg~a 11
15 n~m nza ke zir njay kit thi Hi~p d4nh ddl v6i ec dlu tty
thyc hi n hoc chuyn nu na tru,6c ngay k~t thuc Hip dInh.

D1 di~i co' thim quy'en caia hai Chlah phil ch%;a thy-c vioc
kj ket Hiop dph nay.

Lamn thanh hal. bAn t~i C.i& . v vo na'ay o
thgna O nn 1991 bng tighe Anh vi tigrn Viet Nam, hai

bin co gig trj nhu nhau.

TAY M4T CHfINH PHG THAY 14T CHNH Pi
AUSTRALIA CQNG HbA X1 HQI CHO NCGI!A

VI T AM
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PHV LVC A

(1) To; in Trgng tal qu.± dP.h t4L Di±u 11 s &Bm ba
th~nh viin duVc chi d~ih nhu sau :

(a) A5i B& k kit e chi d;nh mot trgn" tal vign;

(b) Hal trgng tai vi±n do hai Bin k kit chi dpnh, trong

vng 30 ngiky ke tr ng~y chi d4znh trgng tai viin th6 hai

troDg hal trgng ta vin d8, a; tbA thuin chgn rest trgng

tai viin th4 ba 1a c~ag din cla n6c thi ba c; quan h6

ngoqi giao vc hal Bin k kift;

(c) Cac Bn ky kit txvng vong 30 njey ke tir r&4 chin

trgng tad viin thl be, s chuAn y vi~c ch9n irong tal viin

d6 ai 1a Cha t"Ich cda Toa en.

(2) Vifc tS tyntrgng t~i dttqc bit dlu ke" tir rlgiy
Bin k4 kit tham S.e tranh chip th~ngbao cho Bin k4 k~t kia

b~ng vkn b n qua con dvzng ngog± giao vle vi c kbxi zucn& t6
t1zng. Th8rg bio do' a; g~m i4t rbin tlnh biy cac 0ca a0& cua
yiu clu, n§i dung c4a yiu clu v! tin cua trgng t~i vi±n do

Ban k4 kit khbi xuzvn t3 tyua chi d4nh. Trong v;ng 60 naiy

kt r niay ai th~mg bao d6, Bin 4q kit kla 9; th~ng b~o
cho Bin k4 kit kh&i xuang t 5 t4ng tin cua trqng t il vin do
B~n 6~ chi d4.nh.

(3) Ngu trong th'oi h~n 941 d4.nh tg dilin (1)(c) vA diem
(2) cua Ph~m phi; 1,;c niy m; cic vifc chii d~.nh cA thidt
kh8z dw7c thVc hi4n hoic c € ey chuln y cln thit kh~ng
duqc dta ra thl moi bfn k kt c6 the y8u clu Ch4 t4c. Toe
gn qu c t t in hinh vi§c chi dnh cn thigt. Nlu 8na Chu'
t4ch l' c6g din ca mot trong hai Bin k4 k~t ho~c vl 3, do
a!. do' kh~na thVc h±~n duie chaoc n~ng do', thi. 8ng Ph6 Chu'
t.ch si duVc yiu clu tiln hanh vi¢c chi d.nh. Ndu 5ng Pho
Ch' tch la clng din caa mot t rong hai Ban k4 kit ho~c v
ly do gI do kh6ng th~c hion drqc chic hang do, thl mot t hinh
viin caa To! en Qu~c t S c6 them ni n cao nbit, mA kh8ng phAi
la c8ng din €aa mot trong hal Bin k kit so durgc m~l de t±Sn
hinh vifc chi d4nh.
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(4) Tron trui g hqp bAt ky tr9na tai viin nio diqc chi

d~nh theo qui d.nh caa Phan phi; lyc riy, t . ch~i vi~c chi

d4.nl rlo~c b4. cZ= -.r& kh8n,:. th~c hi~n d-uq'c c~itrc n~nz d;, ~
trgna tii viin thay thl si duqc chi d4mh theo cich da du7c

qui di.nh cho viLc chi d4nh tr9gn tai viin dzqc they thd va

trgng_ tL viin thay thg d6 s; c6 dly da cac quykn hgn va

nhla vu cua tr9na tel viin d19V thay the.

(5) Toa' an Tr9ng tel si triu tip vio thk i &an va tq~i nai

do Ch t ch Toaan quiy-t d P.h. Sau do, To an Tr9m& tii a;

xac dp.nh no'± x~t xu va th± diem zet x~tz

(6) Toi in Trzng tai s quyt d.ah m9i Agn do c0 lign

quan d~n thAm quyien ci'a h9 va. t4a tb1OO thoav thuin SLium cic

Bin ky kgt, a; xic dpih thui tic cula h9.

(7) Trur6c khi To! an Tr9ngt ai ra phan qiwt, trong bit k

aai doin n'o ciua qua tr.h tZ tiWn, Toa an tr9n& tal o the"

k±en nghl cac Bin ky k~t rAn& v trenh chgp duqc SL.i quYlt

th~na qua hoa &i. Toa an Tr9na t ka; ra phain quy9t trin co

s& da st phigu c6 ltru Y d~n cac diau khogn cula Hi~p dIzh niy,

cec Hip d nh qugc te ma ce hal Bin kj k6t dbu tham gia, va

cac nguyin tic chung duvqc cn& nhin cda LuSt qu&c ti.

(8) Zl Bin ky k~t si chiu chi phi cho tr9mg tai via do

m3.nh chi d~nh. Chil pi cho Ci!i t Ich Toi an v; c gc chi pi

khic c6 linqaan dfn vc xet X a; do ha Ben ki k~t cZwg

ch~u bkng nhau. Tuy nhlin H~± dbng Toa an co the quy~t dpuh

11 m~t trong hai Bin k~F k~t a; phii chltu chi phi cao hon.

(9) To; in trgmg t'i 8; dinh chO cic Bin lei k~t m~t ai

ditu tr~n c8n& bng. Vifc d6 c6 the dia d~n m t phan qwft v&

181 ci~a m~t Bin k-; kit. Cgc phai= quyet s; du~rc c8ng bS dirk

hinh thirc v~n ban vi±t va dugqc trinh biy dtrzh hInh th~c phip

1y. L4i Bin kj k5t sj nhin dzqc m~t bAn sao phan quyvt di

duqc kc.

(10) Phin quy~t cda To! Ln tr9ng t~i la cusi ctm& vi co

hieu 17c thl h nh b~t bu§c d-i vcl cac Ben kj k t.
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MV LVC B

(i) To; an trgqn t'i qu± danh tqi dm (2)(c) cIa Diu 12
Si 9M 3 thsnh vif dizqc chi dInh nht su :

(a) Ai Bin tranh chip se chi d#.h mot trgn& tel viia;

(b) Cac trgna tki vin do cic bin tranh chip chi d4nh,
trong vong 30 A94 k& tlu D&Y chi d4PLh tr9na tai vifn sau

C!A se tho& thuon ch9n mot trgZr g tai vifin 1a c8na din cda

mot nurc t h4 be c6 quan h§ ngog± giao v&± ha± Bn ky kgt 16
Cha t tch cia Toll an.

(2) Qua triaht5 tn& tr9n.z tai se duVc bAt du b&± m~t
th6na bao vi9t trInh bay v cac co' a&' cda yau clu, n~i dung

caa yiu cau vi ten cua trgng tai vign do Bin kh&± X g vilc

t8 tVn& chi d nh.

(3) Neu mot bin trnh chp nhin th6n bio b~n via bin tu
bin tranzh chip kia vD v±jc khk xutczg vic t8 tyg trgng tai
v! e vi c chi d4 h trgng tai vifn, thl tronavong 30 igiy ke

tr ngy nhn th6ng bio d6 bin tranh chtp nay s chi d.nh
trgn& ti vi cua m3 nh, ho~c n~u, trag v~ng 60 niay k tu
ng;y mot bin tranhi ch~p dua ra tbna b io bIng v~n ban kh&±

xunm vi~c t m t ng tr9fn tii kh8ng dgt d qc mt thoa thuo
vi viLc chgn Chil t4ch cue To in, mni bin trenh chip cS thd
y~u clu Tn& thu Iri cda Trung tim Qudc t6 v' &ih quylt tranh
chip dlu tiz ti n hnih vife chi d4nh cin thift.

(4) Trong truh&n h.p b7it ky trgKn tai vifin nao duqc chi
dtnh theo qui d4nh cla Phi; lc nay, ttr chi vi~c chi d#nh
ho4c khan& c6 kbA ntng thc hi~n chuc ncng, mot tr9zg ti
vian thay thg ae duqc chgn theo cach thlc duqc xic dtnh cho

vic chi d~mh trgna ti viia ban dgu vl trgng tai vin thay
thg s co dly du' cac quygn han vi nghla vV cia trgng tei viin

duq thay thl.

(5) .To, in Trgn ta±, rhu hqp vo± cic d±'u khoAn ca a cic
thoa thun giua cic bin tranh chgp, ae xac d4nh thi tVc cda
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minh theo nhnr qui d4nh cus thA tuc dla C6n& uWc 1965 v
jiei quy6t cac trar , chap d~u tL giu Nh; nu-6c v; con& d&-

. .c kh-c.

(6) Toa an Tr9n& tai a ; quy~t d .nh t9t ci cac vIn dB c6
1iin quan de thAm quyin cda hq.

(7) Trur z khi Toa an tr9ng t'i ra phin quyet, trong bgt
k' giai doon nio cOa qua tr.nh t6 tVn, Toa gn co the k±en
nghl cac bin tranh chip rL& vi tranh chbp 8e dutrc &i4i
quyet b h ' aiii. To! an tr9n& tai phin quy~t theo da s8
phigu c IuU Y d9 cic digu khoan cu'a Hi~p d4nh nay, cic
thog thuin gira cac bOn tranh chip v; cc. luit quc gia co
1iin quar c~a Bin ky ket chip thuin d~u tu.

(8) Phn quyet cue To; 16 il cui ciag v! si duvc thi
h~nh trin linh tho cie m~i Bin k k$t phu hqp vi luot nu6 c
do.

(9) Lgi bin tranh chp i ch4.u chi phi cho tr9na tel viAn
do m3.nh chi d4.ah. Chi pi cho Chta t4.ch Toa' L va' ci'c chi ph f
khic cS 1iin quan dn vi±c zxit z& do cic bin c In ch4u bhkn
nhau. Tuy nhi±n To an Trgn& t ai c6 the qu.ygt d4nh i mt
tron& cac bin a; chlu chi phi cao hon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIETNAM RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A
LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

L'Australie et la Rdpublique socialiste du Vietnam (ci-apr~s d6nomm6es < les
Parties contractantes >>),

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le ddveloppement, et conscientes de leur
contribution au ddveloppement des relations 6conomiques et de la coop6ration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

Consid6rant que les relations en mati~re d'investissement doivent 8tre encou-
rag6es et la coop6ration 6conomique renforc6e conform6ment aux principes inter-
nationalement reconnus du respect de la souverainet6 de chacun, de l'6galit6, de
l'avantage r6ciproque, de la non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Tenant compte du fait que les investissements des ressortissants de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante se feront dans le
cadre de la 16gislation de cette autre Partie contractante; et

Reconnaissant que la poursuite de ces objectifs serait rendue plus aisde grace L
une d6claration sans ambiguit6 des principes relatifs A l'encouragement et A la pro-
tection des investissements, en combinaison avec des mesures conques pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties contrac-
tantes,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

1) Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs d6te-
nus ou contr6l6s par des ressortissants de l'une des Parties contractantes et admis
par l'autre Partie contractante sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques en
mati~re d'investissement alors applicables, et en particulier :

i) Des biens tangibles et intangibles, y compris les droits tels qu'hypoth~ques,
nantissements et autres droits de gage,

ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-
pations dans une socit6,

I Entrd en vigueur le 11 septembre 1991, soit 30 jours apris la date (le 12 aofit 1991) A laquelles les Parties
contractantes s'6taient mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles ndcessaires, con-
forndment au paragraphe 1 de l'article 15.
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iii) Des prets ou autres cr6ances p6cuniaires et cr6ances au titre de prestations
pr6sentant une valeur 6conomique,

iv) Des droits de propridtd intellectuelle et industrielle, y compris les droits de
reproduction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux,
dessins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles,

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits n6cessaires pour
1'exercice d'une activit6 6conomique et qui rev~tent une valeur 6conomique,
conf6r6s par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation foresti~re, la p~che et l'dlevage, de prospecter, extraire ou exploi-
ter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des pro-
duits, enfin

vi) Des activitds lies aux investissements, par exemple l'organisation et l'exploita-
tion d'installations A vocation 6conomique, l'acquisition, l'exercice et l'ali6na-
tion de droits de propri6t6 y compris ceux de propridt6 intellectuelle, l'emprunt
de fonds ainsi que l'achat et la vente de devises 6trang~res;

b) Le terme << revenus >> s'entend des montants tir6s d'un investissement ou
d'une activitd lide A un investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int6r~ts,
plus-values en capital, redevances perques, honoraires de gestion ou d'assistance
technique, paiements en nature et tous autres revenus licites;

c) Le terme << ressortissant >> d'une Partie contractante s'entend:

i) D'une soci6td, ou
ii) D'une personne physique qui poss~te la citoyennetd d'une Partie contractante

ou en est un r6sident permanent en vertu de sa 16gislation;

d) Le terme << soci6t6 >> s'entend d'une soci6t6 par actions, association, soci6t6
de personnes et soci6td fiduciaire et de toute autre entit6 16galement reconnue,
dflment constitu6e en socidtd ou autrement fond6e dans les rigles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante,

ii) Ou conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est con-
tr6l6e par, une entit6 vis6e au paragraphe 1, d, i, du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu de sa
16gislation,

ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue d'un
gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A responsabilit6 limit6e ou
illimit6e;

e) L'expression << devise librement convertible >> s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d6finie le Fonds mon6taire international et de toute monnaie
largement trait6e sur les march6s internationaux des changes;

f) Le terme << territoire >>, s'agissant d'une Partie contractante, englobe les
eaux territoriales, zones maritimes et parties du plateau continental oti, conform6-
ment au droit international, ladite Partie contractante exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa comp6tence.

2) Aux fins du paragraphe 1, a du pr6sent article, les revenus investis seront
consid6r6s comme des investissements et la modification 6ventuelle de la forme
dans laquelle ces actifs seront investis ou r6investis n'en modifiera pas la qualit6
d'investissement.
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3) Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci~t6 sera con-
sid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une socidt6 ou d'un investissement si elle a
un int6r~t substantiel dans la socidt6 ou l'investissement en question et la facult6 de
d6cision en ce qui les concerne. Toute question qui se poserait dans le cadre du
pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci6t6 ou d'un investissement sera r6gl6e
A la satisfaction des Parties contractantes.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s apris le
lerjanvier 1986.

2) Si une soci6t6 d'une Partie contractante appartient A, ou est contr616e par,
un citoyen ou une socidt6 d'un pays tiers, les Parties contractantes pourront d6cider
conjointement et en concertation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages
pr6vus par le pr6sent Accord.

3) Les soci6t6s dfiment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une Partie
contractante ne seront pas assimildes A ses ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, mais les investissements effectu6s dans cette soci6t6 par des ressortissants de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront de la protection du pr6sent Accord.

4) Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1, d, ii, de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA 6t6 invoqu6es aux m~mes fins.

5) Le pr6sent Accord fie s'appliquera pas aux personnes physiques qui ont la
qualit6 de r6sident permanent dans le territoire d'une Partie contractante mais non
!a citoyennet6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre l'autre Partie contractante et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA
W invoqudes aux m~mes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de 'autre Partie contractante.

Article 3

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encouragera et favorisera les investissements,
sur son territoire, des ressortissants de l'autre Partie contractante et admettra ces
investissements en conformit6 avec sa 16gislation et ses politiques en mati~re d'in-
vestissement alors en vigueur.

2) Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitementjuste
et &tuitable aux investissements qui y seront effectu6s.

3) Chaque Partie contractante assurera, sous r6serve de sa 16gislation, la pro-
tection et la s6curit6 des investissements sur son territoire et ne mettra pas obstacle
A la gestion, A 1'entretien, A 1'utilisation, A lajouissance ni A 'ali6nation de ces inves-
tissements.

4) Le pr6sent Accord n'emp&zhera pas un ressortissant de 'une des Parties
contractantes de tirer parti des dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie
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contractante, ou d'un contrat avec elle, qui serait plus favorable que les dispositions
du pr6sent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISiE

Chaque Partie contractante accordera en tout temps aux investissements effec-
tuds sur son territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 aux
investissements des ressortissants d'un pays tiers, 6tant entendu qu'aucune des Par-
ties contractantes ne sera tenue d'accorder aux investissements un traitement, une
pr6fdrence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, union 6conomique, zone de libre 6change ou con-
vention d'int6gration 6conomique r6gionale A laquelle elle serait partie,

b) Ou des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'6viter
une double imposition.

Article 5

ENTRIE ET S9JOUR DES PERSONNELS

1) Sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques alors applicables A l'en-
tr6e et au s6jour de ressortissants 6trangers, chaque Partie contractante autorisera
les ressortissants de l'autre Partie contractante et les personnels employ6s par les
soci6t6s de cette autre Partie contractante A entrer et r6sider sur son territoire aux
fins d'activit6s lies A des investissements.

2) Chaque Partie contractante, sous r6serve de sa 16gislation et de ses poli-
tiques alors applicables, autorisera les ressortissants de l'autre Partie contractante
qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employer, sur ce territoire,
les personnels techniques et de gestion de leur choix qui sont indispensables, et cela
ind6pendamment de leur citoyennet6.

Article 6

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de faciliter la compr6hension de ses lois qui concernent les investisse-
ments effectu6s sur son territoire par des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante, ou influent sur ces investissements, chacune des Parties contractantes assure-
ra la publicitd et la consultabilit6 sans entrave de ces lois.

Article 7

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1) Aucune Partie contractante ne prendra, b l'encontre des investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante, de mesures d'expropriation, de natio-
nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apris d6nomm6es «< me-
sures d'expropriation ) sauf sous les conditions suivantes :
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a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
n6cessit6s int6rieures de la Partie contractante qui les prend, et conform6ment A la
loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire; et

c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une
indemnisation addquate et effective.

2) Le calcul de l'indemnisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-
fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm6diatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. Si
cette valeur ne peut 8tre 6tablie sans difficult6, l'indemnitd sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3) L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6rts calculds A
un taux commercialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures
et jusqu'A la date du versement de l'indemnit6, et elle sera librement transf6rable
entre les territoires des Parties contractantes. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la
devise de l'investissement initial soit, si le ressortissant le demande, dans n'importe
qu'elle autre monnaie librement convertible.

Article 8

INDEMNISATION DES PERTES

Si une Partie contractante adopte des mesures concemant les pertes subies au
titre d'investissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou socift6s d'un
autre pays du fait d'une guerre, d'un autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat
d'urgence nationale, d'une 6meute ou d'autres Av6nements similaires, le traitement
accord6 aux ressortissants de l'autre Partie contractante en mati~re de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement ne sera pas moins favorable
que celui accord6 par la Partie contractante qui a pris les mesures A des citoyens ou
soci6t6s d'un pays tiers.

Article 9

TRANSFERTS

1) Lorsque la demande lui en sera faite par un ressortissant de l'autre Partie
contractante et sous r6serve de son droit d'exercer 6quitablement et de bonne foi,
dans des circonstances 6conomiques ou financires exceptionnelles, les pouvoirs
que lui confRre chaque Partie contractante autorisera, sous r6serve de sa 16gislation
et de ses politiques alors applicables et dans la mesure oii elles le permettent, le
transfert libre et sans retard indu de tous les fonds de ce ressortissant r6sultant d'un
investissement sur son territoire, ainsi que celui des revenus et autres biens des
personnels embauch6s A l'6tranger en relation avec un investissement. Les fonds en
question sont, mais pas exclusivement, les suivants :

a) Le capital initial et tous les capitaux suppl6mentaires utilis6s pour entretenir
ou augmenter l'investissement;

Vol 1661, 1-28572

1992



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 267

b) Les revenus;

c) Les redevances, y compris au titre de droits de propri&t6 intellectuelle ou
industrielle;

d) Le produit de la vente totale ou partielle, de la cession ou de la liquidation
de l'investissement;

e) Les paiements effectu6s aux termes d'un accord de pret; et

f) Les paiements au titre de pertes vis6s A l'article 8.

2) Les transferts h l'6tranger de ces fonds et des revenus du personnel seront
autoris~s en devises librement convertibles et effectu~s au taux de change applicable
A la date du transfert conform6ment la 1dgislation de la Partie contractante qui a
admis l'investissement.

3) Chaque Partie contractante pourra prot6ger les droits des crA-anciers et
veiller A l'exdcution de jugements prononc6s A l'issue de proc6dures adjudicatives,
moyennant l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa l6gis-
lation.

Article 10

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Chaque Partie contractante se consulteront en cas de besoin la demande de
l'une ou l'autre d'entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de 'application du pr6-
sent Accord.

Article 11

REGLEMENT DES DIFFI RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler rapidement tout diff6rend
qui s'616verait entre elles au sujet du prdsent Accord, moyennant des consultations
et n6gociations amiables.

2) Si un diff6rend n'est pas r6solu par ces moyens dans les six mois suivant
le d6p6t par 6crit de la demande de n6gociations ou de consultations par l'une
des Parties contractantes, il sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment aux dispositions de
l'Annexe A au pr6sent Accord, ou bien, avec le consentement des deux Parties, A
tout autre tribunal international.

Article 12

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN RESSORTISSANT DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1) En cas de diffdrend entre une Partie contractante et un ressortissant de
l'autre Partie contractante concernant un investissement, les parties au diff6-
rend chercheront tout d'abord A le r6gler moyennant des consultations et des nego-
ciations.

Vol. 1661, 1-28572



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

2) Si le diffdrend ne peut 8tre r6glM moyennant des consultations et des n6go-
ciations, chaque partie au diff6rend pourra :

a) Conformdment A la 16gislation de la Partie contractante qui aura admis Fin-
vestissement, engager une proc&iure devant les organesjudiciaires ou administratifs
comp6tents de cette Partie.

b) Si les deux Parties contractantes sont A 1'6poque parties A la Convention de
1965 pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats' (<< la Convention >), porter le diff6rend devant le Cen-
tre international pour le rbglement des diff6rends en mati~re d'investissements (<< le
Centre ) aux fins de conciliation ou d'arbitrage conformment h l'article 28 ou 36
de la Convention;

c) Si les deux Parties contractantes ne sont pas A l'6poque parties A la Conven-
tion, ou si l'une des parties ne consent pas A la saisine du Centre, soumettre le
diff6rend A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment A 'Annexe B du pr6sent
Accord, ou encore A toute autre autorit6 arbitrale choisie d'un commun accord.

3) Une fois qu'un action vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article aura W
engag6e, aucune des Parties contractantes ne devra recourir, en ce qui concerne le
diff6rend, A la voie diplomatique, sauf si :

a) L'organe judiciaire ou administratif comp6tent, le Secr6taire g6n6ral du
Centre, l'autorit6 ou le tribunal d'arbitrage, ou encore la commission de conciliation,
selon le cas, a d6cid6 n'avoir pas competence en ce qui concerne le diff6rend en
question; ou si

b) L'autre Partie contractante a failli A se conformer A un jugement, une sen-
tence, une ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

4) Lors d'une proc6dure relative A un diff6rend concernant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir A titre de d6fense, de demande
reconventionnelle, de droit A compensation ou autrement, que le ressortissant con-
cern6 a requ ou recevra, conform6ment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte
all6gude.

Article 13

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE RESSORTISSANTS
DES PARTIES CONTRACTANTES

Chaque Partie contractante devra, conforimdment h sa 16gislation:

a) Ouvrir aux ressortissants de l'autre Partie contractante qui ont effectu6 des
investissements sur son territoire ainsi qu'aux personnels employds par eux b des
activit6s li6es A des investissements, le libre acc~s A ses organismes judiciaires ou
administratifs comp6tents pour leur donner les moyens de faire valoir leurs pr6ten-
tions et faire respecter leurs droits en mati~re de diff6rends avec ses propres ressor-
tissants;

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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b) Autoriser ses ressortissants A choisir les moyens qui leur conviennent pour
r6gler les diff6rends en matire d'investissement avec des ressortissants de l'autre
Partie contractante, y compris un arbitrage dans un pays tiers; et

c) Veiller A la reconnaissance et l'application de tout jugement ou toute sen-
tence prononc6s.

Article 14

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou un organisme d'une Partie contractante verse
un paiement A l'un de ses ressortissants au titre d'une garantie, d'un contrat d'assu-
rance ou de toute autre forme d'indemnisation accordde par elle ou lui au titre d'un
investissement, l'autre Partie contractante devra reconnaitre le transfert de tout
droit ou titre en ce qui concerne cet investissement. Le droit ou la pr6tention subro-
g6s ne seront pas plus importants que le droit ou la pr6tention originaux du ressor-
tissant concern6.

2) Si une Partie contractante a vers6 un paiement A son ressortissant et en a
acquis les droits ou pr6tentions, ce ressortissant ne devra pas, sauf s'il est habilit6 A
agir au nom de cette Partie contractante, faire valoir ces droits ou pr6tentions contre
l'autre Partie contractante.

Article 15

ENTRPE EN VIGUEUR, DURtE ET DiNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette entr6e en vigueur. Il demeurera en
vigueur durant quinze ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A moins d'etre
d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2) Chaque Partie contractante pourra, moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6
A l'autre Partie contractante, d6noncer le pr6sent Accord A la fin de la p6riode initiale
de quinze ans ou A n'importe quel moment par la suite.

3) Nonobstant toute d6nonciation du pr6sent Accord signifi6 conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, l'Accord continuera de prendre effet durant
encore quinze ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne les
investissements effectu6s ou acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra le 5 mars 1991, en double exemplaire en langues anglaise et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la RApublique socialiste
du Vietnam :

[NEAL BLEWETTI [HOANG MINH THANG]
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ANNEXE A

1) Le tribunal d'arbitrage vis6 b l'article 11 se composera de trois personnes d~sign6es

comme suit:

a) Chaque Partie contractante d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les Parties contractantes choisiront conjointement, dans les
trente jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes;

c) Dans les trente jours suivant le choix du troisi~me arbitre, les Parties contractantes
approuveront le choix de cet arbitre qui fera fonction de pr6sident du tribunal.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engag6e lorsque la Partie contractante qui y a recours
en aura donn6 connaissance l'autre Partie contractante par la voie diplomatique. Sa notifi-
cation exposera sommairement les motifs invoqu6s, la nature du redressement demand6 ainsi
que le nom de l'arbitre d6sign6 par la Partie contractante qui a engag6 la proc6dure. Dans les
soixante jours suivant l'envoi de cette notification, la Partie contractante intim6e fera con-
naitre A la Partie contractante demandeuse le nom de l'arbitre d6sign6 par elle.

3) Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 1, c et au paragraphe 2 de la pr6sente
Annexe, la d6signation voulue n'a pas tt faite ou l'approbation n6cessaire n'a pas 6t6 don-
n6e, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice de proc6der A la d6signation n6cessaire. Si le Pr6sident est ressortissant de
l'une ou l'autre Partie contractante ou est empech d'autre fagon d'intervenir, le Vice-Pr6si-
dent sera invit6 4 proc6der A la d6signation. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou autrement emp&h d'intervenir, le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes sera
invit6 A proc6der A la d6signation.

4) Si un arbitre d6sign6 comme pr6vu dans la pr6sente Annexe d6missionne ou se
trouve autrement emp&h d'agir, son successeur sera d6sign6 de la mani~re prescrite pour le
premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les devoirs
de ce premier arbitre.

5) Le tribunal d'arbitrage se r6unira au lieu et au moment fix6s par son pr6sident. Par
la suite, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-m~me oti et quand il sidgera.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant h sa com-
p6tence et, sous r6serve de tout accord conclu entre les Parties contractantes, arrtera lui-
m6me sa proc6dure.

7) Avant de prononcer sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra A n'importe quel
moment de la proc6dure proposer aux Parties contractantes de r6gler le diff6rend A l'amiable.
Le tribunal d'arbitrage prononcera sa sentence A la majoritd, compte tenu des dispositions du
pr6sent Accord, des accords internationaux conclus par les deux Parties contractantes et des
principes gdn6ralement reconnus du droit international.

8) Chaque Partie contractante prendra . sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais li6s A l'arbitrage seront partag6s 6galement
entre les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra cependant d6cider que l'une des
Parties contractantes assumera une plus forte proportion des frais.

9) Le tribunal d'arbitrage accordera aux Parties contractantes une audition 6quita-
ble. Il pourra se prononcer m~me en cas de d6faillance d'une Partie contractante. Toute
sentence sera rendue par 6crit et motiv6e. Une copie sign6e de la sentence sera communiqu6e
A chacune des Parties contractantes.

10) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire pour les Parties
contractantes.
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ANNEXE B

1) Le tribunal d'arbitrage vis6 au paragraphe 2, c de I'article 12 se composera de trois
personnes d6sign6es comme suit:

a) Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les parties au diff6rend choisiront conjointement, dans les
trente jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un arbitre qui pr6sidera le tribunal et
sera ressortissant d'un pays tiers qui entretient des relatons diplomatiques avec les deux
Parties contractantes.

2) La proc6dure d'arbitrage sera engag~e moyennant une notification 6crite exposant
les motifs du recours, la nature du redressement demandd ainsi que le nom de 'arbitre d6si-
gn6 par la partie qui aura engag6 cette procedure.

3) Si l'une des parties au diff6rend, avis6e par 6crit par I'autre partie de l'engagement
d'une proc6dure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, ne d6signe pas son arbitre dans
les trente jours suivant la r6ception de la notification de l'autre partie, ou si, dans les soixante
jours suivant l'envoi par une partie d'une notification 6crite signifiant l'engagement de la
proc6dure d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas entendus sur le choix d'un pr6sident du
tribunal, chaque partie au diff6rend pourra demander au Secr6taire gdn6ral du Centre inter-
national pour le r~glement des diffdrends en matiire d'investissements de proc6der A la d6si-
gnation n6cessaire.

4) Si l'un des arbitres d6sign6s comme pr6vu dans la pr6sente Annexe d6missionne ou
se trouve autrement emp&ch6 d'agir, un successeur lui sera d6signd de la faqon prescrite pour
le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les pouvoirs et de tous les
devoirs de ce premier arbitre.

5) Sous r6serve de tout accord conclu entre les parties au diff6rend, le tribunal d'arbi-
trage arrtera lui-m~me sa proc&ture en se r6f6rant au r~glement int6rieur contenu dans la
Convention de 1965 relative au r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements entre
des Etats et des ressortissants d'autres Etats.

6) Le tribunal d'arbitrage se prononcera sur toutes les questions touchant A sa com-
p6tence.

7) Avant de prendre une d6cision, le tribunal pourra, A n'importe quele 6tape de la
proc6dure, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A l'amiable. Le tribunal d'arbitrage
rendra sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du pr6sent Accord, de tout
accord conclu entre les parties au diff6rend et de la 16gislation int6rieure en la matibre de la
Partie contractante qui a admis l'investissement.

8) La sentence du tribunal sera d6finitive et aura force obligatoire, et elle sera appliqu~e
sur le territoire de chacune des Parties contractantes conform6ment h sa l6gislation.

9) Chaque partie au diff6rend prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle.
Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront support6s A 6galit6 par
les parties. Le tribunal d'arbitrage pourra cependant d6cider que l'une des parties devra
assumer une plus forte proportion des frais.
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF
KIRIBATI FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

Australia and the Republic of Kiribati,

Affirming their desire to maintain and strengthen trade,

investment and private sector cooperation between the two

countries, and

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1 The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in Australia:

'Came into force on 28 June 1991, the date on which the Contracting States notified each other through the
diplomatic channel that the last of such things had been done as is necessary to give in the force of law in Australia and
in Kiribati, in accordance with article 27.
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the income tax, and the resource rent tax in respect of

offshore projects relating to exploration for or

exploitation of petroleum resources, imposed under the

federal law of Australia;

(b) in Kiribati, the income tax imposed under the law of

Kiribati.

2 This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed under the federal

law of Australia or the law of Kiribati after the date of

signature of this Agreement in addition to, or in place of, the

existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any substantial changes which

have been made in the laws of their respective States relating

to the taxes to which this Agreement applies within a reasonable

period of time after those changes.

ARTICLE 3

General Definitions

1 In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term -Australia*, when used in a geographical

sense, excludes all external territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islands; and
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(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial

limits of Australia (including the Territories

specified in this subparagraph) in respect of which

there is for the time being in force, consistently with

international law, a law of Australia dealing with the

exploration for or exploitation of any of the natural

resources of the seabed and subsoil of the continental

shelf;

(b) the term "Kiribati' means the Republic of Kiribati and

includes all adjacent areas which, consistently with

international law, have been, or may after the date of

this Agreement be, designated under the laws of

Kiribati as areas over which Kiribati has sovereignty,

sovereign rights or jurisdiction in relation to the

exploration for and exploitation of the resources of

the sea, the seabed and its subsoil;

(c) the terms "Contracting State*, "one of the Contracting

States" and *other Contracting State" mean Australia or

Kiribati, as the context requires;

(d) the term "person* includes an individual, a company and

any other body of persons;

(e) the term "companya means any body corporate or any

entity which is treated as a company or body corporate

for tax purposes;

(f) the terms 'enterprise of one of the Contracting States,

and "enterprise of the other Contracting State" mean an

enterprise carried on by a resident of Australia or an

enterprise carried on by a resident of Kiribati, as the

context requires;
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(g) the term "tax" means Australian tax or Kiribati tax, as

the context requires, but does not include any penalty

or interest imposed under the law of either Contracting

State relating to its tax;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement applies by

virtue of Article 2;

(i) the term "Kiribati tax" means tax imposed by the

Republic of Kiribati, being tax to which this Agreement

applies by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means, in the case of

Australia, the Commissioner of Taxation or an

authorised representative of the Commissioner and, in

the case of Kiribati, the Internal Revenue Board or an

authorised representative of the Board.

2 In the application of this Agreement by one of the

Contracting States, any term not defined in this Agreement

shall, unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that State from time to time in

force relating to the taxes to which this Agreement applies.

ARTICLE 4

Residence

1 For the purposes of this Agreement, a person is a resident

of one of the Contracting States:

(a) in the case of Australia, if the person is a resident

of Australia for the purposes of Australian tax; and

(b) in the case of Kiribati, if the person is a resident of

Kiribati for the purposes of Kiribati tax.
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2 A person is not a resident of one of the Contracting States

for the purposes of this Agreement if the person is liable to

tax in that State in respect only of income from sources in that

State.

3 Where by reason of the preceding provisions of this Article

a person, being an individual, is a resident of both Contracting

States, then the status of the person shall be determined in

accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of

the Contracting State in which a permanent home is

available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both

Contracting States, or in neither of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which the person has an habitual

abode;

(c) if the person has an habitual abode in both Contracting

States, or if the person does not have an habitual

abode in either of them, the person shall be deemed to

be a resident solely of the Contracting State with

which the person's personal and economic relations are

the closer.

4 Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person

other than an individual is a resident of both Contracting

States, then the person's status shall be determined as follows:

(a) it shall be deemed to be a resident of the Contracting

State in which it is incorporated or otherwise

constituted;

(b) if it is not incorporated or otherwise constituted in

either of the Contracting States, it shall be deemed to
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be a resident of the Contracting State in which its

place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

1 For the purposes of this Agreement, the term *permanent

establishment", in relation to an enterprise, means a fixed

place of business through which the business of the enterprise

is wholly or partly carried on.

2 The term 'permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property; and

(h) a building site or construction, installation or

assembly project which exists for more than 90 days.

3 An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment merely by reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise

belonging to the enterprise; or
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise, or for

collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of activities which have a preparatory or

auxiliary character for the enterprise, such as

advertising or scientific research.

4 An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in one of the Contracting States and to carry on

business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for

more than 90 days in connection with a building site,

or a construction, installation or assembly project,

which is being undertaken in that State; or

(b) services are furnished in that State, including

consultancy, management or administrative services

through employees or other personnel engaged by the

enterprise or an associated enterprise for such

purposes, and those activities continue for the same or

a connected project within that State for a period or

periods aggregating more than 90 days in any year of

income or tax year, as the case may be; or

(c) substantial equipment is being used in that State by,

for or under contract with the enterprise.
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5 A person acting in one of the Contracting States on behalf

of an enterprise of the other Contracting State - other than an

agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -

shall be deemed to be a permanent establishment of that

enterprise in the firstmentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that State,

an authority to conclude contracts on behalf of the

enterprise, unless the person's activities are limited

to the purchase of goods or merchandise for the

enterprise; or

(b) notwithstanding the provisions of subparagraphs 3(a)

and 3(b), the person has no such authority but

habitually maintains in that State a stock of goods or

merchandise from which the person regularly delivers in

that State goods or merchandise on behalf of the

enterprise; or

(c) in so acting, the person manufactures or processes in

that State for the enterprise goods or merchandise

belonging to the enterprise.

6 An enterprise of one of the Contracting States shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in that

other State through a person who is a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status and is acting

in the ordinary course of the person's business as such a broker

or agent.

7 The fact that a company which is a resident of one of the

Contracting States controls or is controlled by a company which

is a resident of the other Contracting State, or which carries

on business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself make either

company a permanent establishment of the other.
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8 The principles set forth in the preceding paragraphs of this

Article shall be applied in determining for the purposes of

paragraph 5 of Article 11 and paragraph 5 *of Article 12 whether

there is a permanent establishment outside both Contracting

States, and whether an enterprise, not being an enterprise of

one of the Contracting States, has a permanent establishment in

one of the Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Prooertv

1 Income from real property may be taxed in the Contracting

State in which the real property is situated.

2 In this Article, the term "real property", in relation to

one of the Contracting States, has the meaning which it has

under the laws of that State and includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over land,

whether improved or not, including a right to explore

for mineral, oil or gas deposits or other natural

resources, and a right to mine those deposits or

resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either as

consideration for or in respect of the exploitation of,

or the right to explore for or exploit, mineral, oil or

gas deposits, quarries or other places of extraction or

exploitation of natural resources.

3 Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be

regarded as situated where the land, mineral, oil or gas

deposits, quarries or natural resources, as the case may be, are

situated or where the exploration may take place.
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4 The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to

income from real property of an enterprise and to income from

real property used for the performance of independent personal

services.

ARTICLE 7

Business Profits

1 The profits of an enterprise of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise

carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxed in the other State but only so much of them as is

attributable to:

(a) that permanent establishment; or

(b) sales within that other Contracting State of goods or

merchandise of the same or a similar kind as those

sold, or other business activities within that other

State of the same or a similar kind as those carried

on, through that permanent establishment, if, on the

basis of the information available to the competent

authority of that other State, it may reasonably be

concluded that those sales or business activities would

not have been made or carried on but for the existence

of that permanent establishment or the continued

provision by it of goods or services.

2 Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of one of the Contracting States carries on business

in the other Contracting State through a permanent establishment

situated in that other State, there shall in each Contracting

State be attributed to that permanent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct and
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separate enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment or with other enterprises with which it deals.

3 In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses of

the enterprise, being expenses which are incurred for the

purposes of the permanent establishment (including executive and

general administrative expenses so incurred) and which would be

deductible if the permanent establishment were an independent

entity which paid those expenses, whether incurred in the

Contracting State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere.

4 No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establishment

of goods or merchandise for the enterprise.

5 Nothing in this Article shall affect the application of any

law of one of the Contracting States relating to the

determination of the tax liability of a person in cases where

the information available to the competent authority of that

State is inadequate to determine the profits to be attributed to

a permanent establishment, provided that that law shall be

applied, so far as the information available to the competent

authority permits, consistently with the principles of this

Article.

6 Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Agreement, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

7 Nothing in this Article shall affect the operation of any

law of one of the Contracting States relating to tax imposed on

profits from insurance with nonresidents provided that if the
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relevant law in force in either Contracting State at the date of

signature of this Agreement is varied (otherwise than in minor

respects so as not to affect its general character) the

Contracting States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be

appropriate.

8 Where:

(a) a resident of one of the Contracting States is

beneficially entitled, whether directly or through one

or more interposed trust estates, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in the

other Contracting State by the trustee of a trust

estate other than a trust estate which is treated as a

company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in

accordance with the principles of Article 5, have a

permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a

business carried on in the other State by that resident through

a permanent establishment situated in that other State and that

share of business profits shall be attributed to that permanent

establishment.

ARTICLE 8

Ships and Aircraft

1 Profits from the operation of aircraft derived by a resident

of one of the Contracting States shall be taxable only in that

State.

2 Profits from the operation of ships derived by a resident of

one of the Contracting States may be taxed in that Contracting
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State and may also be taxed in the other State, but the tax so

charged in the other State shall be reduced by an amount equal

to one half of the amount which would be payable in respect of

those profits but for this paragraph.

3 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits

may be taxed in the other Contracting State, where they are

profits from the operation of aircraft confined solely to places

in that other State; and notwithstanding the provisions of

paragraph 2, such profits may be taxed in the other Contracting

State without reduction, where they are profits from the

operation of ships confined solely to places in that other State.

4 The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall apply in

relation to the share of profits from the operation of ships or

aircraft derived by a resident of one of the Contracting States

through participation in a pool service, in a joint transport

operating organisation or in an international operating agency.

5 For the purposes of this Article, profits derived from the

carriage by ships or aircraft of passengers, livestock, mail,

goods or merchandise shipped in a Contracting State for

discharge at another place in that State shall be treated as

profits from the operation of ships or aircraft confined solely

to places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1 Where:

(a) an enterprise of one of the Contracting States

participates directly or indirectly in the management,

control or capital of an enterprise of the other

Contracting State; or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of

one of the Contracting States and an enterprise of the

other Contracting State,

and in either case conditions operate between the 2 enterprises

in their commercial or financial relations which differ from

those which might be expected to operate between independent

enterprises dealing wholly independently with one another, then

any profits which, but for those conditions, might have been

expected to accrue to one of the enterprises, but, by reason of

those conditions, have not so accrued, may be included in the

profits of that enterprise and taxed accordingly.

2 Nothing in this Article shall affect the application of any

law of one of the Contracting States relating to the

determination of the tax liability of a person, including

determinations in cases where the information available to the

competent authority of that State is inadequate to determine the

income to be attributed to an enterprise, provided that that law

shall be applied, so far as it is practicable to do so,

consistently with the principles of this Article.

3 Where profits on which an enterprise of one of the

Contracting States has been charged to tax in that State are

also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of

an enterprise of the other Contracting State and charged to tax

in that other State, and the profits so included are profits

which might have been expected to have accrued to that

enterprise of the other State if the conditions operative

between the enterprises had been those which might have been

expected to have operated between independent enterprises

dealing wholly independently with one another, then the

firstmentioned State shall make an appropriate adjustment to the

amount of tax charged on those profits in the firstmentioned

State. In determining such an adjustment, due regard shall be

had to the other provisions of this Agreement and for this
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purpose the competent authorities of the Contracting States

shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10

1 Dividends paid by a company which is a resident of one of

the Contracting States for the purposes of its tax, being

dividends to which a resident of the other Contracting State is

beneficislly entitled, may be taxed in that other State.

2 Those dividends may be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident for the

purposes of its tax, and according to the law of that State, but

the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the gross

amount of the dividends.

3 The term •dividends" in this Article means income from

shares and other income assimilated to income from shares by the

law, relating to tax, of the Contracting State of which the

company making the distribution is a resident for the purposes

of its tax.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person

beneficially entitled to the dividends, being a resident of one

of the Contracting States, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the dividends is a

resident, through a permanent establishment situated in that

other State, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated in that other

State, and the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with that permanent establishment

or fixed base. In that case the provisions of Article 7 or 14,

as the case may be, shall apply.
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5 Dividends paid by a company which is a resident of one of

the Contracting States, being dividends to which a person who is

not a resident of the other Contracting State is beneficially

entitled, shall be exempt from tax in that other State except in

so far as the holding in respect of which the dividends are paid

is effectively connected with a permanent establishment or fixed

base situated in that other State. This paragraph shall not

apply in relation to dividends paid by any company which is a

resident of Australia for the purposes of Australian tax and

which is also a resident of Kiribati for the purposes of

Kiribati tax.

ARTICLE 11

Interest

1 Interest arising in one of the Contracting States, being

interest to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2 That interest may be taxed in the Contracting State in which

it arises, and according to the law of that State, but the tax

so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of

the interest.

3 The term Ointerest" in this Article includes interest from

Government securities or from bonds or debentures, whether or

not secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in profits, interest from any other form of

indebtedness and all other income assimilated to income from

money lent by the law, relating to tax, of the Contracting State

in which the income arises.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person

beneficially entitled to the interest, being a resident of one

of the Contracting States, carries on business in the other

Contracting State, in which the interest arises, through a
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permanent establishment situated in that other State, or
performs in that other State independent personal services from

a fixed base situated in that other State, and the indebtedness

in respect of which the interest is paid is effectively

connected with that permanent establishment or fixed base. In

that case, the provisions of Article 7 or 14, as the case may

be, shall apply.

5 Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting

States when the payer is that State itself or a political
subdivision or local authority of that State or a person whp is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,
however, the person paying the interest, whether the person is a

resident of one of the Contracting States or not, has in one of

the Contracting States or outside both Contracting States a

permanent establishment or fixed base in connection with which

the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and

that interest is borne by that permanent establishment or fixed
base, then the interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6 Where, owing to a special relationship between the payer and

the person beneficially entitled to the interest, or between

both of them and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the indebtedness for which it is paid,

exceeds the amount which might have been expected to have been

agreed upon by the payer and the person so entitled in the
absence of that relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the lastmentioned amount. In that case, the

excess part of the amount of the interest paid shall remain

taxable according to the law, relating to tax, of each

Contracting State, but subject to the other provisions of this

Agreement.
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ARTICLE 12

Royalties

1 Royalties arising in one of the Contracting States, being

royalties to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2 Those royalties may be taxed in the Contracting State in

which they arise, and according to the law of that State, but

the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross

amount of the royalties.

3 The term groyalties* in this Article means payments or

credits, whether periodical or not, and however described or

computed, to the extent to which they are made as consideration

for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent,

design or model, plan, secret formula or process,

trademark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or

commercial knowledge or information; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and

subsidiary to, and is furnished as a means of enabling

the application or enjoyment of, any such property or

right as is mentioned in subparagraph (a), any such

equipment as is mentioned in subparagraph (b) or any

such knowledge or information as is mentioned in

subparagraph (c); or
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(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with

television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting; or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or

supply of any property or right referred to in this

paragraph.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person

beneficially entitled to the royalties, being a resident of one

of the Contracting States, carries on business in the other

Contracting State, in which the royalties arise, through a

permanent establishment situated in that other State, or

performs in that other State independent personal services from

a fixed base situated in that other State, and the property or

right in respect of which the royalties are paid or credited is

effectively connected with that permanent establishment or fixed

base. In that case, the provisions of Article 7 or 14, as the

case may be, shall apply.

5 Royalties shall be deemed to arise in one of the Contracting

States when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is

a resident of that State for the purposes of its tax. Where,

however, the person paying the royalties, whether the person is

a resident of one of the Contracting States or not, has in one

of the Contracting States or outside both Contracting States a

permanent establishment or fixed base in connection with which

the liability to pay the royalties was incurred, and the

royalties are borne by the permanent establishment or fixed

base, then the royalties shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6 where, owing to a special relationship between the payer and

the person beneficially entitled to the royalties, or between

both of them and some other person, the amount of the royalties

paid or credited, having regard to what they are paid or

credited for, exceeds the amount which might have been expected

to have been agreed upon by the payer and the person so entitled

in the absence of such relationship, the provisions of this

Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that

case, the excess part of the amount of the royalties paid or

credited shall remain taxable according to the law, relating to

tax, of each Contracting State, but subject to the other

provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Alienation of Prooertv

I Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of real property situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2 Income, profits or gains from the alienation of property,

other than real property, that forms part of the business

property of a permanent establishment which an enterprise of one

of the Contracting States has in the other Contracting State or

pertains to a fixed base available in that other State to a

resident of the firstmentioned State for the purpose of

performing independent personal services, including income,

profits or gains from the alienation of that permanent

establishment (alone or with the whole enterprise) or of that

fixed base, may be taxed in that other State.

3 Income, profits or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property

(other than real property) pertaining to the operation of those

ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting

State of which the enterprise which operated those ships or

aircraft is a resident.
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4 Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of shares or comparable

interests in a company, the assets of which consist wholly or

principally of real property situated in the other Contracting

State, may be taxed in that other State.

5 Nothing in this Agreement affects the application of a law

of one of the Contracting States relating to the taxation of

gains of a capital nature derived from the alienation of

property other than that to which any of the preceding

paragraphs of this Article apply.

6 In this Article, the term *real property* has the same

meaning as it has in Article 6.

7 The situation of real property shall be determined for the

purposes of this Article in accordance with paragraph 3 of

Article 6.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1 Income derived by an individual who is a resident of one of

the Contracting States in respect of professional services or

other independent activities of a similar character shall be

taxable only in that State unless:

(a) a fixed base is regularly available to the individual

in the other Contracting State for the purpose of

performing the individual's activities. If such a

fixed base is available to the individual, the income

may be taxed in the other State but only so much of it

as is attributable to activities exercised from that

fixed base; or
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(b) the income is derived from a resident of that other

Contracting State or a permanent establishment in that

other Contracting State and exceeds an amount of

$A8,000 or its equivalent in any other currency in any

one 12 month period. In that case so much of the

income as is derived from that individual's activities

in that other Contracting State may be taxed in that

State; or

(c) that individual's stay in that other Contracting State

exceeds an aggregate of 90 days in any year of income

or tax year, as the case may be, of that other State.

In that case so much of the income as is derived from

that individual's activities in that other Contracting

State may be taxed in that State.

2 The Treasurer of Australia and the Minister of Finance and

Economic Planning of Kiribati may mutually determine in letters

exchanged for the purpose variations in the amount specified in

subparagraph l(b) and any variations so determined shall have

effect according to the tenor of the letters.

3 The term "professional services" includes services performed

in the exercise of independent scientific, literary, artistic,

educational or teaching activities as well as in the exercise of

the independent activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1 Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19,

salaries, wages and other similar remuneration derived by an

individual who is a resident of one of the Contracting States in

respect of an employment shall be taxable only in that State

unless the employment is exercised in the other Contracting
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State. If the employment is so exercised, such remuneration as

is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by an individual who is a resident of one of the

Contracting States'in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate

90 days in the year of income or tax year, as the case

may be, of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a fixed

base which the employer has in that other State; and

(d) the remuneration is, or upon the application of this

Article will be, subject to tax in the firstmentioned

State.

3 Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship

or aircraft operated in international traffic by a resident of

one of the Contracting States may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident

of one of the Contracting States as a member of the board of

directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
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ARTICLE 17

Entertainers

1 Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by entertainers (such as theatrical, motion picture,
radio or television artistes, and musicians and athletes) from

their personal activities as such may be taxed in the

Contracting State in which these activities are exercised.

2 Where income in respect of the personal activities of an

entertainer as such accrues not to that entertainer but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions

of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in

which the activities of the entertainer are exercised.

ARTICLE 18

Pensions and Annuities

1 Pensions (including government pensions) and annuities paid

to a resident of one of the Contracting States shall be taxable

only in that State.

2 The term "annuity" means a stated sum payable periodically

at stated times during life or during a specified or
ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money

or money's worth.

3 Any alimony or other maintenance payment arising in one of

the Contracting States and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in the firstentioned
State.
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ARTICLE 19

Government Service

1 Remuneration, other than a pension or annuity, paid by one

of the Contracting States or a political subdivision or local

authority of that State to any individual in respect of services

rendered in the discharge of governmental functions shall be

taxable only in that State. However, such remuneration shall be

taxable only in the other Contracting State if the services are

rendered in that other State and the recipient is a resident of

that other State who:

(a) is a citizen or national of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the

purpose of performing the services.

2 The provisions of paragraph 1 shall not apply to

remuneration in respect of services rendered in connection with

any trade or business carried on by one of the Contracting

States or a political subdivision or local authority of that

State. In that case, the provisions of Article 15 or 16, as the

case may be, shall apply.

ARTICLE 20

Students and Trainees

Where a student or trainee, who is a resident of one of the

Contracting States or who was a resident of that State

immediately before visiting the other Contracting State and who

is temporarily present in that other State solely for the

purpose of the student's or trainee's education or training,

receives payments from sources outside that other State for the

purpose of the student's or trainee's maintenance, education, or

training, those payments shall be exempt from tax in that other

State.
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ARTICLE 21

Income Not Expressly Mentioned

1 Items of income of a resident of one of the Contracting

States which are not expressly mentioned in the foregoing

Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2 However, any such income derived by a resident of one of the

Contracting States from sources in the other Contracting State

may also be taxed in that other State.

3 The provisions of paragraph 1 shall not apply to income

derived by a resident of one of the Contracting States where

that income is effectively connected with a permanent

establishment or fixed base situated in the other Contracting

State. In that case, the provisions of Article 7 or 14, as the

case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Source of Income

1 Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States which, under any one or more of Articles 6 to

8, 10 to 19 and 21, may be taxed in the other Contracting State

shall for the purposes of the law of that other Contracting

State relating to its tax be deemed to be income from sources in

that other Contracting State.

2 Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States which, under any one or more of Articles 6 to

8, 10 to 19 and 21, may be taxed in the other Contracting State

shall for the purposes of Article 23 and of the law of the

firstmentioned Contracting State relating to its tax be deemed

to be income from sources in the other Contracting State.
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ARTICLE 23

Methods of Elimination of Double Taxation

1 Subject to the provisions of the law of Australia from time

to time in force which relate to the allowance of a credit

against Australian tax of tax paid in a country outside

Australia (which shall not affect the general principle of this

Article), Kiribati tax paid under the law of Kiribati and in

accordance with this Agreement, whether directly or by

deduction, in respect of income derived by a person who is a

resident of Australia from sources in Kiribati shall be allowed

as a credit against Australian tax payable in respect of that

income.

2 Where a company which is a resident of Kiribati and is not a

resident of Australia for the purposes of Australian tax pays a

dividend to a company which is a resident of Australia and which

controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the

voting power of the firstmentioned company, the credit referred

to in paragraph 1 shall include the Kiribati tax paid by that

firstmentioned company in respect of that portion of its profits

out of which the dividend is paid.

3 For the purpose of paragraphs 1 and 2, Kiribati tax paid

shall include an amount equivalent to any Kiribati tax forgone.

4 In paragraph 3, the term "Kiribati tax forgone" means the

amount which, under the law of Kiribati relating to Kiribati tax

and in accordance with this Agreement, would have been payable

as Kiribati tax on income or a payment but for an exemption

from, or reduction of, Kiribati tax on that income or payment

resulting from the operation of:

(a) section 82 and Schedule 8 or section 90(4) of the

Income Tax Act 1990 in so far as those provisions

were in force on, and have not been modified

since, the date of signature of this Agreement or
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have been modified only in minor respects so as

not to affect their general character; or

(b) any other provision which may subsequently be made

granting an exemption from or reduction of tax

which the authorised representatives of the

Government of Australia and of the Government of

Kiribati mutually determine in writing to be of a

substantially similar character, provided that

such provisions are not modified thereafter or are

modified only in minor respects so as not to

affect their general character.

5 The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply in

respect of income or a payment attributable to the provision of

services provided directly or indirectly to a person who is a

resident of Australia, except where the services are in the

nature of tourism or communication services or services provided

to manufacturing, mining, construction, fishing or agricultural

activities carried on in Kiribati.

6 The provisions of paragraphs 3, 4 and 5 shall apply only in

relation to income or a payment derived in any of the first 10

years of income in relation to which this Agreement has effect

by virtue of subparagraph (a)(ii) of Article 27 and in any later

year of income that may be mutually determined in an exchange of

letters for this purpose by the authorised representatives of

the Government of Australia and of the Government of Kiribati.

7 In the case of Kiribati, subject to the provisions of the

law of Kiribati from time to time in force which relate to the

allowance of a credit against Kiribati tax of tax paid in a

country outside Kiribati (which shall not affect the general

principle of this Article), Australian tax paid under the law of

Australia and in accordance with this Agreement, whether

directly or by deduction, in respect of income derived by a

person who is a resident of Kiribati from sources in Australia
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shall be allowed as a credit against Kiribati tax payable in

respect of that income.

ARTICLE 24

Mutual Agreement Procedure

1 Where a person who is a resident of one of the Contracting

States considers that the actions of the competent authority of

one or both of the Contracting States result or will result for

the person in taxation not in accordance with this Agreement,

the person may, notwithstanding the remedies provided by the

national laws of those States, present a case to the competent

authority of the Contracting State of which the person is a

resident. The case must be presented within 3 years from the

first notification of the action giving rise to taxation not in

accordance with this Agreement.

2 The competent authority shall endeavour, if the claim

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the

competent authority of the other Contracting State, with a view

to the avoidance of taxation not in accordance with this

Agreement. The solution so reached shall be implemented

notwithstanding any time limits in the national laws of the

Contracting States.

3 The competent authorities of the Contracting States shall

jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts arising

as to the application of this Agreement.

4 The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of giving

effect to the provisions of this Agreement.

Vol. 1661, 1-28573



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 25

Exchanae of Information

1 The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for the carrying out

of this Agreement or of the national laws of the Contracting

States concerning the taxes to which this Agreement applies in

so far as the taxation under those laws is not contrary to this

Agreement. The exchange of information is not restricted by

Article 1. Any information received by the competent authority

of one of the Contracting States shall be treated as secret in

the same manner as information obtained under the national laws

of that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

concerned with the assessment or collection of, enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of appeals in

relation to, the taxes to which this Agreement applies and shall

be used only for such purposes.

2 In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed

so as to impose on the competent authority of one of the

Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or of

the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret

or trade process, or to supply information the

disclosure of which would be contrary to public policy.
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ARTICLE 26

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges

of diplomatic or consular officials under the general rules of

international law or under the provisions of special

international agreements.

ARTICLE 27

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which

the Contracting States exchange notes through the diplomatic

channel notifying each other that the last of such things has

been done as is necessary to give this Agreement the force of

law in Australia and in Kiribati, as the case may be, and, in

that event, this Agreement shall have effect:

(a) in Australia:

i) in respect of withholding tax on income that is

derived by a nonresident, in relation to income

derived on or after 1 July next following the date

on which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to

income, profits or gains of any year of income

beginning on or after 1 July next following the

date on which the Agreement enters into force;

(b) in Kiribati:

in respect of Kiribati tax, in relation to income,

profits or gains of any tax year beginning on or after

1 January next following the date on which the

Agreement enters into force.
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ARTICLE 28

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but

either of the Contracting States may, on or before 30 June in

any calendar year beginning after the expiration of 5 years from

the date of its entry into force, give to the other Contracting

State through the diplomatic channel written notice of

termination and, in that event, this Agreement shall cease to be

effective:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is

derived by a nonresident, in relation to income

derived on or after 1 July next following the date

on which the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to

income, profits or gains of any year of income

beginning on or after 1 July next following the

date on which the notice of termination is given;

(b) in Kiribati:

in respect of Kiribati tax, in relation to income,

profits or gains of any tax year beginning on or after

1 January next following the date on which the notice

of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-fifth day of March One thousand
nine hundred and ninety-one in the English language.

For Australia: For the Republic of Kiribati:

[Signed - Signel [Signed - Signel2

Signed by Paul Keating - Sign par Paul Keating.
2Signed by Teatao Teannaki - Signd par Teatao Teannaki.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE DE KIRI-
BATI, TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

L'Australie et la R6publique de Kiribati,

Affirmant leur d6sir de maintenir et de d6velopper le commerce, les investisse-
ments et la coop6ration des secteurs priv6s entre les deux pays, et

D6sireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1) Les imp6ts actuels auxquels s'appliquera le pr6sent Accord sont:

a) En Australie : l'imp6t sur le revenu, et l'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation de ressources p6troliires au large, prescrits par la loi
f6d6rale australienne;

b) A Kiribati : l'imp6t sur le revenu prescrit par la loi de Kiribati.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou A peu pros similaire qui seraient prescrits par la loi f6d6rale de l'Australie
ou de Kiribati apr~s la date de signature du pr6sent accord, et qui s'ajouteraient ou
se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront dans un d6lai raisonnable toutes les modifications de fond
qui seraient apport6es A la 16gislation de leur Etat, relatives aux imp6ts auxquels
s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. DIFINITIONS GtNgRALES

1) Aux fins du prdsent Accord, et A moins que le contexte n'impose une inter-
pr6tation diffdrente :

a) Le terme << Australie , lorsqu'il est employ6 au sens gdographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le Territoire de File Norfolk;

ii) Le Territoire de File Christmas;

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1991, date A laquelle les Etats contractants se sont inform6s par un 6change de notes
diplomatiques que le dernier des actes n6cessaires pour lui donner force de loi en Australie et au Kiribati a tA accompli,
conform6ment A I'article 27.
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iii) Le Territoire des iles Cocos (Keeling);

iv) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

v) Le Territoire de Il'e Heard et des McDonald; et

vi) Le Territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionn6s), A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au
droit international, une loi australienne applicable A la prospection ou A l'exploita-
tion de l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol
du plateau continental;

b) Le terme « Kiribati > s'entend de la R6publique de Kiribati et comprend
toute zone limitrophe qui, conform6ment au droit international, a t6 d6sign6e, ou
pourra l'8tre aprs la date du pr6sent Accord, en application de la 16gislation kiriba-
tienne comme constituant une zone sur laquelle Kiribati exerce sa souverainet6, des
droits souverains ou sa comp6tence en matire de prospection et d'exploitation des
ressources de la mer, des fonds marins et de leurs sous-sols;

c) Les expressions « Etat contractant >, « l'un des Etats contractants et
«<l'autre Etat contractant s'entendent, suivant le contexte, de l'Australie ou de
Kiribati;

d) Le terme « personne s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une socidt6 ou comme une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants et « entreprise
de l'autre Etat contractant > s'entendent, suivant le contexte, d'une entreprise
exploit6e par un r6sident d'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un r6sident
de Kiribati;

g) Le terme « imp6t s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t kiribatien, mais non des p6nalit6s ou int6rats prescrits par la 16gislation
fiscale de l'un ou l'autre Etat contractant;

h) L'expression « imp6t australien s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

i) L'expression « imp6t kiribatien s'entend de tout imp6t prescrit par la
R6publique de Kiribati auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

j) L'expression « autorit6 compdtente s'entend, dans le cas de l'Australie, du
Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de Kiri-
bati, de l'Internal Revenue Board ou de son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants,
tout terme ou expression qui n'est pas d6fini dans cet Accord aura, A moins que le
contexte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation
de cet Etat en vigueur au moment consid6r6 et qui r6git les imp6ts vis6s par le
pr6sent Accord.

Article 4. R9SIDENCE

1) Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente de l'un des Etats
contractants:
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a) Dans le cas de l'Australie, si elle est r6sidente de l'Australie aux fins de
l'imp6t australien; et

b) Dans le cas de Kiribati, si elle est r6sidente de Kiribati aux fins de l'imp6t
kiribatien.

2) Aux fins du prdsent Accord, une personne n'est pas r6sidente d'un des
Etats contractants si elle n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus
provenant de sources qui y sont situ6es.

3) Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gle de
la maniire suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente uniquement de 'Etat contractant ob
elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle sera r6put6e r6sidente
uniquement de l'Etat contractant oii elle s6joume habituellement;

c) Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants,
ou si elle ne le fait dans aucun des deux, elle sera r6put6e rdsidente uniquement
de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus
6troits.

4) Lorsque, suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation
sera r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne sera r6put6e r6sidente de l'Etat contractant dans lequel elle
est enregistr6e ou constitu6e en soci6t6;

b) Si elle n'est enregistr6e ou constitu6e en soci6t6 dans aucun des Etats con-
tractants, elle sera r6put6e r6sidente de l'Etat contractant oil se trouve son siege de
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable , em-
ploy6e A propos d'une entreprise, s'entend d'un lieu fixe d'activit6 6conomique oti
l'entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2) L'expression < 6tablissement stable s'entendra notamment:

a) D'un sifge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;
f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole, d'61evage ou foresti~re; et

h) D'un chantier de construction ou de travaux publics, de montage ou d'6qui-
pement d'une dur6e de plus de 90 jours.
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3) Une entreprise ne sera pas r~put~e avoir un 6tablissement stable pour le
seul motif :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de transformation par une autre entreprise; ou

d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'acqu6-
rir des biens ou des marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son
compte; ou encore

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'activit~s
ayant pour elle un caract~re prdparatoire ou auxiliaire, telle que la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4) Une entreprise sera rtput~e avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants et exercer une activit6 6conomique par l'interm~diaire de cet
6tablissement stable:

a) Si elle exerce des activit~s de surveillance dans cet Etat pendant plus de
90jours dans.le cadre d'un chantier de construction de travaux publics, d'&tuipe-
ment ou de montage r.alisds dans cet Etat; ou

b) Si elle fournit dans cet Etat des services, y compris des prestations en ma-
ti~re de consultations, d'encadrement ou d'administration, par l'interm~diaire d'em-
ployts de l'entreprise ou d'autres personnels recrutts A cet effet par elle ou par une
entreprise associte, et si ces activitds se poursuivent pour le meme projet ou pour un
projet connexe sur le territoire de cet Etat pour une p6riode ou des ptriodes de plus
de 90 jours au total dans l'anne de calcul de l'assiette du revenu ou l'ann~e d'impo-
sition, selon le cas; ou

c) S'il est utilisd dans cet Etat des dquipements importants par ou pour l'entre-
prise ou en vertu d'un contrat conclu avec elle.

5) Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A 'exception d'un agent ind~pendant
vis6 au paragraphe 6- sera r6putde 6tre un 6tablissement stable de l'entreprise
dans le premier Etat :

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de
conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que ses activit~s ne
soient limit~es A l'acquisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise;

b) Si, nonobstant les dispositions des alin~as 3, a et 3, b, cette personne ne
dispose pas d'un tel pouvoir mais conserve habituellement dans cet Etat un stock de
biens ou de marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement, pour le compte de
l'entreprise, des biens ou des marchandises pour livraison dans cet Etat; ou encore

c) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A celle-ci.

6) Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une
activit6 6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdnAral ou
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de tout autre agent inddpendant qui agit dans le cadre ordinaire de ses activit~s de
courtier ou d'agent.

7) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de 'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une
activit6 6conomique (que ce soit par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

8) Les principes 6nonc6s aux paragraphes pr6c&tents du pr6sent article
seront d'application pour ddterminer, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du
paragraphe 5 de l'article 12, s'il existe un 6tablissement stable en dehors des deux
Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise de l'un des Etats
contractants dispose d'un 6tablissement stable dans l'un de ces Etats.

Article 6. REVENUS DE LA PROPRIITt IMMOBILIERE

1) Les revenus tir6s de la propri6t6 immobili~re peuvent 6tre impos6s par
l'Etat contractant oa est situ6e cette propri6t6.

2) Aux fins du pr6sent article, l'expression < propri6t6 immobili~re , em-
ploy6e A propos de l'un des Etats contractants, ale sens que lui attribue la l6gislation
de cet Etat et comprend :

a) La cession A bail d'un terrain et tout autre int6r&t dans, ou droit sur, un
terrain, que celui-ci soit am6nag6 ou non, y compris le droit de prospecter des gise-
ments de min6raux, de p6trole ou de gaz ou d'autre ressources naturelles, et le droit
d'exploiter ces gisements ou ressources; et

b) Le droit de recevoir des paiements, variables ou fixes, A titre de redevances
pour l'exploitation ou le droit d'exploiter ou de prospecter des gisements de mi-
n6raux, de p6trole ou de gaz, des carri~res ou d'autres lieux d'extraction ou d'exploi-
tation de ressources naturelles.

3) Tout int~rt ou droit vis6 au paragraphe 2 sera consid6r6 comme sis IA oa
sont situ6s le terrain, les gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, les carri~res
ou les ressources naturelles, selon le cas, ou IA oti peut avoir lieu la prospection.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliqueront 6galement aux reve-
nus tir6s de la propri6t6 immobili~re d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de
la propri6t6 immobilire servant A 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6co-
nomique dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle activit6, ces b6n6fices pourront tre
impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure otl ils seront impu-
tables :

a) Audit 6tablissement stable; ou
b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de biens ou de marchandises identiques ou

semblables A celles qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou A d'autres acti-
vit6s 6conomiques exerc6es dans cet autre Etat et qui sont identiques ou semblables
A celles de l'6tablissement stable, si, sur la base des renseignements dont disposent
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les autorit~s comp6tentes de cet autre Etat, il peut 8tre raisonnablement conclu que
lesdites ventes ou activit6s 6conomiques n'auraient pas 6t6 effectu~es en l'absence
dudit 6tablissement stable ou s'il n'avait pas fourni en permanence les biens ou
services consid6r~s.

2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6
dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement stable les bdn~fices qu'il aurait
vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exergant des
activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable ou avec d'autres entreprises avec lesquels il traite.

3) Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises
en d6duction les d6penses contract~es par l'entreprise pour cet 6tablissement (y
compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration) soit dans
l'Etat contractant oia cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, et qui seraient
deductibles si l'6tablissement 6tait une entit6 ind~pendante qui aurait effectu6 ces
d6penses.

4) Aucun b~n6fice ne sera imput6 i un 6tablissement stable pour la seule
raison que ledit dtablissement aura acquis des biens ou des marchandises pour l'en-
treprise.

5) Aucune disposition du pr6sent article ne pr~judiciera l'application de toute
loi de l'un des Etats contractants relative k la d6termination de la fiscalit6 imposable
hL une personne dans les cas oti les renseignements dont dispose l'autorit6 com-
pdtente dudit Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer quels b~ndfices
doivent 6tre attribuds A un 6tablissement stable, sous reserve que ladite loi soit
appliqu6e, dans la mesure oia les renseignements dont dispose l'autoritd comptente
le permettent, conform~ment aux principes 6nonces dans le present article.

6) Lorsque les b6n~fices comprennent des ldments de revenu vis6s s6par6-
ment par d'autres articles du present Accord, les dispositions du present article
s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

7) Aucune disposition du present article n'emp chera l'application de toute
loi de l'un des Etats contractants relative A l'imposition des b~n~fices tir6s d'op6ra-
tions d'assurance effectu~es avec des non-residents, 6tant entendu que, si la loi
applicable en vigueur en la matiire dans l'un ou l'autre des Etats contractants h la
date de la signature du pr6sent Accord est modifi~e (autrement que sur des points
mineurs qui n'en alti-rent pas l'6conomie g6n6rale), les Etats contractants se consul-
teront en vue de se mettre d'accord sur toute modification du pr6sent paragraphe qui
pourrait 6tre appropri~e.

8) Si :

a) Un resident de l'un des Etats contractants a droit, directement ou par l'in-
term&tiaire d'une ou plusieurs fiduciaires interpos~es, A une participation aux b6n6-
fices d'une entreprise exploit~e dans l'autre Etat contractant par une fiduciaire non
considdr~e dans cet Etat contractant comme une soci6t6 aux fins de fiscalit6; et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform~ment aux
principes de l'article 5, d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat,
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l'entreprise exploit6e par la fiduciaire sera r6put6e 8tre exploit6e dans l'autre Etat
par ledit r6sident par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et cette
participation aux b6n6fices sera imput6e A cet 6tablissement stable.

Article 8. NAVIRES ET AtRONEFS

1) Les b6n6fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs par un r6sident de l'un des
Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2) Les b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires par un r6sident de l'un des
Etats contractants pourront 8tre impos6s dans cet Etat et aussi dans 'autre, mais il
sera d&tuit de l'imp6t ainsi prescrit dans cet autre Etat un montant 6gal A la moiti6
de celui qui serait 4 acquitter au titre desdits b6n6fices en l'absence des dispositions
pr6vues par le pr6sent paragraphe.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6n6fices pourront Ftre
impos6s dans l'autre Etat contractant s'ils proviennent de l'exploitation d'a6ronefs
limit6e A cet autre Etat; et, nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces b6n6-
fices pourront 8tre impos6s dans l'autre Etat contractant sans deductions s'ils pro-
viennent de l'exploitation de navires limit6e A cet autre Etat.

4) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliqueront A la part des bAn6-
fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs qui 6choit A un r6sident de l'un
des Etats contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement de
transport ou A un organisme international d'exploitation.

5) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par navire ou
a6ronefs de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises expMdi6s
d'un Etat contractant pour 6tre d6barqu6s en un autre point du m~me Etat seront
assimil6s A des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e A ce
seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1) Si :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-

rectement, bL la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
et si, dans l'un comme l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en
principe r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles
en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en prin-
cipe 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'atre du fait de ces condi-
tions, pourront Pre compris dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en
consequence.

2) Aucune disposition du pr6sent article ne pr6judiciera 'application de toute
loi de F'un des Etats contractants relative A la d6termination de la fiscalit6 imposable
A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autoiit6 com-
p6tente de cet Etat sont insuffisants pour lui permettre de daterminer les revenus h
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imputer A une entreprise, A condition que cette loi soit appliqude dans la mesure du
possible conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3) Lorsque des b6ndfices sur lesquels une entreprise de 'un des Etats con-
tractants a 6t6 imposAe dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis A
l'imp6t dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblable-
ment pu 8tre rdalisds par l'entreprise de 'autre Etat si les conditions r6gissant les
relations entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfO en principe
r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute
ind6pendance, le premier Etat ajustera comme il convient le montant de l'imp6t qu'il
a prescrit sur ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il sera dtlment tenu compte
des autres dispositions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se consulteront si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une socit6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants au regard de sa fiscalit6 et dont est b6n6ficiaire un r6sident de l'autre Etat
contractant pourront atre impos6s dans cet autre Etat.

2) Ces dividendes pourront 8tre,impos6s dans l'Etat contractant dont la so-
cit6 distributrice est r6sidente au regard de sa fiscalit6 conform6ment A la 16gislation
de cet Etat, mais le montant ainsi exigd ne devra pas d6passer 20 p. 100 du montant
brut des dividendes.

3) Aux fins du pr6sent article, le terme < dividendes > s'entend des revenus de
parts sociales et des autres revenus assimil6s A des revenus de parts sociales par la
l6gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente au
regard de sa fiscalitd.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 6cono-
mique par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ&e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de 'article 14 le cas dch6ant, seront
alors d'application.

5) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant seront
exonrs d'imp6t dans cet autre Etat, sauf si la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas
aux dividendes distribu6s par une soci6t6 r6sidente A la fois de l'Australie au regard
de l'imp6t australien et de Kiribati au regard de l'imp6t kiribatien.

Article 11. INTgRLTS

1) Les intdr~ts produits dans l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
est r6sident de l'autre Etat contractant pourront etre impos6s dans cet autre Etat.
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2) Ces int6rts pourront 6tre impos6s dans l'Etat contractant o6 ils sont pro-
duits conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d~passera
pas 10 p. 100 du montant brut des int6r~ts.

3) Aux fins du present article, le terme << int6r~ts >> s'entend des int~rts pro-
duits par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non
d'une garantie hypoth~caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des
intrts sur toute autre cr~ance, ainsi que de tous les autres revenus assimil6s A un
revenu du prt d'argent par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'obi pro-
viennent ces revenus.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n~fi-
ciaire des int~r~ts, r6sident de 'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une
activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la
cr6ance gn6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable
ou A cette base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas ch6ant,
seront alors d'application.

5) Les intdrts seront r6put~s produits dans l'un des Etats contractants
lorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions poli-
tiques ou une de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet
Etat au regard de sa fiscalitd. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou
non resident de l'un des Etats contractants, a, dans l'un des Etats contractants ou
hors des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour qui
l'emprunt g6n6rateur des intr~ts a td contract6, et lorsque ces int~rets sont mis A
la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base fixe, lesdits intdr~ts seront
r6putds produits dans l'Etat oih se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

6) Si, du fait de relations particuliires entre le d~biteur et le b6n6ficiaire des
intr ts, ou entre eux et un tiers, le montant des int~r~ts vers6s, compte tenu de la
cr~ance au titre de laquelle ils le sont, d6passe celui dont le d~biteur et le b~nficiaire
auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
part des versements qui est exc&tentaire demeurera imposable conform6ment A la
16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances produites dans l'un des Etats contractants et dont le b6n6fi-
ciaire est r6sident de l'autre Etat contractant pourront Atre imposdes dans cet autre
Etat.

2) Ces redevances pourront 6tre impos6es dans l'Etat contractant oti elles
sont produites conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d6passera
pas 15 p. 100 du montant brut de ces redevances.

3) Aux fins du pr6sent article, le terme < redevances > s'entend des paiements
et cr6dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul,
qui constituent la contrepartie:
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a) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur,
brevet, dessin ou module, plan, proc6d6 ou formule de caract~re secret, d'une mar-
que de fabrique ou de commerce, ou d'un droit ou bien similaire; ou

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel,
commercial ou scientifique; ou

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales; ou

d) De la fourniture de toute forme d'assistance de caractire accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit
visd A l'alin6a a, de tout mat6riel visd A l'alin6a b ou de toute connaissance ou
information vis6e A l'alin6a c; ou

e) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) De films cin6matographiques; ou
ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision; ou

iii) De bandes sonores destin6es A 8tre radiodiffus6es; ou encore
f) De la renonciation totale ou partielle A utiliser l'un quelconque des biens ou

droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances une activit6 6conomique par Fin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une
activit6 lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le bien
ou le droit g6n6rateur des redevances pay6es ou cr6dit6es se rattache effectivement
Sl'6tablissement stable ou A la base fixe. Les dispositions de l'article 7, ou de l'arti-

cle 14 le cas 6ch6ant, seront alors d'application.
5) Les redevances seront r6put6es produites dans l'un des Etats contractants

lorsque le d6biteur en est cet Etat contractant lui-mgme, une de ses subdivisions
politiques ou une de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de
cet Etat au regard de sa fiscalit6. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non rdsident de l'un des Etats contractants, a, dans l'un des Etats contractants
ou hors des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour
les besoins desquels la cr6ance g6n6ratrice des redevances a 6, contract6e et que
ces redevances sont mises A la charge dudit 6tablissement stable ou de ladite base
fixe, elles seront r6put6es produites dans l'Etat contractant oii se trouve '6tablisse-
ment stable ou la base fixe.

. 6) Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr&iit6es, d6passe celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la part des redevances pay6es ou cr&iit6es qui est exc6dentaire demeu-
rera imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant,
mais sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.
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Article 13. ALIINATION DE BIENS

1) Les revenus, b6ndfices ou gains qu'un resident de l'un des Etats contrac-
tants tire de l'alienation de propri6tes immobili~res situees dans l'autre Etat con-
tractant pourront Ptre imposes dans cet autre Etat.

2) Les revenus, benefices ou gains tires de l'alienation de biens autres que des
proprietes immobiliires, qui constituent une partie de l'actif economique de l'6ta-
blissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un resident du premier
Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une activite lucrative independante,
y compris les revenus, benefices ou gains tires de l'alienation de cet etablissement
stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, pourront 6tre
imposes clans cet autre Etat.

3) Les revenus, benefices ou gains tires de l'alienation de navires ou d'aero-
nefs exploites en trafic international, ou de biens (autres que des proprietes immobi-
li~res) se rattachant A l'exploitation de ces navires ou aeronefs, ne seront imposables
que dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou aeronefs est
residente.

4) Les revenus, benefices ou gains qu'un resident de l'un des Etats contrac-
tants tire de l'alienation de parts sociales ou d'interets comparables dans une societe
dont 'actif se compose en totalite ou en majeure partie de propri6tes immobili~res
sises dans l'autre Etat contractant, pourront etre imposes dans cet autre Etat.

5) Aucune disposition du present Accord ne prejudiciera l'application d'une
loi de l'un des Etats contractants concemant l'imposition des gains en capital tires
de l'alination de biens autres que ceux vises A l'un quelconque des paragraphes
pr~c~lents du present article.

6) Aux fins du present article, l'expression < propriete immobili~re >> a la
mgme signification qu'A l'article 6.

7) Aux fins du present article, 'emplacement des proprietes immobili~res sera
determine conformement au paragraphe 3 de l'article 6.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1) Les revenus qu'une personne physique residente de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession liberale ou d'autres activites independantes de caract~re
similaire ne seront imposables que dans cet Etat, A moins que :

a) Cette personne ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ces activites. Dans ce cas, les revenus pourront
atre imposes dans l'autre Etat, mais uniquement clans la mesure ohi ils seront impu-
tables aux activites exercees A partir de ladite base fixe;

b) Les revenus ne proviennent d'un resideht de cet autre Etat contractant ou
d'un etablissement stable qui y est situe, et ne depassent $ 8 000 ou leur equivalent
darns toute autre monnaie durant toute periode de 12 mois. En pared cas, la part de
revenu imputable aux activites de cette personne physique dans cet autre Etat con-
tractant pourra etre imposee dans cet Etat; ou

c) La personne physique sejoume dans cet autre Etat contractant pour une
duree totale superieure A 90 jours durant toute annee de calcul du revenu ou annie
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d'imposition, selon le cas, dudit autre Etat. En pareil cas, la part de revenu imputable
aux activites de ladite personne physique dans cet autre Etat contractant pourra etre
imposee dans cet Etat.

2) Le Ministre des Finances de l'Australie et le Ministre des Finances et de la
Planification economique de Kiribati pourront conjointement decider par 6change
de lettres A cet effet, de modifier le montant specifie l'alin~a 1, b, et toute modifica-
tion ainsi d&cidee prendra effet conformement t la teneur des lettres echang6es.

3) L'expression << profession liberale >> s'entend des services rendus dans
l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lu-
catif ou p&lagogique, ainsi que des activites independantes des m&lecins, avocats,
ingenieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DikPENDANTES

1) Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires ou autres
remunerations similaires qu'une personne physique residente de l'un des Etats con-
tractants percevra au titre d'un emploi dependant ne seront imposables que dans cet
Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas,
les rmundrations perques A ce titre pourront 6tre imposes dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerations qu'une
personne physique residente de l'un des Etats contractants recevra au titre d'un
emploi dependant exerce dans l'autre Etat contractant ne seront imposables que
dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du sejour ou des sejours de l'interesse dans l'autre Etat n'excwte
pas 90 jours au total au cours de l'annde de calcul du revenu ou de l'ann6e d'impo-
sition, selon le cas, de cet autre Etat;

b) Si les remunerations sont paydes par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat;

c) Si les remunerations ne sont pas d&Iuctibles des benefices imposables d'un
etablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat; ou

d) Si les remunerations sont, ou en vertu de l'application du present article
seront, assujetties A l'imp6t dans le premier Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du present article, les remunra-
tions qu'un resident de l'un des Etats contractants recevra au titre d'un emploi
d6pendant exerce A bord d'un navire ou d'un aeronef exploite en trafic international
seront imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un resi-
dent de l'un des Etats contractants percevra en sa qualite de membre du conseil
d'administration d'une socite residente de l'autre Etat contractant pourront 8tre
imposes dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (tels que les artistes de th _itre, de cinema, de la radio ou de la
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t616vision, les musiciens ou les sportifs) tireront des activitAs exerc6es personnelle-
ment par eux en cette qualit6 pourront tre impos6s dans l'Etat contractant o1t ces
activit6s sont exerc6es.

2) Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle lui-m~me qui tire un
revenu des activit6s qu'il exerce personnellement en cette qualitd, mais une autre
personne, ce revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, pourra Ptre
impose dans l'Etat contractant o6 ces activit6s sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es un
r6sident de l'un des Etats contractants ne seront imposables que dans cet Etat.

2) Le terme « rente > s'entend d'une somme d6terminde payable p6riodique-
ment A 6chances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

3) Les pensions alimentaires ou autres prestations similaires provenant de
'un des Etats contractants et vers6es A un r6sident de l'autre Etat contractant ne

seront imposables que dans le premier de ces Etats.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1) Les r6mun6rations, autres que les pensions ou les rentes, pay6es par l'un
des Etats contractants, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus dans l'exercice de fonc-
tions publiques ne seront imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mun6ra-
tions ne seront imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet autre Etat et si le b6n6ficiaire est un r6sident dudit autre Etat:

a) Qui est citoyen ou ressortissant de cet Etat; ou

b) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux r6mun6rations
vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ou industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales. Les dispositions de l'article 15, ou de
I'article 16 le cas 6ch6ant, seront alors d'application.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Lorsqu'un 6tudiant ou stagiaire, qui est r6sident de l'un des Etats contractants
ou 1'6tait immcliatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui
sdjoume temporairement clans cet autre Etat At seule fin d'y poursuivre ses 6tudes,
un stage ou une formation, regoit de sources ext6rieures A cet autre Etat des sommes
destin6es At couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation en tant qu'6tu-
diant ou stagiaire, ces sommes seront exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.

Vol. 1661, 1-28573



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 61ments de revenu d'un rdsident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas express6ment vis6s par les articles prc&6dents du present Accord ne seront
imposables que dans cet Etat.

2) Toutefois, si un r6sident de l'un des Etats contractants tire un tel revenu de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ce revenu pourra aussi Ptre impos6
dans cet autre Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus tires
par un r6sident de l'un des Etats contractants si ces revenus sont effectivement lis
A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds dans 1'autre Etat contractant. Les
dispositions de l'article 7, ou de l'article 14 le cas 6ch ant, seront alors d'application.

Article 22. SOURCES DES REVENUS

1) Les revenus, b6nfices ou gains d'un r6sident de l'un des Etats contractants
qui, en vertu des articles 6 A 8, 10 A 19 et 21, peuvent tre impos6s dans l'autre Etat
contractant, seront r6put~s, aux fins de la legislation fiscale de l'autre Etat contrac-
tant, provenir de sources situ6es dans cet autre Etat.

2) Les revenus, b6ndfices ou gains d'un resident de l'un des Etats contractants
qui, en vertu des articles 6 A 8, 10 A 19 et 21, peuvent tre imposes dans l'autre Etat
contractant, seront r6put~s, aux fins de l'article 23 et de la 16gislation fiscale du
premier Etat contractant, provenir de sources situ6es dans l'autre Etat contractant.

Article 23. M9THODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions de la legislation australienne en vigueur au
moment consid~rd touchant l'imputation d'un cr&Iit sur l'imp6t australien au titre
de l'imp6t pay6 dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe g6n6ral 6nonc6 dans le present article), l'imp6t kiribatien acquitt6 en vertu de la
lgislation kiribatienne et conform6ment au present Accord directement ou par voie
de retenues, au titre de revenus qu'un resident de l'Australie tire de sources situdes
A Kiribati, sera admis en d~duction de l'imp6t australien exigible au titre desdits
revenus.

2) Lorsqu'une soci~t6 qui est r~sidente de Kiribati et n'est pas r6sidente
d'Australie aux fins de l'imp6t australien verse un dividende A une soci6t6 r~sidente
de l'Australie qui contr6le, directement ou indirectement, au moins 10 p. 100 des
voix attribu6es de la premiere societ6, l'imputation vis6e au paragraphe 1 comprend
l'imp6t kiribatien vers6 par la premiere soci6t6 au titre de la fraction de ses bn6fices
g~n6ratrice du dividende.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2, l'imp6t kiribatien vers6 comprendra un
montant 6quivalent A l'exemption 6ventuelle de l'imp6t kiribatien.

4) Aux fins du paragraphe 3, l'expression << exemption 6ventuelle de l'imp6t
kiribatien >> s'entend du montant qui, en vertu de la lgislation fiscale de Kiribati et
conform~ment aux dispositions du present Accord, aurait 6tW A acquitter en tant
qu'imp6t kiribatien sur le revenu ou tout paiement perqu s'il n'avait pas 6t6 exempt6
en totalit6 ou en partie de l'imp6t kiribatien sur ce revenu ou paiement en vertu :

a) De l'article 82 et de l'annexe 8, ou bien de 'article 90 (4) de l'Income TaxAct
1990 dans la mesure oti ces dispositions 6taient en vigueur t la date de la signature
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du pr6sent Accord et n'auront pas At modifi6es depuis, ou bien ne l'auront 6t6 que
sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas I'6conomie g6n6rale; ou

b) De toute autre disposition ult6rieure dventuelle qui accorderait 6ventuel-
lement une exemption ou une r&Iuction de l'imp6t que les representants habilit6s
du Gouvemement de l'Australie et du Gouvemement de Kiribati auraient d6ter-
min6e conjointement par 6crit comme ayant un caractere sensiblement similaire,
sous r6serve que ces dispositions ne soient pas modifi6es par la suite, ou ne le soient
que sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas 1'6conomie g6n6rale.

5) Les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne s'appliqueront pas A des revenus
ou autres paiements au titre de services foumis, directement ou indirectement, A
un r6sident de l'Australie, A moins qu'il ne s'agisse de services en mati~re de tou-
risme ou de communication ou encore de services rendus A des fins de fabrication,
d'exploitation mini~re, de travaux de construction, de p~che ou d'agriculture A Kiri-
bati.

6) Les dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 ne s'appliqueront qu'A des reve-
nus ou autres paiements pergus dans l'une quelconque des 10 premieres ann6es de
calcul de l'assiette du revenu sur lesquels a effet le pr6sent Accord en vertu de
l'alinda a, ii, de l'article 27, et dans l'une quelconque des ann6es de calcul de l'as-
siette du revenu suivantes qui pourront 8tre d6termin6es d'un commun accord par
un change de lettres A cet effet entre les repr6sentants habilit6s du Gouvemement
de l'Australie et du Gouvemement de Kiribati.

7) Dans le cas de Kiribati, et sous r6serve des dispositions de la 16gislation
kiribatienne en vigueur au moment consid6r6 touchant l'imputation d'un cr&lit sur
l'imp6t kiribatien au titre de l'imp6t acquitt6 dans un pays autre que Kiribati (qui ne
porte pas atteinte au principe g6n6ral du pr6sent article), l'imp6t australien acquitt6
en vertu de la 16gislation australienne et conform6ment au pr6sent Accord, directe-
ment ou par voie de retenues au titre des revenus qu'un resident de Kiribati tire de
sources situ6es en Australie, sera admis en d&luction de l'imp6t kiribatien exigible
au titre desdits revenus.

Article 24. PROCPDURE AMIABLE

1) Si un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par les autorit6s competentes de l'un des Etats contractants ou des deux entralnent
ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent
Accord, il pourra, sans pr6judice des voies de droit interne de ces Etats, soumettre
son cas A l'autorite comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas doit
etre sounis dans les 3 ans suivant la premiere notification de la mesure qui entraine
une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui paralt fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution ad6quate A l'affaire, de
la r6gler avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'eviter une
imposition non conforme aux dispositions du present Accord. La solution ainsi
obtenue sera appliqu6e nonobstant tout d6ai fixe par les 16gislations nationales des
Etats contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront conjointe-
ment de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'ap-
plication du pr6sent Accord.
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4) Les autoritts compttentes des Etats contractants pourront se mettre direc-
tement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du present Accord.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements ncessaires pour appliquer les dispositions dudit Accord ou celles
de leur l6gislation interne concernant les impOts qui font l'objet du present Accord
dans la mesure ou l'imposition pr~vue par cette l6gislation n'est pas contraire aux
dispositions de l'Accord. Cet 6change de renseignements n'est pas limit6 par les
dispositions de l'article premier. Les renseignements requs par l'autorit6 comp6-
tente d'un des Etats contractants seront tenus secrets de la m~me mani~re que les
renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
organes administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des
imp6ts vis6s dans le present Accord, ou aux proc&lures d'ex~cution, aux poursuites
ou aux d6cisions sur recours connexes, et ne seront utilists qu'A ces fins.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront en aucun cas Ptre interprd-
tees comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives dtrogeant A sa propre lgisla-
tion ou pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant; ou

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent atre obtenus dans le cadre de
sa propre Idgislation ou pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant; ou

c) De fournir des renseignements qui r6vtleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc&16 commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 26. PRIVILEGES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du present Accord ne portera atteinte aux privileges diplo-
matiques ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r#gles g~nerales du droit
international ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contractants
s'informeront par un 6change de notes diplomatiques, que le dernier des actes n6ces-
saires pour que le pr6sent Accord ait force de loi en Australie et A Kiribati, selon le
cas, a 6t6 accompli; dans ce cas, le present Accord prendra effet:

a) En Australie:
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un

non-resident, s'agissant des revenus pergus A partir du ier juillet suivant la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord;

ii) En ce qui concerne les autre imp6ts australiens, s'agissant des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de calcul de l'assiette du revenu A partir du 1er juillet
suivant la date d'entr6e en vigueur de l'Accord;
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b) A Kiribati: En ce qui concerne l'imp6t kiribatien, s'agissant des revenus,
b6ndfices ou gains de toute anne d'imposition A partir du 1er janvier suivant la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 28. DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute annde civile commenqant apris l'expi-
ration d'une p6riode de 5 ans A compter de la date de son entr6e en vigueur, adresser
A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de ddnon-
ciation; en pareil cas, le pr6sent Accord cessera de prendre effet:

a) En Australie :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un

non-r6sident, s'agissant des revenus perqus A partir du 1er juillet suivant la date
de remise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres impOts australiens, s'agissant des revenus, biens ou
gains de toute ann6e de calcul de l'assiette du revenu A partir du ler juillet suivant
la date de remise de la notification de d6nonciation;

b) A Kiribati: En ce qui conceme l'imp6t kiribatien, s'agissant des revenus,
bdn6fices ou gains de toute ann6e d'imposition A partir du ler janvier suivant la date
de remise de la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dOment habilitds, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire Canberra, le 25 mars 1991, en langue anglaise.

Pour l'Australie : Pour la R6publique de Kiribati:
[PAUL KEATING] [TEATAO TEANNAKI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF HONG KONG CONCERNING
THE INVESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING AND THE
CONFISCATION OF THE PROCEEDS OF DRUG TRAFFICKING

TABLE OF CONTENTS

ARTICLE 1 SCOPE OF ASSISTANCE

ARTICLE 2 DEFINITIONS

ARTICLE 3 CENTRAL AUTHORITIES

ARTICLE 4 CONTENTS OF REQUESTS

ARTICLE 5 EXECUTION OF REQUESTS

ARTICLE 6 REFUSAL OR POSTPONEMENT OF ASSISTANCE
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ARTICLE 9 LIMITATION OF USE AND CONFIDENTIALITY

ARTICLE 10 AUTHENTICATION

ARTICLE 11 REPRESENTATION AND EXPENSES

ARTICLE 12 CONSULTATION

ARTICLE 13 ENTRY INTO FORCE, EXPIRY AND TERMINATION

The Government of Australia and the Government of Hong

Kong, having been duly authorised to conclude this

Agreement by the Sovereign Government which is

responsible for its foreign affairs, (the Parties),

I Came into force on 3 June 1991, the date on which the Parties had notified each other in writing (on 22 April and

3 June 199 1) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 13 (2).
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Desiring to provide mutual assistance, to the extent

possible within their respective laws, in the

investigation and prosecution of drug trafficking

offences and in the confiscation of the proceeds of drug

trafficking,

Have agreed as follows

ARTICLE 1

SCOPE OF ASSISTANCE

1. The Parties shall, in accordance with the

provisions of this Agreement, grant to each other

assistance in investigations and proceedings in respect

of drug trafficking including the tracing, restraining

and confiscation of the proceeds of drug trafficking.

2. This Agreement shall not derogate from other

obligations between the Parties pursuant to other

agreements or arrangements or otherwise, nor prevent the

Parties providing assistance to each other pursuant to

other agreements or arrangements or otherwise.

3. This Agreement is intended solely for mutual

assistance between the Parties. The provisions of the
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Agreement shall not create any right on the part of any

private person to obtain assistance under this Agreement

or to impede the execution of a request.

ARTICLE 2

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement

(a) proceedings are instituted :

(i) in Hong Kong when a magistrate

issues a warrant or summons, when a

person is charged with an offence

after having been taken into custody

without a warrant, or when a bill of

indictment is preferred, whichever

is earliest in time;

(ii) in Australia when an information has

been laid before a competent

authority, when a person is charged

with an offence after having been

taken into custody without a

warrant, or when a bill of
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indictment is preferred, whichever

is earliest in time;

(b) "proceeds" means any property that is derived

or realised, directly or Indirectly, by any

person from drug trafficking, or the value of

any such property;

(c) "property" includes money and all kinds of

moveable or immoveable and tangible or

intangible property, and includes any interest

in such property;

(d) "drug trafficking" means engaging or being

concerned, directly or indirectly, in the

unlawful cultivation, production, supply,

possession for supply, transport, storage,

import or export of a dangerous drug or

assisting another to retain or dispose of the

proceeds of drug trafficking, whether in Hong

Kong, Australia or elsewhere;

(e) "dangerous drug" means :

(i) in relation to Hong Kong, any of the

drugs or substances specified in
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Part I of the First Schedule to the

Dangerous Drugs Ordinance Cap. 134

as amended from time to time; or

(ii) in relation to Australia, a narcotic

substance as defined in the Proceeds

of Crime Act 1987.

ARTICLE 3

CENTRAL AUTHORITIES

A Central Authority shall transmit and receive

all requests for the purposes of this Agreement. Unless

the relevant Party designates another authority, the

Central Authority for the Government of Hong Kong shall

be the Attorney General or his duly authorised officer;

the Central Authority for the Government of Australia

shall be the Attorney-General's Department, Canberra.

ARTICLE 4

CONTENTS OF REQUESTS

1. In all cases requests for assistance shall be

accompanied by :
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(a) the name of the competent authority conducting

the investigation or proceedings to which the

request relates;

(b) a description of the nature of the

investigation or proceedings, including a

summary of the relevant facts and laws;

(c) a statement of the purpose for which the

request is made and the nature of the

assistance sought;

(d) a statement of the need, if any, for

confidentiality and the reasons therefor; and

(e) notice of any time limit within which

compliance with the request is desired.

2. Documents accompanying requests for assistance

shall also contain the following information :

(a) where possible, the identity, nationality and

location of the person or persons who are the

subject of the investigation or proceedings;
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(b) where necessary, details of any particular

procedure or requirement that the Requesting

Party wishes to be followed and the reasons

therefor;

(c) in the case of requests for the taking of

evidence or search and seizure, a statement

indicating the basis for belief that the

evidence or material may be, found in the

jurisdiction of the Requested Party unless

this appears from the request itself;

(d) in the case of requests to take evidence from

a person, a statement as to whether sworn or

affirmed statements are required, and a

description of the subject matter of the

evidence sought;

(e) in the case of search and seizure, a

declaration that seizure could be obtained by

comDulsory measures if the property were

situated within the jurisdiction of the

Requesting Party;

(f) in the case of lending of exhibits, the person

or class of persons who will have custody of

the exhibit, the place to which the exhibit is
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to be removed, any tests to be conducted and

the date by which it is anticipated that the

exhibit will be returned.

3. If the Requested Party considers that the

information contained in the request is not sufficient

to enable the request to be dealt with, that Party may

request that additional material be furnished.

4. A request shall be made in writing. In urgent

circumstances and where permitted by the Requested

Party, a request may be made orally but shall be

confirmed in writing promptly thereafter.

ARTICLE 5

EXECUTION OF REQUESTS

1. To the extent permitted by its laws, the

Requested Party shall provide assistance in accordance

with the requirements specified in the request, and

shall respond to the request as soon as practicable

after it has been received.

2. The Requested Party shall promptly inform the

Requesting Party of any circumstances which are likely
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to cause a significant delay in responding to the

request.

3. The Requested Party shall promptly inform the

Requesting Party of a decision not to comply in whole or

in part with a request for assistance and the reason for

that decision.

4. The Requesting Party shall promptly inform the

Requested Party of any circumstances including any

action taken in the courts of the Requesting Party which

may affect the request or its execution.

ARTICLE 6

REFUSAL OR POSTPONEMENT OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be refused if :

(a) the Requested Party is of the opinion that

execution of the request would be contrary to

the interests of justice; or

(b) the Requested Party is of the opinion that the

request, if granted, -would prejudice its

essential or like interests.
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2. Assistance may be refused if :

(a) the request relates to the prosecution or

punishment of a person for an offence which is

committed outside the jurisdiction of the

Requesting Party and the Requested Party

cannot prosecute that person for such an

offence committed outside its jurisdiction in

similar circumstances;

(b) provision of the assistance sought could

prejudice the safety of any person or impose

an excessive burden on resources; or

(c) the Requesting Party fails, in response to a

request by the Requested Party, to give an

assurance that the death penalty will not be

imposed for the offence to which the request

relates or, if imposed, will not be carried

out.

3. The Requested Party may refuse or postpone

assistance if execution of the request would interfere

with an ongoing investigation or proceedings within its

jurisdiction.
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4. Before refusing to grant a request for

assistance the Requested Party shall consider whether

assistance may be granted subject to such conditions as

it deems necessary. If the Requesting Party accepts

assistance subject to conditions, it shall comply with

those conditions.

ARTICLE 7

INFORMATION AND EVIDENCE

1. The Parties may make requests for information

and evidence for the purpose of an investigation or

proceedings.

2. The Requested Party shall as appropriate and

in so far as its laws permit :

(a) provide information and documents or copies

thereof for the purpose of an investigation or

proceedings in the jurisdiction of the

Requesting Party;

(b) take the evidence of witnesses and require

witnesses to produce documents, records or
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other material for transmission to the

Requesting Party;

(c) search for, seize and deliver to the

Requesting Party any relevant material, and

provide such information as may be required by

the Requesting Party concerning the place of

seizure, the circumstances of seizure and the

subsequent custody of the material seized

prior to delivery.

3. Where required by the Requested Party, the

Requesting Party shall return material provided under

this Article when no longer needed.

ARTICLE 8

PROCEEDS

1. A request may be made for assistance in

securing the confiscation of proceeds. Such assistance

shall be given by whatever means are appropriate. This

may include enforcing an order made by a court in the

jurisdiction of the Requesting Party and initiating or

assisting in proceedings in relation to the proceeds to

which the request relates.
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2. A request may be made for assistance in the

restraint of property for the purpose of ensuring that

it will be available to satisfy any order of a court for

the recovery of proceeds.

3. Proceeds confiscated pursuant to this

Agreement shall accrue to the Requested Party, unless

otherwise mutually determined in a particular case.

4. Where action has been taken in the

jurisdiction of the Requested Party pursuant to a

request for assistance under paragraph 1 or 2 of this

Article, and there is a representation in Hong Kong or

Australia as the case may be by a person affected by the

order, the relevant Party shall inform the other Party

as soon as possible and shall also inform it promptly of

the outcome of that representation.

5. A request for assistance in the restraint of

property shall be accompanied by :

(a) the original or a copy of any relevant

restraint order;
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(b) a statement describing the grounds for

believing that the person subject to the

investigation or proceedings has benefited

from drug trafficking;

(c) a description of the property to which

measures of restraint are to be applied

including as far as possible the location of

the property;

(d) a statement specifying the person or persons

in possession of the property, its connection

with the subject of the investigation or

proceedings and its connection with the

offence to which they relate; and

(e) a statement describing the proceedings which

have been or are about to be instituted, and

where proceedings have not been instituted,

when and in what form it is intended that they

will be.

6. A request for confiscation shall be

accompanied by:
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(a) the original or a copy of any order in

relation to the proceeds of drug trafficking

and a summary of the grounds upon which the

order was made;

(b) where the person against whom the order is

made did not appear in the proceedings leading

to the order, a statement that the person

received notice of the proceedings in

accordance with the law of the Requesting

Party. and when that notice was received;

(c) a statement that neither the order nor any

conviction to which it relates is subject to

appeal, and that the period for lodging such

appeals has expired; and

(d) a description of the property to which

measures of confiscation are to be applied

including as far as possible the location of

the property.

ARTICLE 9

LIMITATION OF USE AND CONFIDENTIALITY

1. The Requested Party may require, after

consultation with the Requesting Party, that information
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or evidence furnished or the source of such information

or evidence be kept confidential or be disclosed or used

only subject to such terms and conditions as it may

specify.

2. The Requesting Party shall not disclose or use

information or evidence furnished for purposes other

than those stated in the request without the prior

consent of the Central Authority of the Requested Party.

3. The Requested Party shall to the extent

requested keep confidential a request, its contents,

supporting documents and any action taken pursuant to

the request except to the extent necessary to execute it

or where the disclosure is specifically authorized by

the Requesting Party in accordance with any terms and

conditions it may specify.

4. Subject to paragraph 3 of this Article, if the

request cannot be executed without breaching

confidentiality requirements stated in the request, the

Requested Party shall so inform the Requesting Party

which shall then determine the extent to which it wishes

the request to be executed.
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ARTICLE 10

AUTHENTICATION

1. Documents or materials supporting a request

for assistance involving the use of compulsory measures

or the confiscation of proceeds shall be authenticated

in accordance with paragraph 2. Documents or materials

furnished in response to a request shall be similarly

authenticated if requested.

2. Documents and materials are authenticated for

the purposes of this Agreement if :

(a) they purport to be signed or certified by any

person in his capacity as a judge, magistrate

or officer of the court in question, or by or

on behalf of the Central Authority of the

Party sending the documents or material; and

(b) they purport to be sealed with an official

seal of the Party sending the documents or of

a department or officer of that Party.
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ARTICLE 11

REPRESENTATION AND EXPENSES

1. The Requested Party shall make all necessary

arrangements for the representation of the Requesting

Party in any proceedings arising out of a request for

assistance and shall otherwise represent the interests

of the Requesting Party.

2.

expenses

except :

The Requested Party shall assume all ordinary

of executing a request within its boundaries,

(a) fees of counsel retained at the request of the

Requesting Party;

(b) fees of experts;

(c) expenses of translation of documents; and

(d) travel expenses and allowances of persons.

3. If the execution of a request involves

extraordinary or exceptional expenses the Parties shall

consult to determine how these shall be met.
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ARTICLE 12

CONSULTATION

The Parties shall consult promptly, at the

request of either, concerning the interpretation or

application of this Agreement either generally or in

relation to a particular case.

ARTICLE 13

ENTRY INTO FORCE, EXPIRY AND TERNINATION

1. This Agreement shall apply to a request

pursuant to it whether or not the drug trafficking to

which the request relates occurred prior to the

Agreement entering into force.

2. This Agreement shall enter into force on the

date on which the Parties have notified each other in

writing that their respective requirements for the entry

into force of the Agreement have been complied with, and

shall remain in force for 3 years from that date.

Thereafter the Agreement shall remain in force for

further successive periods of one year provided that
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both Parties have agreed no less than 180 days before

the end of the initial period, and each current one year

period, to extend it for a further year.

3. Either Party may terminate this Agreement at

any time by giving 180 days' written notice to the other

Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Hong Kong on the Twenty-second day of April One Thou-
sand Nine Hundred and Ninety One.

For the.Government For the Government
of Australia: of Hong Kong:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

' Signed by Gareth Evans - Signd par Gareth Evans.
2 Signed by Alastair Asprey - Sign6 par Alastair Asprey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET HONG-KONG (EN VERTU
D'UNE DItL1tGATION DE POUVOIRS DE LA PART DU GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI) RELATIF AUX ENQUtTES
CONCERNANT LE TRAFIC DE STUPtEFIANTS ET LA CONFIS-
CATION DU PRODUIT DU TRAFIC DE STUPtFIANTS

TABLE DES MATItRES

Article 1. Champ d'application de l'assistance Article 8. Le produit

Article 2. D6finitions Article 9. Restriction A l'utilisation d'informa-

Article 3. Autorit6s centrales tions confidentielles

Article 4. Contenu des demandes Article 10. Authentification

Article 5. Ex6cution des demandes Article 11. Repr6sentation et frais

Article 6. Refus d'ajoumement d'ex6cution des Article 12. Consultation
demandes Article 13. Entr6e en vigueur, expiration et d6-

Article 7. Informations et 616ments de preuve nonciation

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de Hong-Kong, ce dernier
6tant dfiment autorisd A conclure le prdsent Accord par le Gouvernement souverain
responsable de ses affaires 6trang~res (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >),

D6sireux de se preter une assistance reciproque, dans la mesure obi cela s'av~re
possible dans le cadre de leurs 16gislations respectives, en ce qui concerne les
enquetes et les poursuites relatives aux infractions concernant le trafic de stup6-
fiants et la confiscation du produit dudit trafic,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'ASSISTANCE

1. Aux termes du pr6sent Accord, les Parties se pr~tent une assistance r6ci-
proque en ce qui conceme les enquPtes et les poursuites relatives au trafic de stup6-
f, ants, y compris la recherche, la d6tention et la confiscation du produit du trafic des
stup6fiants.

2. Le pr6sent Accord ne d6roge pas aux autres obligations entre les Parties
qu'elles rdsultent d'autres accords, arrangements ou A d'autres 6gards et il ne fait pas
obstacle A ce que les Parties se pr~tent assistance en vertu d'autres trait6s ou arran-
gements.

3. Le pr6sent Accord ne vise qu'A assurer l'entraide entre les Parties. Ses
dispositions ne reconnaissent aucun individu le droit d'obtenir une assistance ou
de faire obstacle A l'ex6cution d'une demande.

I Entr en vigueur le 3 juin 1991, date A laquelle les Parties s'dtaient notifi6 par 6crit (les 22 avril et 3 juin 1991) de

I'accomplissement de leurs formalitfs respectives ncessaires, conformfment au paragraphe 2 de I'article 13.
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Article 2

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :

a) Les poursuites sont entamAes:

i) A Hong-Kong, lorsqu'un magistrat dmet un mandat ou une sommation,
lorsqu'un individu est accusd d'une infraction apris avoir W arr&t6 en l'absence
d'un mandat, ou lorsqu'un r6sum6 d'instruction est pr6sent6; la premiere dans le
temps de ces trois situations ayant la priorit6;

ii) En Australie, lorsqu'un acte d'accusation est pr6sent A une autorit6 comp6tente,
lorsqu'un individu est accus6 d'une infraction apr~s avoir W arr~t6 en l'absence
d'un mandat, ou lorsqu'un r6sum6 d'instruction est pr6sent6, la premiere dans le
temps de ces trois situations ayant la priorit6;

b) Le terme << produit > d6signe des biens de toute nature provenant ou r6sul-
tant directement ou indirectement d'un trafic de stup6fiants et obtenus par un indi-
vidu, ou la valeur desdits biens;

c) Le terme << biens comprend tout bien meuble ou immeuble, tangible ou
intangible, de m~me que tout int6rt d6tenu dans ces biens;

d) L'expression << trafic de stup6fiants >> s'entend de la culture, de la produc-
tion, de l'approvisionnement, de la possession en vue de leur fourniture, transport,
entreposage, importation ou exportation, soit directement ou indirectement, d'un
stup6fiant toxique, ou de l'aide apport6e A un autre individu en vue de la possession
ou de l'6coulement du produit du trafic de stup6fiant, soit A Hong-Kong, en Australie
ou ailleurs;

e) L'expression << stup6fiant toxique > s'entend,

i) Dans le cas de Hong-Kong, de tout stup6fiant ou substance vis6 A la premiere
partie du tableau I de la Dangerous Drugs Ordinance Cap. 134, telle que modifi6e
de temps A autre; ou

ii) Dans le cas de l'Australie, d'une substance toxique telle que d6finie dans la
Proceeds of Crime Act de 1987.

Article 3

AUTORITtS CENTRALES

Une autorit6 centrale transmet et reroit toutes les demandes aux fins du pr6sent
Accord. A moins que la Partie int6ress6e d6signe une autre autorit6, l'autorit6 cen-
trale du Gouvernement de Hong-Kong sera le Procureur g6n6ral ou son fonction-
naire dfment autoris6 et l'autorit6 centrale du Gouvernement de l'Australie sera le
D6partement du Procureur g6n6ral A Canberra.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Chaque demande d'assistance doit comporter:
a) Le nom de 'autorit6 comp6tente charg6e de l'enqu~te ou des poursuites sur

lesquelles porte la demande;
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b) Une description de la nature de l'enqute ou des poursuites, y compris un
bref expos6 des faits et de la legislation pertinents;

c) Une dclaration indiquant les raisons de la demande et la nature de l'assis-
tance sollicit~e;

d) Le cas 6ch~ant, une declaration concernant la n6cessitA de respecter le
caract~re confidentiel de la demande et les raisons qui justifient cette ncessit6; et

e) Le cas 6ch6ant, une indication du dtlai dans lequel la demande doit 8tre
ex~cutde.

2. Les pi.ces qui accompagnent les demandes d'assistance doivent aussi con-
tenir les informations suivantes :

a) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de l'individu ou des
individus qui font l'objet de l'enquate ou des poursuites et du lieu oil elles peuvent
se trouver;

b) Si ncessaire, les details de toutes proc&Iures ou conditions particuli6res
que la Partie requ~rante souhaiterait voir appliqu~es;

c) Lorsqu'il s'agit de demandes de recherche, de saisie ou de recueil de d~po-
sitions, une declaration indiquant les raisons qui m~nent A croire que les 61ments de
preuve ou les pieces peuvent se trouver dans la juridiction de la Partie requise A
moins que cela soit 6vident par la demande elle-meme;

d) Dans le cas de demandes portant sur le recueil de depositions, une indication
que lesdites depositions doivent 8tre affirm~es ou asserment~es ainsi qu'une des-
cription du sujet sur lequel la ddposition doit porter;

e) En cas de recherche et de saisie, une declaration que la saisie pourrait 8tre
ex~cut~e au moyen de mesures obligatoires si les biens se trouvaient sous lajuridic-
tion de la Partie requdrante;

f) Lorsqu'il s'agit de pieces A conviction A pr&er, une indication de la personne
ou du groupe de personnes auxquelles la garde des pi&ces sera confide, le lieu vers
lequel lesdites pices seront transportdes, tout test auquel il devra 8tre proc&t6 et la
date A laquelle il est prdvu de retourner les pi ces.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des infor-
mations complmentaires.

4. Une demande est prdsentde par 6crit. En cas d'urgence et avec l'accord de
la Partie requise, une demande peut 6tre prtsent6e oralement sous r6serve de confir-
mation 6crite transmise rapidement par la suite.

Article 5

EX9CUTION DES DEMANDES

1. Dans la mesure autoris6e par sa legislation, la Partie requise prate son
assistance conformtment aux conditions sp~cifites dans la demande et rdpond A
celle-ci ds que possible suivant sa reception.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requtrante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de fagon importante 1'extcution de la demande.
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3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance
en motivant ladite d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes cir-
constances, y compris toute action prise devant les tribunaux de la Partie requ6-
rante, susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution.

Article 6

REFUS OU AJOURNEMENT DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance est refus6e lorsque:

a) La Partie requise est d'avis que 'ex6cution de la demande serait contraire A
l'int6rtt de la justice; ou lorsque

b) La Partie requise est d'avis que la demande, si elle 6tait accord6e, serait
pr6judiciable A ses int6rets essentiels ou A ses autres int6rts.

2. L'assistance peut etre refus6e lorsque

a) La demande concerne les poursuites ou la sanction p6nale d'un individu au
titre d'une infraction commise en dehors de la juridiction de la Partie requ6rante et
que la Partie requise ne peut poursuivre ledit individu pour une telle infraction en
dehors de sa juridiction dans des circonstances similaires;

b) Une r6ponse positive A la demande d'assistance pourrait porter atteinte A la
s6curit6 d'un individu ou imposer un fardeau excessif A ladite Partie compte tenu de
ses ressources; ou lorsque

c) En r6ponse A une demande de la Partie requise, la Partie requ6rante n6glige
de donner 'assurance que la peine de mort ne sera pas prononc6e pour l'infraction
qui fait l'objet de la demande ou que, si elle est prononc6e, elle ne sera pas ex6cut6e.

3. La Partie requise peut refuser ou remettre A plus tard l'assistance lorsque la
satisfaction de la demande g~nerait une enqute ou des poursuites en cours dans sa
juridiction.

4. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
alors A la demande.

Article 7

INFORMATIONS ET gLtMENTS DE PREUVE

1. I1 est loisible aux Parties de pr6senter des demandes d'informations et
d'616ments de preuve en vertu du prdsent Accord aux fins d'enquate ou de pour-
suites.

2. Selon le cas et dans la mesure oti sa 16gislation l'y autorise, la Partie requise

a) Communique les informations et documents ou copies de ceux-ci aux fins
d'une enqu~te ou de poursuites dans la juridiction de la Partie requ6rante;
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b) Recueille les dispositions de t6moins et ordonne aux t6moins de produire
documents, dossiers ou autres pi&ces en vue de leur communication i la Partie
requdrante;

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requ6rante toute piece pertinente et
lui communique les informations qu'elle requiert concernant le lieu et les circons-
tances de la saisie ainsi que la garde subs&juente des 6l6ments saisis jusqu'A leur
remise.

3. A la suite d'une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requ6rante
rend les pi&es fournies en vertu du present Accord lorsqu'elles ne sont plus n&ces-
saires 4 une enquete ou A des poursuites.

Article 8

LE PRODUIT

1. Une demande d'assistance peut 6tre pr6sent6e en vue de la confiscation du
produit. Cette assistance peut &re donnde par tous les moyens appropri6s. Ceux-ci
peuvent comprendre l'ex6cution d'une ordonnance rendue par un tribunal apparte-
nant A la juridiction de la Partie requ6rante ou des poursuites entames ou appuy6es
en ce qui concerne le produit auquel la demande se r6f~re.

2. Une demande d'assistance peut 8tre pr6sent6e en vue de la r6tention de
biens afin d'assurer leur disponibilitd en vue de satisfaire une ordonnance d'un tri-
bunal relative au recouvrement du produit.

3. Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, le produit
confisqu6 en vertu du pr6sent Accord revient bt la Partie requise.

4. Lorsqu'une ordonnance de r6tention a td rendue dans la juridiction de la
Partie requise h la suite d'une demande d'assistance en vertu des paragraphes 1 ou 2
du pr6sent article et qu'une requ~te a 6t6 pr6sent6e, A Hong-Kong ou en Australie
selon le cas, par une personne affect6e par ladite ordonnance, la Partie int6ress6e en
informe dis que possible l'autre Partie et lui communique tout aussi rapidement le
r6sultat de ladite requete.

5. Une demande d'assistance en vue de la r6tention de biens est accompagn6e
des pi~ces suivantes :

a) L'original ou une copie de toute ordonnance de r6tention;

b) Une d6claration donnant les raisons de croire que l'individu qui fait l'objet
de l'enquete ou des poursuites a profit6 d'un trafic de stup6fiants;

c) Une description des biens auxquels les mesures de r6tention doivent Atre
appliqu6es, y compris, dans toute la mesure du possible, une indication du lieu oti
lesdits biens se trouvent;

d) Une d6claration indiquant la ou les personnes en possession des biens, le
rapport de ceux-ci avec l'individu qui fait l'objet de 'enqu&e ou des poursuites et
ainsi qu'avec l'infraction en question; et

e) Une d6claration d6crivant les poursuites qui ont 6t6 entam6es ou qui sont
sur le point de l'tre et, lorsque des proc6dures n'ont pas encore 6t6 entam6es, le
moment et la maniire dont il est envisag6 qu'elles le soient.

6. Une demande de confiscation est accompagn6e des pi~ces suivantes:
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a) L'original ou une copie de toute ordonnance relative au produit d'un trafic
de stupdfiants et un bref expos6 des fondements de l'ordonnance;

b) Lorsque l'ordonnance a 6t6 prise en l'absence de l'individu contre lequel
elle est rendue, une d6claration confirmant que ledit individu a requ notification des
procedures conformtment A la 16gislation de la Partie requtranteavec indication du
moment oix ladite notification a W reque;

c) Une d6claration confirmant que l'ordonnance et toute condamnation A
laquelle elle se rapporte sont dtfinitives et sans appel, et que de toute manixre les
dtlais d'appel sont expires; et

d) Une description des biens auxquels les mesures de confiscation s'appli-
queront, y compris, dans toute la mesure du possible, une indication du lieu oix
lesdits biens se trouvent.

Article 9

RESTRICTION A L'UTILISATION D'INFORMATIONS CONFIDENTIELLES

1. Aprxs avoir consult6 la Partie requ~rante, la Partie requise peut exiger que
les informations ou les 6lments de preuve fournis ou leur source soient trait~s de
manixre confidentielle ou qu'ils ne soient r6vdls ou utilis~s que conform~ment aux
conditions fix6es par elle.

2. La Partie requdrante ne peut r~v~ler ou utiliser les informations ou les
616ments de preuve A d'autres fins que celles indiqutes dans la demande sans l'auto-
risation de l'autorit6 centrale de la Partie requise.

3. Dans la mesure oix la demande lui en est faite, la Partie requise traite de
maniire confidentielle la demande elle-m~me, son contenu, les piices justificatives
et toute mesure prise A la suite de la demande, sauf clans la mesure otx cela s'av~re
ntcessaire A l'ex&cution de la demande ou lorsque la divulgation est autoriste de
mani~re sp&ifique par la Partie requ6rante et conform~ment aux conditions pr6-
cistes par cette demixre.

4. Sous rdserve du paragraphe 3 du present article, si la demande ne peut 8tre
extcutte sans violation de la confidentialit6 prtciste dans ladite demande, la Partie
requise en informe la Partie requrante Cx laquelle il appartiendra de decider si elle
souhaite que sa demande soit ex&cutte et clans quelle mesure.

Article 10

AUTHENTIFICATION

1. Toute piece ou documentation produite A l'appui d'une demande d'assis-
tance qui vise A obtenir l'application de mesures obligatoires ou de confiscation du
produit seront authentifies conformment aux dispositions du paragraphe 2. Les
pi6ces ou la documentation fournies en r~ponse A une demande seront 6galement
authentifites, si la demande en est faite.

2. Les pi~ces et la documentation sont, aux fins du present Accord, authenti-
fites lorsque
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a) Elles se pr6sentent comme ayant 6t sign6es ou attest6es par un juge, un
magistrat ou un fonctionnaire du tribunal int6ress6, ou par ou pour le compte de
I'Autorit6 centrale de la Partie qui transmet les pi&es ou la documentation; et

b) Elles se pr6sentent comme ayant 6t6 scell6es au moyen d'un sceau officiel
de la Partie qui communique les pi&ces ou au moyen d'un sceau d'un d6partement
ou d'un fonctionnaire de ladite Partie.

Article 11

REPRfSENTATION ET FRAIS

1. La Partie requise prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer la
repr6sentation de la Partie requ6rante dans toutes poursuites r6sultant d'une
demande d'assistance en l'absence d'une telle repr6sentation, elle repr6sente elle-
meme les intrAts de la Partie requ6rante.

2. La Partie requise prend A sa charge tous les frais ordinaires r6sultant de
I'ex6cution d'une demande d'assistance encourus A l'int6rieur de ses fronti~res, A
l'exception

a) Des honoraires d'avocats retenus A la demande de la Partie requ6rante;

b) Des honoraires d'experts;

c) Des frais de traduction de la documentation; et

d) Des frais de voyage et d'indemnit6 des personnes.

3. Si l'ex6cution d'une demande devait entrainer des d6penses extraordinaires
ou exceptionnelles, les Parties se consulteront pour d6terminer la faron d'y faire
face.

Article 12

CONSULTATIONS

A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent promptement
concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit de fagon g6n6-
rale ou dans le contexte d'un cas particulier.

Article 13

ENTRtE EN VIGUEUR, EXPIRATION ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord s'applique A une demande pr6sent6e en vertu de ses
dispositions, que le trafic de stup6fiants sur lequel porte la demande ait eu lieu avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront notifi6es par 6crit de l'accomplissement de leurs formalit6s respectives
n6cessaires A son entr6e en vigueur. I1 restera en vigueur pendant trois ans A compter
de cette date. Par la suite, l'Accord demeurera en vigueur pendant des p6riodes
successives d'une ann6e sous r6serve d'un Accord entre les Parties A cet 6gard
intervenu au moins 180 jours avant la fin de la p6riode initiale et de chaque p6riode
courante d'une ann6e en vue de sa prorogation annuelle.
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3. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le present Accord A tout moment
moyennant un pr6avis de 180 jours notifid par 6crit A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Hong-Kong le 22 avril 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Australie : de Hong-Kong:

[GARETH EVANS] [ALASTAIR ASPREY]
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PROJECT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING SENSOR FUSION SYSTEM DE-
VELOPMENT

The Government of Australia and the Government of the United
States of America (the "Parties"):

- NOTING the Agreement between the Parties to Facilitate the
Interchange of Patent Rights and Technical Information for
Defense Purposes done at Washington on 24 January 19582 ("the
Technical Property Agreement");

- NOTING the commitments made between the Parties to the
protection of classified information in the arrangements
contained in the Exchange of Notes dated 2 May 1962 (as amended)
concerning the protection of classified information and known as
the United States/Australia General Security of Information
Agreement ("the General Security of Information Agreement");

- NOTING other projects already being achieved, proposed or
planned under activities of The Technical Cooperation Program
(TTCP), current United States/Australia Project Agreements
established under the auspices of the United States/Australia
Memorandum of Understanding on Cooperative Research and
Development, dated 23 July 1968,3 and Data Exchange Annexes to the
Mutual Weapons Development Data Exchange Agreement between the
United States and Australia, dated 23 January 1962;3 and

- RECOGNIZING the mutual benefits to be gained from
participation in a cooperative program of research and
development on improving techniques for fusion of information
from diverse sensors;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement:

1.1 "Australian DOD" means the Australian Department of
Defence.

1.2 "United States DOD" means the United States Department
of Defense.

I Came into force on 14 June 1991 by signature, in accordance with article 8 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 307, p. 105.
3 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
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1.3 "Technical data" means recorded information,
regardless of the form or method of recording, of a
scientific or technical nature (including computer
software documentation).

1.4 "Computer software" means computer programs and
computer data bases.

1.5 "Originating Party" means the Party which transmits
information to the other party.

1.6 "Receiving Party" means the Party which receives
information transmitted by the other party.

1.7 "MUlti-Spectral Infrared Camera" (MUSIC) means a
cryogenically-cooled, dual focal plane, multi-band,
calibrated infrared staring-mosaic-array sensor system
offering high sensitivity and operational flexibility.

1.8 "JINDALEE" means an advanced Over-the-Horizon
Radar (OTHR) developed by the Australian DOD to detect ships
and aircraft.

1.9 "Defense Purposes" means the use of information for
evaluation and testing by the military forces of the
Parties.

ARTICLE 2

OBJECTIVES

1. The objectives of this Agreement are, by the conduct of
cooperative research to:

1.1 Establish the utility of the MUlti-Spectral
Infrared Camera (MUSIC) concept and lay a basis for a
future cooperative development program between the
Parties in this cooperative research.

1.2 Test cued-sensor data fusion concepts by
simultaneous collection of MUSIC and JINDALEE data,
subject to the availability of the radar in the
JINDALEE Project Upgrade Schedule.

1.3 Demonstrate the multi-spectral infrared camera
technology in a tropical environment.

1.4 Evaluate the tactical potential for the MUSIC
system to provide multi-spectral target detection
capability, and to acquire infrared signature of data
on ships, aircraft and land vehicles operating in a
tropical environment.

1.5 Acquire truth data on Australian-unique targets
and background sites.
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ARTICLE 3

ACTIVITIES AND RESPONSIBILITIES

1. The activities and responsibilities of both Parties are as
set out in this Agreement and its Annexes.

2. Activities and responsibilities as set out in Annex A shall
be accomplished in accordance with the national laws and
regulations of the United States and Australia.

3. Thp program of work shall be conducted under the scrutiny of
members appointed by each Party and identified in Annex B.

4. The Establishments, Authorities and Project Officers
designated by each Party for the implementation of this Agreement
are listed in Annex B.

5. The Project Officer nominated by each Party shall take
responsibility for the planning, conduct and reporting of the
program. Each Project Officer shall plan the program of work in
accordance with his/her Government's individual priorities and
budget.

ARTICLE 4

INFORMATION SECURITY

1. All classified information provided by the Parties or
generated pursuant to this Agreement shall be protected pursuant
to the terms and provisions of the General Security of
Information Agreement. Additional security guidelines for the
release and transmission of information shall be in accordance
with procedures set forth in Annex C.

2. The technical data, results and reports arising in either
country from the program of work shall, subject to the provisions
of Annex C, be freely available to the other Government. The
highest security classification of information and other material
to be exchanged under this Agreement is SECRET.

3. No facility shall be employed in the program by a Party or
utilized for research and development under this Agreement in
which use is made of information furnished by the other Party if
financial, administrative, policy or management control of such
facility is directed by citizens of any country other than the
United States or Australia, without the prior written approval of
the Party furnishing the information.

ARTICLE 5

FINANCIAL RESPONSIBILITIES AND CLAIMS

1. Each Party's obligations under tiis Agreement are subject to
the availability of their appropriated funds authorized for this
purpose. The estimated cost of the work to be performed under
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this Project Agreement is $US 6M, of which approximately half
represents the value of the United States' effort, and half
represents the value (in $US) of the Australian effort. Each
Party will be responsible for fares, internal travel, salaries,
allowances and other entitlements associated with the visits of
its respective officers to the other country.

2. Claims arising out of the activities taking place under this
Agreement shall be dealt with as follows:

2.1 The Parties waive all their claims, other than
contractual claims, against each other, and against the
military members and civilian employees of each other's
Department of Defense, for damage, loss or destruction of
property owned or used by its respective Department of
Defense, if such damage, los or destruction:

2.1.1 was caused by a military member or a civilian
employee in the performance of official duties, or

2.1.2 arose from the use of any vehicle, vessel or
aircraft owned by the other Party and used by its
Department of Defense, provided that the vehicle,
vessel or aircraft causing the damage, loss or
destruction was being used for official purposes,
or that the damage, loss or destruction was caused
to property being so used.

2.2 The Parties waive all their claims against each other
and against the military members and civilian employees of
each other's Department of Defense for injury or death
suffered by any military member or civilian employee of
their Department of Defense while such member or employee
was engaged in the performance of official duties.

2.3 Nothing herein shall be construed as waiving the claims
or suits of individual military members or civilian
employees of the respective Departments of Defense, other
civilian employees, or third parties that might exist under
applicable law.

2.4 Claims, other than contractual claims, not covered by
paragraphs 2.1 and 2.2, shall be dealt with by each Party in
accordance with its national law. Each Party shall pay just
and reasonable compensation in settlement of meritorious
claims for damage, loss, destruction, personal injury or
death caused by acts or omissions of the military members or
civilian employees of its Department of Defense or caused by
acts or omissions of others of its civilian employees, when
acting in the performance of official duties.

ARTICLE 6

VISITS AND ACCESS

1. Each Party, given reasonable notice, shall allow the other,
or its accredited representatives, to make visits to pertinent
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portions of test and validation facilities, contractors'
industrial facilities in which activities covered by this
Agreement are carried on, establishments and agencies, where it
is necessary for the purpose of this Agreement.

2. Requests for visits shall be processed under normal visit
request channels and procedures for clearance, and subject to the
conditions of Annex B, paragraph 3. All visiting personnel
shall be required to comply with pertinent security regulations
of the host Party including prohibitions on access to sensitive
areas and information. Any information disclosed or made
available to visitors shall be treated as if supplied to the
Party sponsoring the visiting personnel and shall be subject to
conditions of Annex C.

ARTICLE 7

DISPUTES

Any disputes arising from the interpretation or
implementation of this Agreement shall be resolved amicably and
expeditiously by consultation or negotiation between the Parties
and shall not be referred to any third party for resolution.

ARTICLE 8

DURATION

1. This Agreement shall come into force on signature and shall
remain in force for a period of five years. The term may be
extended only by the specific written concurrence of both
Parties.

2. This Agreement may be amended by written mutual agreement at
the request of either Party. The Parties may mutually consent to
its review at any time.

ARTICLE 9

TERMINATION

1. This Agreement may be terminated at any time by written
mutual agreement of the Parties. Alternatively, it may be
terminated by either Party giving the other written notice of its
intention to terminate, in which case it shall terminate 90 days
after receipt of such notice by the other.

2. Within 30 days of termination of this Agreement, each Party
shall prepare and exchange its appraisal of the results of work
under this Agreement.
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3. In the event of termination or expiration, the provisions of
this agreement concerning security, release and transmission of
information, and Article 5 shall remain in force as if the
Agreement had not been terminated or had not expired.

ARTICLE 10

ANNEXES

The annexes to this Agreement form, and shall be read as, an
integral part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington, D.C. on the fourteenth day of June 1991.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe]2

Signed by David John Campbell - Signd par David John Campbell.
2 Signed by Raymond Siewert - Sign6 par Raymond Siewert.
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ANNEX A

TO PROJECT AGREEMENT

CONCERNING

SENSOR FUSION SYSTEM DEVELOPMENT

ACTIVITIES AND RESPONSIBILITIES

ACTIVITIES

1. The MUlti-Spectral Infrared Camera (MUSIC) Program has
developed a unique infrared sensor under sponsorship by the
United States DOD Defense Advanced Research Projects Agency
(DARPA). The MUSIC sensor shall be deployed to Australia for
joint United States/Australian data collection flights to conduct
proof-of-concept experiments with Australian tactical,
conventional warfare platforms and systems about July 1991.
Flights shall be conducted in and around the Australian
continent. Each Party shall control, operate and maintain its
own equipment. The data shall be used to support the following
United states DOD and Australian DOD interests in target
detection, counting, classification and tracking:

1.1 Provide concept validation for MUSIC and future
cooperative systems development efforts.

1.2 Provide a calibrated, multi-band, infrared (IR)
signature data base.

1.3 Develop a unique set of sensor fusion data
composed of multi-spectral IR image sequences and OTHR
data, where none exists now, subject to the
availability of the radar in the JINDALEE Project
Upgrade Schedule.

1.4 Support threat analyses.

1.5 Validate current multi-spectral simulation codes
and IR background data bases.

1.6 Provide data for detection and tracking algorithm
development.

1.7 Provide calibrated, multi-spectral, narrow-band
IR data for target classification algorithm
development.

2. Joint development of project plans, security guides,
logistics, and experiment plans shall begin within 90 days of
signature. The MUSIC sensor deployment is scheduled to begin in
July 1991. Sensor experiment flights are planned to begin
immediately upon arrival and are expected to continue for
approximately 30 days thereafter. Basing of the aircraft and
sensor support shall be at Townsville.

3. Data analysis shall be completed within 1 year of signature.

RESPONSIBILITIES

4. United States DOD shall:

4.1 Provide the MUSIC sensor system.
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4.2 Provide the MUSIC sensor system support
personnel.

4.3 Provide real-time display system for quick-look

MUSIC data review.

4.4 Provide the radiometric calibration of data.

4.5 Provide mission planning personnel.

4.6 Provide access to the collected data and data analysis
facilities.

4.7 Provide data analyst personnel for joint data
analysis, interpretation, and for data processing
and validation.

4.8 Publish joint technical reports.

5. Australian DOD shall:

5.1 Provide aircraft flight support and sensor ground
support facilities, and other necessary supplies, such
as aircraft fuel.

5.2 Provide mission planning personnel.

5.3 Provide Australian tactical vehicles (i.e,
aircraft, helicopters, ships, artillery and land
vehicles) as experiment targets.

5.4 Provide support assets such as range control,
aircraft vectoring, and ground truthing teams.

5.5 Provide a data analyst for approximately one
month's temporary duty at a to-be-named United States
facility for:

5.5.1 Selection of data to be analyzed and
processed by Australian and United States
teams; and

5.5.2 Familiarization with candidate United States
signal -rocessing techniques.

5.6 Provide JINDALEE OTHR cooperative operations and
data, subject to the availability of the radar in
the JINDALEE Project Upgrade Schedule.

5.7 Provide in-country data analyst personnel for
joint data analysis, interpretation and for data
processing and validation.

5.8 Provide the results of the analyzed data.
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ANNEX B

TO PROJECT AGREEMENT

CONCERNING

SENSOR FUSION SYSTEM DEVELOPMENT

ESTABLISHMENTS, AUTHORITIES AND PROJECT OFFICERS

1. In the implementation of this Agreement, Authorities,
Establishments and Project Officers of the United States
Department of Defense and the Australian Department of Defence
listed herein are authorized to correspond with each other, in
accordance with Annex C paragraph 2.

2. Requests by Establishments and Authorities listed herein for
information which falls within the scope of this Agreement and
which was originated by the other country shall be addressed to
the Project Officer of that country. Such requests shall be
transmitted through Australian Defence Staff, Embassy of
Australia, Washington, D.C. If the request is itself classified,
it shall be afforded the same degree of security protection as
that prescribed for classified information under Annex C of this
Agreement.

3. Visits in pursuance of this Project Agreement, or which cite
this Project Agreement as rationale, shall be made only by
personnel representing the authorities and establishments listed
herein. Formal visit requests by listed personnel of one country
to establishments of the other shall be processed exclusively
tl,rcugh established visit channels, although advance notification
and/or coordination of the visit may be accomplished informally
in Project Agreement channels prescribed in paragraph 1, above.

4. The following are the Establishments, Authorities and
Project Officers concerned with this Agreement:

4.1 For the United States

4.1.1 Establishments:

4.1.1.1 Office of the Deputy Director
Defense Research and Engineering
(Research and Advanced Technology)
The Pentagon
Washington, D.C. 20301-3080

4.1.1.2 Defense Advanced Research Projects
Agency (DARPA)
Advanced Vehicle Systems Technology
Office (AVSTO)
1400 Wilson Blvd
Arlington, VA 22209-2308

4.1.1.3 Naval Ocean Systems Center (NOSC)
Code 765
271 Catalina Blvd
San Diego, CA 92152-5000
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4.1.2

4.1.:

4.1.1.4 Office of Naval Technology (ONT)
Code 214
800 North Quincy Street
Arlington, VA 22217-5000

4.1.1.5 Army Missile Command (MICOM)
AMSMI-RD-DP
Redstone Arsenal, AL 35898-5244

2 Authorities:

4.1.2.1 Office of the Deputy Director
Defense Research and Engineering
(Research and Advanced Technology)
The Pentagon
Washington, D.C. 20301-3080
POC: Dr. John M. MacCallum

3 Project Officers:

4.1.3.1 Dr. Larry B. Stotts
Defense Advanced Research Projects
Agency (DARPA)
Advanced Vehicle Systems Technology
Office
1400 Wilson Blvd
Arlington, VA 22209-2308
TEL: (703) 697-6506

4.1.3.2 Donald N. Williams (Associate
Project Officer)
Code 765
Naval Ocean Systems Center
271 Catalina Blvd.
San Diego, CA 92152-5000
TEL: (619) 553-2468

4.2 For Australia

4.2.1 Establishments:

4.2.1.1 Department of Defence
Russell Offices
CANBERRA, ACT 2600

4.2.1.2 Surveillance Research Laboratory
Defence Science & Technology
Organization
P.O.Box 1650
SALISBURY, SA 5108
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4.2.2 Authorities:

4.2.2.1 Chief Defence Scientist
Defence Science & Technology
Organization
Department of Defence
Anzac Park West Offices
CANBERRA, ACT 2600

4.2.2.2 Director
Surveillance Research Laboratory
P.O.Box 1650
SALISBURY, SA 5108

4.2.3 Project Officer:

Mr. Gavin McQuistan
Opto-electronics Division
Surveillance Research Laboratory
P.O.Box 1650
SALISBURY, SA 5108
TEL: (08) 259-5195
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ANNEX C

TO PROJECT AGREEMENT

CONCERNING

SENSOR FUSION SYSTEM DEVELOPMENT

SECURITY, RELEASE AND TRANSMISSION OF INFORMATION

l. GENERAL CONDITIONS OF RELEASE

1.1 All releases of information by either Party are subject
to and must conform with all applicable national laws,
policies, regulations and guidelines.

1.2 The Parties understand that all iiformation
classified and unclassified, provided or generated
under the conditions of this project is subject to the
following conditions:

1.2.1 All classified information or materiel
provided or generated pursuant to this Agreement shall
be protected under the terms and provisions of the
General Security of Information Agreement, and the
"United States/Australia Industrial Security
Agreement," dated 15 August 1966, as amended.

1.2.2 Each Party shall take all lavful steps
available to it to keep information generated
or provided in confidence under this Agreement
free from disclosure under any legislative
provisions, unless the other Party consents to
such disclosure.

1.2.3 To assist in providing the desired
protection, each Party shall mark such
information furnished to the other with a legend
indicating the country of origin, the security
classification, the conditions of release, and,
if unclassified but furnished in confidence,
the fact that the information relates to this Agreement
and that it is furnished in confidence.

1.2.4 Unclassified information provided by either
Party to the other in confidence, and information
generated requiring confidentiality by either Party
pursuant to this Agreement, shall be safeguarded
in a manner that ensures its proper protection from
any unauthorized disclosure.

1.2.5 The information is for use for defense
purposes only.

1.2.6 Information not owned by either Party shall
not be used or disclosed in any manner that might
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prejudice any rights of the owner, including the
right to obtain a patent or other like protection
thereof.

1.2.7 Information that is subject to limited
rights of use or disclosure shall not be released
to non-government parties without the prior
written consent of the Originating Party.

1.2.8 At each industrial, commercial, or other
non-government facility wherein classified
information furnished by the Originating Party is to be
used, the Receiving Party shall ensure that a
person is assigned, who may or may not be the
Project Officer, of sufficient rank to exercise
effectively the responsibilities for safeguarding
at such a facility the information pertaining to
the project. After consultation with the
appropriate security agencies, this person shall
be responsible for releasing classified information and
materials only to those persons who have been properly
cleared for access to the project and have a
need-to-know.

1.2.9 The Chief Defence Scientist of the
Australian DOD assures the United States Deputy
Director, Defense Research and Engineering (Research
and Advanced Technology) that adequate provisions for
security exist in the Australian facilities to be
utilized and that the Australian DOD assumes
responsibility for safeguarding, by all available
means, all United States classified information which
may be released to Australia for use in this project.

1.2.10 The United States Deputy Director,
Defense Research and Engineering (Research and
Advanced Technology), in turn, assures the Chief
Defence Scientist of the Australian DOD that adequate
provisions for security exist in the United States
facilities to be utilized and that the United States
DOD assumes responsibility for safeguarding, by all
available means, all Australian classified information
which may be released to the United States for
use in this project.

1.2.11 All information resulting from the
research performed under this Agreement that warrants
protection in the interest of national security shall
be classified in accordance with the security
guidelines provided in a security classification
guide to be established and updated jointly by
project security personnel appointed by the
Project Officers of the Parties.

1.2.12 If questions arise concerning
classification, the information shall be
tentatively classified SECRET and referred
immediately for resolution to the appropriate
security authorities of both Parties via the
designated officials or Project Officers.
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1.2.13 Disclosure of information on United States
sensor hardware design and production know-how is not
part of this Agreement.

1.3 Unclassified information resulting from this project,
which may be suitable for publication in scientific or
technical journals, shall first be specifically cleared
by both Parties prior to any public disclosure.

TRANSMISSION OF INFORMATION

2.1 Transmission of information shall be in accordance with
paragraphs 2.4 and 2.5 of this Annex, except that:

2.1.1 Oral and visual exchange of information
at meetings and conferences is permissible between
personnel authorized to make such exchanges by the
respective Project officers. Such exchanges shall be
noted and regarded as subject to the general conditions
of paragraph 1 of this Annex.
2.1.2 Classified patent applications and
correspondence relating thereto shall continue to
be dealt with according to procedures already
established between the respective Parties.

2.2 For all classified recorded information released, a
receipt identifying that information in detail must be
obtained and maintained by the Project Officer of the
Originating Party.

2.3 Regardless of security classification, all releases of
documentary information shall be recorded by the Project
Officer of the Originating Party. In the case of
unclassified documents, it shall be the responsibility
of the releasing office to notify the Project Officer
for the purpose of recording.

2.4 The transmission of United States' documents and
correspondence pertaining to this project shall be in
accordance with the following procedures:

2.4.1 Classified documents shall be released only
by the cognizant United States' Project Officer
through Government-to-Government channels. Such
documents shall be forwarded by the cognizant
united States' Project Officer to the Australian
Project Officer via the Australian Defence Staff,
Australian Embassy, Washington, D.C.

2.4.2 Classified correspondence shall be
forwarded via the cognizant United States' Project
Officer. The cognizant United States' Project
officer shall transmit such correspondence to the
Australian Project Officer via the Australian
Defence Staff, Australian Embassy, Washington,
D.C., through Government-to-Government channels.
2.4.3 Unclassified correspondence and
documentation may be forwarded by United States'
participants listed in Annex B directly to
the Australian addressees with a copy to the
cognizant United States' Project Officer.
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2.5 The transmission of Australian documents and
correspondence pertaining to this project shall be in
accordance with the following procedures:

2.5.1 Classified documents shall be forwarded to
the Australian Project Officer anA transmitted to
the cognizant United States' Project Officer via
personnel of the Australian Defence Staff,
Australian Embassy, Washington, D.C. who are
formally accredited to the United States'
Project officer's organization for the official
conduct of such business on a Government-to-
Government basis.
2.5.2 Classified correspondence shall be
forwarded via the Australian Project Officer and
transmitted to the cognizant United States'
Project Officer via personnel of the Australian
Defence Staff, Australian Embassy, Washington,
D.C. who are formally accredited to the United
States' Project Officer's organization for the
official conduct of such business on a Government-
to-Government basis.
2.5.3 Unclassified correspondence and
documentation may be forwarded by an Australian
participant listed in Annex B directly to the
United States' addressees with a copy to the
Australian Project Officer.

RELEASE OF PRIVATELY OWNED INFORMATION FOR INFORMATION ONLY

3.1 Information which is known or believed not
to be owned by either earty may be released by the
Originating Party to the Receiving Party "for information
only" if any of the following conditions is met:

3.1.1 The owner expressly consents to the
proposed release.
3.1.2 The Originating Party, by contract
or otherwise, has acquired or is entitled to
acquire the information under the circumstances which
permit the proposed release.
3.1.3 Appropriate officials of the Originating
Party determine that under their laws, regulations and
pulicies, they may permit release of the information
without consent of the owner.

3.2 When information which is known or believed
not to be owned by either Party is released for
information only, it shall be subject to the Receiving Party
accepting the general conditions of this Annex and the
following additional conditions:

3.2.1 The information is accepted upon the
understanding that it might be privately owned or
developed.

3.2.2 The information is accepted solely for the
purpose of information and shall accordingly be
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treated as disclosed in confidence. The Receiving
Party shall use its best endeavours to ensure that
the information is not dealt with in any manner
likely to prejudice the rights of any private owner
thereof, including the right to obtain patent or
other like statutory protection therefore.

3.2.3 If, subject to paragraph 1.2.7, the
information is submitted to non-government
recipients, such recipients shall receive the
information on the same conditions as the
Receiving Party. The Receiving Party shall
obtain the prior consent of the Originating Party
to the release of such information to a non-
government organization.

3.2.4 The Receiving Party shall obtain the
consent of the Originating Party if it desires
to use this information for its defense purposes.

RELEASE FOR USE FOR DEFENSE PURPOSES

4.1 Whenever a request for release of information ror
use for defense purposes is submitted to one of the Parties,
the Party receiving the request shall determine whether the
information is privately owned or developed, and when it is
found to be so, shall seek the consent of the owner to the
release.

4.2 If the information requested is privately owned or
developed, and the Party receiving the request
is unable to obtain permission for release of the
information for use for defense purposes, the Party
receiving the request shall permit the requesting Party or
its contractor, to negotiate directly with the owner and
shall, where possible, assist in such negotiations. Where
he owner shall neither consent to release nor negotiate in
respect of the information, the Originating Party shall
take steps in accordance with its laws to attempt to obtain
the use of the information.

4.3 Where any information is released in accordance with
this paragraph, such release shall be subject to the general
conditions of release contained in paragraph 1 of this
Annex.

PATENT RIGHTS

5.1 Matters concerning patent rights and technical
information shall be handled in accordance with the
United States/Australia Technical Property Agreement -
"Interchange of Patent Rights and Technical Information
for Defense Purposes*,1 which entered into force 24 January
1958 and amplified by agreement "Interchange of Patent
Rights and Technical Information for Defense Purposes:
Filing of Classified P~tent Applications"2 which entered into
force 2 October 1961.

I United Nations, Treaty Series, vol. 307, p. 105.

2 Ibid., vol. 421, p. 318.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE CONCERNANT LA MISE AU POINT D'UN SYSTtME
DE FUSION DE CAPTEURS

Le Gouvernement australien et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
(ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >>) :

Constatant l'Accord entre les Parties en vue de faciliter 1'6change de droits
conf6r6s par des brevets et d'informations techniques A des fins de d6fense, sign6 A
Washington le 24 janvier 19582 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord relatif A la propri6t6
technique >>);

Constatant les engagements pris par les Parties en vue de la protection des
informations secretes dans les arrangements figurant dans 1'6change de notes en
date du 2 mai 1962 (modifi6) relatif A la protection des informations secretes dit
l'Accord g6n6ral Etats-Unis/Australie sur la s6curit6 des informations (ci-apr s
d6nomm6 «< l'Accord g6n6ral sur la s6curit6 des informations >>);

Constatant les autres projets d6jA r6alis6s, propos6s ou envisag6s au titre des
activit6s du programme de coop6ration technique (TTCP), les actuels projets d'ac-
cords Etats-Unis/Australie 6tablis sous les auspices du M6morandum d'accord en-
tre les Etats-Unis et l'Australie relatif A la recherche et au d6veloppement coop6ra-
tifs en date du 23 juillet 19683, et les annexes sur 1'6change des donn6es de l'Accord
mutuel sur 1'6change des donn6es relatives au d6veloppement d'armements conclu
entre les Etats-Unis et 'Australie, en date du 23 janvier 19623;

Reconnaissant les avantages mutuels de la participation A un programme
coop6ratif de recherche et de d6veloppement sur l'am61ioration des techniques pour
la fusion d'informations provenant de divers capteurs;

Sont convenus dece qui suit:

Article premier

DI1FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :
1.1. L'expression « DOD australien >> d6signe le D~partement de la d6fense

australien (Australian Department of Defence).
1.2. L'expression < DOD des Etats-Unis >> d6signe le D~partement de la

d6fense des Etats-Unis (United States Department of Defense).
1.3. L'expression « donn~es techniques >> d6signe les renseignements consi-

gn6s, quelle que soit la forme ou la m6thode d'enregistrement, d'un caract~re scien-
tifique ou technique (y compris la documentation relative A des logiciels).

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1991 par la signature, conformdment au paragraphe I de l'article 8.2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 307, p. 105.
3 Non enregistrd A la date d'enregistrement de l'Accord publid ici.
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1.4. L'expression <« logiciels > d6signe les programmes informatiques et bases
de donn6es informatis6es.

1.5. L'expression « Partie originaire s'entend de la Partie qui transmet les
renseignements A l'autre Partie.

1.6. L'expression < Partie destinataire s'entend de la Partie qui regoit les
renseignements transmis par l'autre Partie.

1.7. L'expression « camera A infrarouges multispectrale (MUSIC) d6signe
un syst~me de capteur calibr6 A infrarouges A dispositif en mosaique fixe A refroidis-
sement cryog6nique, plan bifocal et multibandes (cryogenically-cooled, dual focal
plane, multi-band, calibrated infrared staring-mosaic-array sensor system) prdsen-
tant une sensibilit6 dlev6e et une souplesse op6rationnelle.

1.8. Le terme « JINDALEE d6signe un radar perfectionn6 A longue por-
t6e (OTHR) (Over-the-Horizon Radar) mis au point par le DOD australien pour la
d6tection des navires et des a6ronefs.

1.9. L'expression < A des fins de d6fense > s'entend de l'utilisation de l'infor-
mation pour 6valuation et essais par les forces arm6es des Parties.

Article 2

OBJECTIFS

1. Le pr6sent Accord a pour objectifs, la conduite d'une recherche coop6ra-
tive aux fins suivantes :

1.1. Etablir l'utilit6 du concept de la cam6ra A infrarouges multispectrale
(MUSIC) et constituer une base en vue d'un futur programme de d6veloppement
coop6ratif entre les Parties dans le cadre de cette recherche coop6rative.

1.2. Tester les concepts de fusion des donn6es des capteurs align6s (cued-
sensor data fusion) par recueil simultan6 des donn6es MUSIC et JINDALEE,
sous r6serve de la disponibilit6 du radar dans le plan de perfectionnement du projet
JINDALEE.

1.3. Faire la d6monstration de la technologie de la cam6ra A infrarouges mul-
tispectrale en milieu tropical.

1.4. Evaluer le potentiel tactique du syst~me MUSIC pour assurer une capa-
cit6 multispectrale de d6tection de cible, et acqu6rir une signature infrarouge des
donn6es sur les navires, a6ronefs et v6hicules terrestres op6rant en milieu tropical.

1.5. Acqu6rir des donnes rdelles sur des cibles et des arri6re-plans n'existant
qu'en Australie.

Article 3

ACTIVITIS ET RESPONSABILIT11S

1. Les activitds et responsabilit6s des deux Parties sont celles d6finies dans le
pr6sent Accord et ses annexes.
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2. Les activit6s et responsabilit6s d6finies en annexe A sont accomplies con-
form6ment aux lois et r~glements des Etats-Unis et de l'Australie.

3. Le programme de travail sera conduit sous le contr6le de membres d6signds
par chaque Partie et identifids en annexe B.

4. Les 6tablissements, autorit6s et administrateurs de projets d6sign6s par
chaque Partie pour l'ex6cution du pr6sent Accord sont mentionnis en annexe B.

5. L'administrateur de projet d6sign6 par chaque Partie est charg6 de la plani-
fication, de la r6alisation et de l'6tablissement des rapports relatifs au programme.
Chaque administrateur de projet dtablira le programme de travail en fonction des
priorit6s particuli~res et du budget de son gouvernement.

Article 4

StCURITt DE L'INFORMATION

1. Toutes les informations secretes fournies par les Parties ou r6sultant du
pr6sent Accord seront prot6gfes conform6ment aux clauses et dispositions de l'Ac-
cord g6ndral sur la sdcurit6 des informations. Les directives de s6curit6 suppl6men-
taires relatives A la divulgation et A la transmission des informations seront con-
formes aux proc6dures indiqu6es A l'annexe C.

2. Les donn6es, r6sultats et rapports techniques r6sultant, dans chaque pays,
du programme de travail, seront, sous r6serve des dispositions de l'annexe C, A la
libre disposition de l'autre gouvernement. La classification la plus 6lev6e en mati~re
de s6curit6 des renseignements devant 6tre 6chang6s dans le cadre du prdsent accord
est SECRET.

3. Aucune installation faisant usage d'informations fournies par une Partie ne
sera employde dans le programme des Parties ou utilis6e aux fins de recherche et de
d6veloppement dans le cadre du pr6sent Accord si le contr6le financier, adminis-
tratif, politique ou de direction relive de ressortissants de tout pays autre que les
Etats-Unis ou l'Australie, sans l'approbation pr6alable 6crite de la Partie fournis-
sant lesdites informations.

Article 5

RESPONSABILIT12S FINANCIERES ET ACTIONS EN REVENDICATION

1. Les obligations de chaque Partie au titre du pr6sent Accord sont contrac-
t6es sous r6serve de la disponibilit6 des fonds affect6s A cette fin. Le cofit estim6 des
travaux A effectuer au titre du pr6sent projet d'Accord s'616ve A 6 millions de dollars
des Etats-Unis, dont la moiti6 environ repr6sente la valeur de l'effort des Etats-
Unis, l'autre moitid repr6sentant la valeur (en dollars des E.-U.) de l'effort austra-
lien. Chaque Partie assumera le cofit des billets de voyage, d6placements int6rieurs,
traitements, indemnitds et autres allocations lids aux visites de ses fonctionnaires
respectifs dans l'autre pays.

2. Les actions en revendication survenant du fait d'activitds exerc6es au titre
du pr6sent Accord seront traitdes de la maniZre suivante :

2.1. Chaque Partie renoncera A toutes revendications, autres que les revendi-
cations contractuelles, A l'6gard de l'autre Pattie, et A l'dgard des membres militaires
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et employ6s civils du D6partement de la d6fense de l'autre Partie, pour les dom-
mages, pertes ou destructions de biens appartenant A son propre D6partement de la
d6fense ou utilis6s par lui, si un tel dommage, perte ou destruction :

2.1.1. A 6t6 caus6 par un membre militaire ou un employ6 civil dans l'exercice
de ses fonctions officielles, ou

2.1.2. Est survenu du fait de 1'utilisation d'un quelconque v6hicule, navire ou
a6ronef appartenant A l'autre Partie et utilis6 par son Ddpartement de la d6fense, A
condition que ledit v6hicule, navire ou a6ronef ayant caus6 le dommage, la perte ou
la destruction ait t6 utilis6 A des fins officielles, ou que ces dommages, pertes ou
destructions aient W caus6s A des biens ainsi utilis6s.

2.2. Les Parties renoncent A toutes actions en revendication l'une contre
l'autre et contre les membres militaires et employ6s civils du D6partement de la
d6fense de l'autre Partie pour pr6judice corporel ou d6c~s de tout membre militaire
ou employ6 civil de leur D6partement de la d6fense, subi alors que ce membre ou
employ6 se trouvait dans l'exercice de ses fonctions officielles.

2.3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme une
renonciation A des revendications ou actions en justice de membres militaires ou
employ6s civils individuels de l'un ou l'autre D6partement de la d6fense, ou d'au-
tres employ6s civils ou tierces parties pouvant exister en vertu de la 16gislation en
vigueur.

2.4. Les revendications autres que les revendications contractuelles, non
vis6es par les paragraphes 2.1 et 2.2 seront trait6es par chaque Partie conform6ment
A sa 16gislation nationale. Chaque Partie versera une juste et raisonnable compensa-
tion en r~glement de revendications de bonne foi pour dommage, perte, destruction,
pr6judice corporel ou d6c~s caus6 par des actes ou omissions des membres mili-
taires ou employ6s civils de son D6partement de la d6fense ou caus6s par des actes
ou omissions d'autres membres de son personnel civil agissant dans l'exercice de
leurs fonctions officielles.

Article 6

VISITES ET ACCES

1. En tant que de besoin aux fins du pr6sent Accord, chaque Partie, moyen-
nant un pr6avis raisonnable, permettra l'acc~s de l'autre Partie ou de ses repr6sen-
tants accr6dit6s, aux 616ments pertinents des installations d'essai et de confirmation,
des installations industrielles des entrepreneurs oil sont poursuivies les activit6s
couvertes par le pr6sent Accord, des 6tablissements ou agences.

2. Les demande de visites seront trait6es dans le cadre des circuits normaux
de demande de visite et des proc6dures d'habilitation et sous r6serve des conditions
6nonc6es au paragraphe 3 de I'annexe B. Tout le personnel de visite respectera la
r6glementation pertinente de la Partie h6te en matiire de s6curitd, y compris les
interdictions relatives A l'acc~s aux secteurs et renseignements strat6giques. Tout
renseignement divulgu6 aux visiteurs ou mis A leur disposition sera trait6 comme s'il
6tait fourni la Partie patronnant lesdits visiteurs et rel6vera des conditions 6non-
c6es A l'annexe C.
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Article 7

DIFF9RENDS

Tout diff6rend survenant de l'interprdtation ou de l'application du pr6sent
Accord sera r6solu A l'amiable et dans les meilleurs d61ais par consultation ou n6go-
ciation entre les Parties et ne sera pas transmis A une tierce Partie pour riglement.

Article 8

DURAE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
pendant une p6riode de cinq ans. Sa dur6e ne peut 8tre prolong6e que par accord
6crit expris des deux Parties.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel 6crit bt la
demande de l'une ou l'autre Partie. Les Parties peuvent mutuellement convenir de
son r6examen A tout moment.

Article 9

DI9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par consentement
mutuel 6crit des Parties. I1 peut 6galement 8tre d6nonc6 par notification 6crite de son
intention par une Partie, auquel cas l'Accord prendra fin 90 jours apr~s la r6ception
de cette notification.

2. Dans un d6lai de 30 jours apris qu'il aura 6t6 mis fin au pr6sent Accord,
chaque Partie pr6parera et 6changera son 6valuation des r6sultats des travaux
accomplis dans le cadre dudit Accord.

3. Dans le cas de d6nonciation ou d'expiration, les dispositions du pr6sent
Accord concernant la s6curit6, la divulgation et la transmission d'informations, et
l'article 5 demeureront en vigueur comme si l'Accord n'avait pas 6t6 d6nonc6 ou
n'6tait pas arriv6 A expiration.

Article 10

ANNEXES

Les annexes au pr6sent Accord font partie int6grante dudit Accord et doivent
&tre interpr6t6es en ce sens.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington (D.C.) le 14 juin 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Am6rique:

[DAVID JOHN CAMPBELL] [RAYMOND SIEWERT]
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ANNEXE A AU PROJET D'ACCORD CONCERNANT LA MISE AU POINT
D'UN SYSTP-ME DE FUSION DE CAPTEURS

ACTIVITES ET RESPONSABILITgIS

Activitds

1. Le programme Camdra A infrarouges multispectrale (MUSIC) a permis de mettre au
point un capteur A infrarouges unique sous le patronage de l'Agence du DOD des Etats-Unis
pour les projets de recherche avancde en mati~re de d6fense (DARPA) (United States DOD
Defense Advanced Research Projects Agency). Le capteur MUSIC sera mis en service en
Australie pour les vols en commun Etats-Unis/Australie de recueil de donn6es en vue de
mener h bien vers juillet 1991 des exp6riences de v6rification de concept avec des plates-for-
mes et des syst~mes tactiques conventionnels d'op6rations militaires. Les vols seront effec-
tu6s dans le continent australien et dans ses environs. Chaque Partie dirigera, fera fonctionner
et entretiendra son propre mat6riel. Les donn6es seront utilis6es pour 1'appui des objectifs
ci-apr~s du DOD des Etats-Unis et du DOD australien en mati~re de d6tection, comptage,
classification et rep6rage des cibles :

1.1. Fournir une confirmation de concept pour MUSIC et pour les futurs efforts de
mise au point de syst~mes coop6ratifs.

1.2. Fournir une base de donn6es de signature, calibr6e, multibandes et infrarouges (IR).

1.3. Mettre au point un ensemble unique de donn6es de fusion de capteurs compos6
de sdquence d'images infrarouges multispectrales et de donndes OTHR (Over-The-Horizon-
Radar), li oi il n'en existe pas actuellement, sous r6serve de la disponibilit6 du radar utilis6
dans le plan de perfectionnement du projet JINDALEE.

1.4. Apporter un appui aux analyses de menace.

1.5. Confirmer les codes actuels de simulation multispectrale et les bases de donn6es
d'arri~res-plans infrarouges.

1.6. Fournir des donn6es pour la mise au point des algorithmes de d6tection et de
rep6rage.

1.7. Fournir des donn6es infrarouges calibr6es, multispectrales et A bande 6troite pour
la mise au point des algorithmes de classification des cibles.

2. La mise au point en commun de plans de projet, guides de s6curit6, op6rations
logistiques, et plans d'exp6riences commencera dans les 90 jours qui suivront la signature. Le
commencement de la mise en service du capteur MUSIC est prdvu pour juillet 1991. Il est
pr6vu que les vols d'essai de capteurs commenceront immddiatement apr~s l'arrivde et on
estime qu'ils se poursuivront ensuite pendant environ 30jours. Les a6ronefs et les dispositifs
d'appui des capteurs seront bas6s A Townsville.

3. L'analyse des donn6es sera achev6e dans un d6lai d'un an apr~s la signature.

Responsabilitis

4. Le DOD des Etats-Unis:

4.1. Fournira le syst~me de capteurs MUSIC.

4.2. Fournira le personnel d'appui du syst~me de capteurs MUSIC.

4.3. Fournira le syst~me d'affichage en temps r6el pour l'examen rapide des donn6es
MUSIC.

4.4. Fournira la calibration radiom6trique des donndes.

4.5. Fournira le personnel de planification des missions.

4.6. Assurera l'acc~s aux donn6es recueillies et aux installations d'analyse des
donn6es.
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4.7. Fournira le personnel charg6 de l'analyse des donndes pour les opdrations en com-
mun d'analyse des donndes, d'interprdtation, et pour le traitement et la confirmation des
donndes.

4.8. Publiera les rapports techniques communs.

5. Le DOD australien :

5.1. Fournira les appareils pour les vols et les installations d'appui au sol des capteurs,
et autres foumitures n6cessaires telles que le carburant pour avions.

5.2. Fournira le personnel pour la planification des missions.

5.3. Fournira les v6hicules tactiques australiens (A savoir les avions, les h6licopt-res,
les navires, l'artillerie et les v6hicules terrestres) servant de cibles pour les essais.

5.4. Fournira les dispositifs d'appui tels que les &quipes de t6ldmdtrie, de t6ldcom-
mande des a6ronefs et de v6rification au sol.

5.5. Fournira les services d'un analyste de donn6es en service temporaire pour environ
un mois A une installation situ6e aux Etats-Unis qui sera d6signde pour:

5.5.1. Le choix des donn6es qui devront 6tre analys6es et traitdes par les &quipes aus-
traliennes et les 6quipes des Etats-Unis; et

5.5.2. La mise au courant des techniques de traitement de signaux des Etats-Unis qui
seront propos6es.

5.6. Fournira les op6rations coop6ratives et les donndes JINDALEE OTHR, sous
r6serve de la disponibilit6 du radar utilis6 pour le plan de perfectionnement du projet
JINDALEE.

5.7. Fournira les services d'un personnel local charg6 de l'analyse des donndes, pour
l'analyse et l'interpr6tation des donndes et pour le traitement et la confirmation des donn6es.

5.8. Fournira les rdsultats des donn6es analys6es.
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ANNEXE B AU PROJET D'ACCORD CONCERNANT LA MISE AU POINT
D'UN SYSTtME DE FUSION DES CAPTEURS

ETABLISSEMENTS, AUTORITtS ET ADMINISTRATEURS DE PROJET

1. Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s, 4tablissements et
administrateurs de projet du D6partement de la defense des Etats-Unis et du D6partement
australien de la ddfense figurant sur la liste ci-apr~s, sont autorisds A communiquer entre eux,
conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de l'annexe C.

2. Les demandes formuldes par les dtablissements et autorit6s figurant sur la liste
ci-apr~s, concernant des renseignements qui tombent dans le champ du pr6sent Accord et
dont l'autre pays est l'origine, doivent 8tre adress6es A 'administrateur de projet de ce dernier
pays. Ces demandes seront transmises, par le canal de 'Australian Defence Staff, Australian
Embassy, Washington, D.C. Si la demande est elle-meme class6e secrete, elle bdn6ficiera du
m~me degr6 de protection en matibre de sdcurit6 que celui prescrit pour les informations
secretes dans le cadre de l'annexe C du pr6sent Accord.

3. Les visites ddcoulant du pr6sent projet d'Accord, ou justifi6es par le pr6sent projet
d'accord, ne seront effectu6es que par un personnel repr6sentant les autorit6s et 6tablisse-
ments dnumdr6s ci-dessous. Les demandes de visites officielles pr6sent6es par des membres
du personnel d'un pays inscrits sur la liste, dans des dtablissements de r'autre pays, seront
traitdes exclusivement par les canaux dtablis pour les visites, mais la notification pr6alable
et/ou la coordination de la visite peuvent 8tre assur6es officieusement par les canaux du
projet d'accord prescrits au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Les dtablissements, autorit6s et administrateurs de projet int6ressds par le pr6sent
Accord sont les suivants :

4.1. Pour les Etats-Unis

4.1.1. Etablissements :

4.1.1.1. Office of the Deputy Director
Defense Research and Engineering
(Research and Advanced Technology)
The Pentagon
Washington, D.C. 20301-3080

4.1.1.2. Defense Advanced Research Projects Agency (DARPA)
Advanced Vehicle Systems Technology Office (AVTSO)
1400 Wilson Blvd
Arlington, VA 22209-2308

4.1.1.3. Naval Ocean Systems Center (NOSC)
Code 765 271 Catalina Blvd
San Diego, CA 92152-5000

4.1.1.4. Office of Naval Technology (ONT)
Code 214
800 North Quincy Street
Arlington, VA 22217-5000

4.1.1.5. Army Missile Command (MICOM)
AMSMI-RD-DP
Redstone Arsenal, AL 35898-5244

4.1.2. Autorit6s :

4.1.2.1. Office of the Deputy Director Defense Research and
Engineering (Research and Advanced Technology)
The Pentagon
Washington, D.C. 20301-3080
POC : Dr John MacCallum
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4.1.3. Administrateurs de projet:

4.1.3.1. DrLarryB. Stotts
Defense Advanced Research Projects Agency DARPA)
Advanced Vehicle Systems Technology Office
1400 Wilson Blvd
Arlington, VA 22209-2308
T61. : (703) 697-6506

4.1.3.2. Donald N. Williams (Administrateur adjoint de projet)
Code 765 Naval Ocean Systems Center
271 Catalina Blvd.
San Diego, CA 92152-5000
T61: (619) 553-2468

4.2. Pour l'Australie :

4.2.1. Etablissements:

4.2.1.1. Department of Defence Russell Offices
Canberra, ACT 2600

4.2.1.2. Surveillance Research Laboratory
Defence Science & Technology Organization
P.O. Box 1650
Salisbury, SA 5108

4.2.2. Autoritds

4.2.2.1. Chief Defence Scientist Defence Science &
Technology Organization Department of Defence
Anzac Park West Offices
Canberra, ACT 2600

4.2.2.2. Director
Surveillance Research Laboratory
P.O. Box 1650
Salisbury, SA 5108

4.2.3. Administrateur de projet:

M. Gavin McQuistan
Opto-electronics Division
Surveillance Research Laboratory
P.O. Box 1650
SALISBURY, SA 5108
T61. : (08) 259-5195
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ANNEXE C A L'ACCORD DE PROJET CONCERNANT LA MISE AU POINT D'UN
SYSTkME DE FUSION DE CAPTEURS StCURITt, DIVULGATION ET TRANS-
MISSION DES RENSEIGNEMENTS

1. Conditions g~ndrales de divulgation

1.1. Toutes divulgations par l'une ou 'autre Partie sont soumises A toutes les lois,
politiques, r~glements et directives nationaux applicables et doivent s'y conformer.

1.2. II est entendu par les Parties que toute information, secrete ou non class6e, fournie
ou produite en vertu des conditions du pr6sent projet, est soumise aux conditions suivantes :

1.2.1. Toute information ou tout mat6riel secret fournis ou produits en vertu du pr6sent
Accord sont prot6g6s en vertu des clauses et dispositions de l'Accord g6n6ral sur la s6curit6
de l'information et de 1'<< Accord sur la s6curit6 industrielle Etats-Unis/Australie > (modifi6)
en date du 15 aoflt 1966.

1.2.2. Chaque Partie prend toutes les mesures juridiques A sa disposition pour 6viter
que les informations produites ou fournies A titre confidentiel en vertu du pr6sent Accord
soient divulgu6es en application de dispositions 16gislatives quelconques, b moins que 'autre
Partie ne consente A cette divulgation.

1.2.3. En vue d'aider A assurer la protection souhait6e, chaque Partie porte sur les
informations fournies A l'autre Partie une 16gende indiquant le pays d'origine, la classification
de s6curit6, les conditions de divulgation et, si l'information est secrete, le fait qu'elle se
rapporte au pr6sent Accord et qu'elle est foumie A titre confidentiel.

1.2.4. L'information non class6e fournie par une Partie A l'autre Partie i titre confiden-
tiel et l'information produite exigeant la confidentialit6 par l'une ou l'autre Partie confor-
m6ment au pr6sent Accord, est prot6g6e de manire A assurer sa protection appropri6e vis-A-
vis d'une divulgation non autoris6e.

1.2.5. L'information est utilis6e aux seules fins de la d6fense.

1.2.6. L'information qui n'appartient ni A 'une ni A l'autre des Parties n'est pas utilis~e
ou divulgu6e d'une fagon qui pourrait nuire aux droits du propri6taire, y compris le droit
d'obtenir un brevet ou autre protection du m~me ordre.

1.2.7. L'information qui fait l'objet de droits d'utilisation ou de divulgation limit6s n'est
pas divulgu6e A des parties non gouvernementales sans le consentement pr6alable 6crit de la
Partie originaire.

1.2.8. A chaque installation industrielle, commerciale ou autre installation non gou-
vernementale oti doit &re utilis6e une information secrete fournie par l'autre participant, la
Partie destinataire assure l'affectation d'une personne, qui peut &tre ou non l'administrateur
de projet, d'un rang suffisant pour exercer effectivement les responsabilit6s de protection de
l'information relative au projet dans cette installation. Apris consultation avec les agences de
s6curit6 appropri6es, ladite personne est charg6e de divulguer les documents secrets unique-
ment aux personnes qui ont 6t6 dfment habilit6es A acc&ter au projet et qui ont besoin d'etre
au courant.

1.2.9. Le Chief defence scientist du DOD australien donne l'assurance au Deputy
Director, Defense Research and Engineering des Etats-Unis (Research and Advanced Tech-
nology) que des dispositions ad6quates de s6curit6 existent dans les installations australien-
nes qui doivent 6tre utilis6es et que le DOD australien assume la responsabilit6 de la protec-
tion, par tous les moyens disponibles, de toutes les informations secretes des Etats-Unis qui
pourraient tre communiqu6es A l'Australie aux fins du pr6sent projet.

1.2.10. Pour sa part, le Deputy Director Defense Research and Engineering (Research
and Advanced Technology) des Etats-Unis, donne l'assurance au Chief Defence Scientist du
DOD australien que des dispositions ad&tuates de s6curit6 existent dans les installations des
Etats-Unis qui doivent 8tre utilisdes et que le DOD des Etats-Unis assume la responsabilit6
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de la protection, par tous les moyens disponibles, de toutes les informations secretes austra-
liennes qui pourraient 6tre communiqudes aux Etats-Unis aux fins du pr6sent projet.

1.2.11. Toute information r6sultant de la recherche effectu6e dans le cadre du pr6sent
Accord et justifiant une protection dans l'int~ret de la s&curit6 nationale est class6e confor-
m6ment aux directives de s6curit6 fournies dans un guide de classification et de s curit6 qui
sera 6tabli et mis jour en commun par le personnel de s~curit6 du projet nomm6 par les
administrateurs de projet des Parties.

1.2.12. Si des questions surviennent concernant la classification, l'information est pro-
visoirement class6e SECRET et d6f6r6e imm6diatement pour r~glement de la question aux
autorit6s comptentes des deux Parties en mati~re de sdcurit6, par l'intermdiaire des res-
ponsables ou administrateurs de projet d6sign6s.

1.2.13. La divulgation d'informations sur les connaissances pratiques en mati~re de
conception et de production de l'6ldment mat6riel du capteur des Etats-Unis ne constitue pas
une partie du pr6sent Accord.

1.3. L'information non classie rsultant du pr6sent projet, susceptible d'8tre publi~e
dans des revues scientifiques ou techniques, doit au pralable obtenir des deux Parties une
approbation spdcifique de publication.

Transmission de 1information

2.1. La transmission de l'information s'effectue conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2.4 et 2.5 de la prdsente annexe, avec les exceptions suivantes :

2.1.1. L'6change oral et visuel d'informations lors des r6unions et conf6rences est auto-
ris6 entre le personnel habilit6 A procdder A ces 6changes par les administrateurs de projet
respectifs. Ces 6changes sont r6pertori6s et considdrs comme relevant des conditions gdn6-
rales visdes au paragraphe 1 de la prdsente annexe.

2.1.2. Les demandes de brevet secret et la correspondance s'y rapportant continuent de
relever des proc6dures d6jA 6tablies entre les Parties respectives.

2.2. Pour toute information secrete divulgu6e, un bordereau identifiant en d6tail ladite
information doit atre obtenu et conserv6 par l'administrateur de projet de la Partie originaire.

2.3. QueUe que soit la classification de s6curit6, toute divulgation d'information docu-
mentaire doit 8tre consign6e par l'administrateur de projet de la Partie originaire. Dans le cas
de documents non class6s, le bureau assurant la divulgation est charger de notifier l'admi-
nistrateur de projet aux fins de consignation.

2.4. La transmission de documents et de correspondance des Etats-Unis int6ressant le
pr6sent projet s'effectue conform6ment aux procedures suivantes :

2.4.1. Les documents secrets ne sont divulguds que par 'administrateur de projet com-
p6tent des Etats-Unis par des circuits intergouvernementaux. Ces documents sont commu-
niqu6s par ledit administrateur de projet h l'administrateur de projet australien, par l'inter-
mddiaire de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

2.4.2. La correspondance secr~te est transmise par l'interm~diaire de l'administrateur
de projet comp6tent des Etats-Unis. Ledit administrateur de projet transmet cette corres-
pondance par des circuits intergouvernementaux A l'administrateur de projet australien par
l'interm6diaire de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

2.4.3. La correspondance et la documentation non class6es peuvent tre transmises par
les participants des Etats-Unis figurant sur la liste en annexe B directement au destinataire
australien, avec un exemplaire h l'administrateur de projet comp6tent des Etats-Unis.

2.5. La transmission des documents et de la correspondance australiens int6ressant le
pr6sent projet s'effectue conform6ment aux proc~dures suivantes :

2.5.1. Les documents secrets sont communiqu6s A l'administrateur de projet australien
et transmis A l'administrateur de projet comp6tent des Etats-Unis par l'interm6diaire des
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membres du personnel de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.
qui sont officiellement accr&litds aupr~s de l'organisation de l'administrateur de projet des
Etats-Unis pour la conduite officielle de ces questions sur une base intergouvernementale.

. 2.5.2. La correspondance secrete est communiqude par l'interm&liaire de l'administra-
teur de projet australien et transmise A l'administrateur de projet competent des Etats-Unis
par le canal des membres du personnel de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy,
Washington, D.C. qui sont officiellement accr6dit6s aupr~s de l'organisation de l'administra-
teur de projet des Etats-Unis pour la conduite officielle de ces questions sur une base inter-
gouvernementale.

2.5.3. La correspondance et la documentation non class6es peuvent 8tre communi-
qu6es par un participant australien figurant sur la liste en annexe B, directement aux desti-
nataires aux Etats-Unis, avec un exemplaire A l'administrateur de projet australien.

Divulgation d'information privie pour information uniquement

3.1. L'information r6put6e n'appartenir ni A l'une ni A l'autre Partie peut Ptre divul-
gude par la Partie originaire b la Partie destinataire < pour information uniquement > si rune
quelconque des conditions suivantes est remplie :

3.1.1. Le propri6taire de 1'information consent express6ment A la divulgation envi-
sag6e.

3.1.2. La Partie originaire, par contrat ou autrement, a acquis ou est habilit6e A acqu6rir
ladite information dans des conditions qui permettent la divulgation envisag6e.

3.1.3. Les responsables comp6tents de la Partie originaire d6terminent que, aux termes
de leurs lois, r~glements et politiques, ils peuvent autoriser la divulgation de ladite informa-
tion sans le consentement du propri6taire.

3.2. Lorsqu'une information qui est r6put6e n'appartenir ni A l'une ni h l'autre Partie
est divulgu6e pour information uniquement, cette divulgation s'effectue sous rdserve que la
Partie destinataire accepte les conditions g6n6rales de la pr6sente annexe et les conditions
additionnelles suivantes :

3.2.1. L'information est accept6e 6tant entendu que sa propri6t6 ou sa conception
peuvent &re de caractre priv6.

3.2.2. L'information est accept6e uniquement aux fins d'information et doit, en con-
s6quence, etre trait6e comme 6tant divulgu6e A titre confidentiel. La Partie destinataire s'ef-
forcera, au mieux de ses capacit6s, d'assurer que ladite information n'est pas trait6e d'une
faqon susceptible de nuire aux int6rets de tout propri6taire priv6, y compris le droit d'obtenir
un brevet ou toute autre protection 16gale semblable.

3.2.3. Si, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1.2.7, l'information est commu-
niqu6e A des b6n6ficiaires non gouvernementaux, lesdits b6ndficiaires reroivent l'information
aux memes conditions que la Partie destinataire. Cette derni~re doit obtenir le consentement
pr6alable de la Partie originaire pour la divulgation de ladite information A une organisation
non gouvernementale.

3.2.4. La Partie destinataire doit obtenir le consentement de la Partie originaire si elle
d6sire utiliser ladite information I des fins de d6fense.

Divulgation pour utilisation a des fins de d~fense

4.1. Lorsqu'une demande de divulgation d'une information pour utilisation A des fins
de d6fense est pr6sent6e A l'une des Parties, la Partie qui reqoit la demande d6termine si la
proprid6t6 ou la conception de ladite information est de caractire priv6 et, si tel est le cas,
sollicite le consentement du propri6taire pour sa divulgation.

4.2. Si la propri6t6 ou la conception de l'information demand6e est de caractare priv6
et si la Partie qui reqoit la demande n'est pas en mesure d'obtenir la permission de divulguer
l'information pour utilisation A des fins de d6fense, ladite Partie permet A la Partie pr6sentant
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la demande ou A son entrepreneur de n6gocier directement avec le propritaire et, le cas
6ch6ant, prPte son concours i ces n6gociations. Dans le cas oti le propri6taire refuse de
consentir A la divulgation de l'information ou de n6gocier, la Partie pr6sentant la demande
prend les mesures conformes A sa l6gislation pour essayer d'obtenir 'utilisation de ladite
information.

4.3. Lorsqu'une information quelconque est divulgu6e conform6ment au pr6sent para-
graphe, cette divulgation relve des conditions g6n6rales de divulgation figurant au para-
graphe 1 de la pr6sente annexe.

Droits conf.rs par brevet

5.1. Les questions concernant les droits conf6r6s par brevet et l'information technique
sont r6gl6es conform6ment A l'Accord relatif A la proprid6t technique Etats-Unis/Austra-
lie - « Echange de droits conf6r6s par brevet et d'information technique h des fins de d6-
fense >0, entrd en vigueur le 24janvier 1958 et compl6t6 par l'accord < relatif A la proc6dure A
suivre pour le d6p6t, dans l'autre pays, de brevets consid6r6s comme confidentiels >>

2
, entr6

en vigueur le 2 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 307, p. 105.

2 Ibid., vol. 421, p. 319.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING MEAT EXPORTS BY AUSTRALIA TO THE UNITED
STATES OF AMERICA DURING 1991

I

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

Oct 30 1991

Dear Ambassador Cook:

I have the honor to refer to discussions among representatives of
our two governments relating to the importation into the United
,L. " rz'p" ion cf mats dp-crihvi $.low in parac-apb 1
during calendar year 1991. In the context of those discussions,
I have the honor to propose the following agreement between our
two governments which has the purpose of avoiding the imposition
of quotas in 1991 under the Meat Import Act of 1979:

1. For purposes of the Agreement, the term "such meats" shall
mean: (A) fresh, chilled, or frozen bovine meat (items
0201.10.00, 0201.20.60, 0201.30.60, 0202.10.00, 0202.20.60,
and 0202.30.60 of the Harmonized Tariff Schedule of the
United States); (B) fresh, chilled, or frozen meat of goats
and sheep, except lambs (items 0204.21.00, 0204.22.40,
0204.23.40, 0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40, and
0204.50.00 of the Harmonized Tariff Schedule of the United
States) ; (C) processed meat of beef or veal other than high
quality beef cuts (items 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40,
and 0202.30.40 of the Harmonized Tariff Schedule of the
United States); and (D) meats which, but for processing in
foreign trade zones, territories or possessions of the
United States prior to entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption in the United States customs territory,
would fall within the above descriptions (and items of the
Harmonized Tariff Schedule of the United States) upon such
en*:r ", or "w..h lr-wa from warehouse, fov consumption.

2. The Government of Australia, in response to the request of
the Government of the United States of America, and without
prejudice to its rights under the General Agreement on
Tariffs and Trade,2 agrees to take such action as may be

Came into force on 30 October 1991, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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necessary to limit the quantity of such meats exported from
Australia to the United States of America as direct
shipments or shipments on a through bill of lading in such a
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn
from warehouse for consumption, into the United States
customs territory during the calendar year 1991 shall not
exceed 743 million pounds, or such greater quantity as may
result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may issue
regulations limiting to 743 million pounds, or such greater
quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4, the quantity of such meats from Australia
which, during calendar year 1991, may be entered, or
withdrawn from warehouse for consumption, whether such meats
were shipped directly or indirectly. It is understood that
United States Customs Service statistics of entries, or
withdrawals from warehouse for consumption, will be used for
purposes of this Agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of
failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to
the Federal Meat Inspection Act, as amended, and those meats
shall not be regarded as part of the quantity described in
paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.
It is also understood that the Government of the United
States of America will consult with the Government of
Australia should any such regulations (other than those
directing the United States Customs Service to alter its
entry procedures and to prohibit entry of transshipped meat)
be required.

4. The Government of the United States of America shall
increase the permissible total quantity of imports of such
meats into the United States during the calendar year 1991
from Australia in the event of any shortfalls in imports
from other supplying countries. Imports of such meats
during the calendar year 1991 from countries that have not
entered into, and are not expected to enter into agreements
with the Government of the United States of America limiting
imports of such meats into the United States of America
during calendar year 1991, are projected to total 130
million pounds. If it is subsequently estimated by the
Government of the United States of America that there will
be a shortfall in collective imports from these supplying
countries, the Government of the United States of America
shall promptly reallocate such shortfall to countries that
have entered into agreements with the Government of the
United States of America. After consultations with the
government of the country involved, the Government of the
United States of America may declare a shortfall for any of
the countries which have entered into agreements. In the
event a shortfall is declared, the Government of the United
States of America shall promptly consult with the
governments of countries party to an agreement to determine
an appropriate reallocation among those countries party to
an agreement but not expected to have a shortfall. Any
available shortfall shall be promptly reallocated.
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5. The Government of the United States of America shall take
such steps as necessary to promulgate regulations to limit
the quantity of meat imported into the United States of
America from any third country which has entered into an
agreement limiting the quantity of its meat exported to the
United States of America to the quantity allowed under such
agreement. In the event that such limit is exceeded, the
Government of the United States of America shall enter into
early consultations with the Government of Australia to
achieve a mutually satisfactory outcome.

6. The Government of Australia and the Government of the United
States of America shall consult promptly upon the request of
either government regarding any matter involving the
application, interpretation, or implementation of this
Agreement and regarding any increase in the total quantity
of imports from Australia permissible under this Agreement,
including reallocation of any shortfall.

7. (A) To enable both governments to follow progress
under this Agreement, the Government of the United
States of America shall provide to the Government
of Australia as soon as possible after the end of
each week, Customs Service statistical information
concerning imports of such meats from all
supplying countries.

(B) As soon as possible after the end of each month,
the Government of Australia shall provide to the
Government of the United States of America details
of scheduled arrivals to December 31, 1991, ship-
by-ship and port-by-port, based on actual loadings
in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable
to the Government of Australia, this note and your Excellency's
confirmatory reply constitute an Agreement between our two
governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

[Signed]

CARLA A. HILLS
U.S. Trade Representative

His Excellency Michael John Cook
Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

30 October 1991

Excellency:

I have the honor to refer to your note dated 30 October 1991,
relating to the limitation of Australian exports of meat to the
United States of America, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to
the Government of Australia and that your note and this reply
shall constitute an Agreement on the matter between our two
Governments which shall enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest
consideration.

[Signed]

MICHAEL J. COOK
Ambassador

The Honorable Carla A. Hills
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF AUX EXPOR-
TATIONS DE VIANDES PAR L'AUSTRALIE AUX tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE DURANT L'ANNItE 1991

1

LE REPR9SENTANT COMMERCIAL DES 9TATS-UNIS

CABINET DU PRtSIDENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 30 octobre 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux

gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, A des fins de consomma-
tion, des viandes visdes au paragraphe 1 ci-dessous au cours de l'annde civile 1991,
j'ai l'honneur de vous proposer la conclusion entre nos deux gouvernements de
l'Accord suivant destin6 A 6viter l'imposition de contingents, en 1991, en'vertu de la
loi des Etats-Unis sur les importations de viande de 1979:

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << lesdites viandes >> d~signe : a) la
viande de bceuf fraiche, r~frig~r6e ou congel6e (rubriques 0201.10.00, 0201.20.60,
0201.30.60, 0202.10.00, 0202.20.60 et 0202.30.60 du Tarif douanier harmonis6 des
Etats-Unis; b) les viandes de ch6vre et de mouton fraiches, r~frigr~es ou congel~es,
A l'exclusion de l'agneau (rubriques 0204.21.00, 0204.22.40, 0204.23.40, 0204.41.00,
0204.42.40, 0204.43.40 et 0204.50.00 du Tarif douanier harmonis6 des Etats-Unis;
c) les produits trait6s de beuf et de veau autres que les morceaux de bceuf de pre-
mier choix (rubriques 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40 et 0202.30.40 du Tarif doua-
nier harmonis6 des Etats-Unis; et d) les viandes qui, si elles n'6taient trait6es dans
les zones, territoires ou possessions des Etats-Unis consid6r6s comme des zones
franches avant d'8tre entrepos~es pour 8tre consomm~es A l'int6rieur du territoire
douanier des Etats-Unis, entreraient dans les cat6gories et rubriques du Tarif doua-
nier susmentionn6, lors de leur entree ou de leur retrait des entrep6ts A des fins de
consommation.

2. A la suite de la demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et sans pr6judice de ses droits en vertu des accords g~n~raux sur les tarifs douaniers
et le commerce2, le Gouvemement de l'Australie accepte de prendre toute mesure
n6cessaire pour limiter A 743 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur qui pourra
6ventuellement etre fix6 comme suite aux ajustements pr6vus au paragraphe 4,
la quantit6 desdites viandes export6es d'Australie aux Etats-Unis, en expedition
directe ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos~e ou retiree des

'Entrd en vigueur le 30 octobre 1991, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 55, p. 187.
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entrep6ts pour 8tre consomm6e A l'intdrieur du territoire douanier des Etats-Unis au
cours de l'ann6e civile 1991.

3. Le Gouvemement des Etats-Unis pourra promulguer des dispositions limi-
tant A 743 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur fix6 comme suite aux ajuste-
ments prdvus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes en provenance de l'Aus-
tralie qui, au cours de l'ann6e 1991, pourra etre entrepos6e ou retir6e des entrep6ts
pour etre consomm6e, que ces viandes aient 6t6 exp6di6es directement ou indirecte-
ment. I1 est entendu que les statistiques douaniires des Etats-Unis relatives aux
viandes entrepos6es ou retir6es des entrep6ts pour etre consomm6es seront utilis6es
aux fins du prdsent Accord. Ces statistiques ne comprendront pas les viandes dont
l'entr6e aura 6t6 refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par
le « Federal Meat Inspection Act tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas
considdr6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2, telle que
r6vis6e en hausse le cas dch6ant, en application du paragraphe 4. Il est 6galement
entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consultera le Gouverne-
ment de l'Australie s'il s'avre n6cessaire d'adopter certains r~glements (autres que
ceux rdgissant les services douaniers des Etats-Unis pour modifier les formalit6s
d'entr6e ou interdire l'importation de viandes transbord6es).

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique augmentera la quantit6
totale de viandes pouvant etre import6es d'Australie aux Etats-Unis pendant l'an-
n6e civile 1991 ou r6partira les d6ficits 6ventuels d'importation d'autres pays four-
nisseurs. Les importations des viandes en question provenant, durant l'ann6e civile
1991, de pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisemblablement pas d'accord
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique limitant les importations de telles
viandes aux Etats-Unis d'Amdrique durant l'annde civile 1991, sont estim6es A titre
pr6visionnel A 130 millions de livres. S'il pr6voit ult6rieurement un d6ficit dans le
volume total des importations en provenance de ces pays fournisseurs, le Gouver-
nement des Etats-Unis r6partira sans tarder ce d6ficit entre les pays avec lesquels
il a conclu des accords. Le Gouvernement des Etats-Unis peut, apr~s consultation
du gouvernement du pays int6ress6, annoncer un d6ficit dans l'un des pays avec
lesquels il a conclu un accord. En ce cas, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique consultera sans tarder les gouvernements des pays 6tant li6s A lui par un
accord afin de d6terminer la r6partition la mieux appropri6e de ce d6ficit entre les
pays qui lui sont lis par un accord mais n'envisagent pas de d6ficit. Tout d6ficit sera
r6affect6 dans les plus brefs d6lais.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prendra les mesures n6ces-
saires pour promulguer des rglements en vue de limiter la quantit6 de viande im-
port6e aux Etats-Unis d'Am6rique en provenance de tout pays tiers qui a conclu un
accord limitant la quantit6 de ses viandes export6es vers les Etats-Unis d'Amdrique
A la quantit6 autoris6e au titre dudit accord. Dans le cas oA cette limite serait d6pas-
s6e, le Gouvernement des Etats-Unis entrerait sans tarder en consultations avec le
Gouvernement de l'Australie pour arriver A une solution mutuellement satisfaisante.

6. Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou l'autre
des pays, sur toute question ayant trait A l'application, l'interpr6tation ou l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord et relative A 'augmentation du volume total des importations
en provenance de l'Australie autoris6 par le pr6sent Accord, y compris la r6partition
de tout volume correspondant A un d6ficit.
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7. A) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6-
sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement de l'Aus-
tralie, dans les meilleurs d61ais possibles A la fin de chaque semaine, des renseigne-
ments fournis par les services statistiques douaniers relatifs A l'importation des
viandes vis6es pr6c&temment en provenance de l'ensemble des pays fournisseurs;

B) A la fin de chaque mois, le Gouvernement de l'Australie fournira dans les
meilleurs d6lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages
pr~vus jusqu'au 31 d6cembre 1991, pour chaque navire et chaque port, en fonction
des chargements effectu6s en Australie.

J'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6cwdent recueillent l'agr6-
ment du Gouvernement de l'Australie, que la pr6sente note et votre rdponse affir-
mative constituent un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le repr6sentant commercial des Etats-Unis,
[Signel
CARLA A. HILLS

Son Excellence Monsieur Michael John Cook
Ambassadeur d'Australie
Washington (D.C.)
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 30 octobre 1991

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 30 octobre 1991 relative au contin-

gentement des exportations de viande de l'Australie aux Etats-Unis d'Am6rique,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui pr6c6dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, qui accepte que votre note et la pr&
sente r6ponse constituent sur ce point un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel

MICHAEL J. COOK

L'honorable Carla A. Hills
Repr6sentant commercial des Etats-Unis
Washington (D.C.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN ON DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Government of Australia and the Government of the Islamic

Republic of Pakistan, desiring to strengthen the existing

cordial relations between the two countries, have agreed as

follows:

Article 1

Purpose

Both Governments shall co-operate in a Program in support of

the developmental needs of Pakistan while promoting mutual

economic links.

Article 2

Activities of the Program of Development Co-operation

1. The Program shall be directed to assisting those sectors of

the economy of Pakistan to which the Government of the Islamic

Republic of Pakistan accords greatest priority and in which the

Government of Australia has expertise and comparative

advantage. The following sectors have been targetted for

possible activities:

(a) Mining and mineral exploration technology and the

relevant infrastructure;

(b) Telecommunications;

(c) Beef/Dairy cattle;

'Came into force on 13 July 1991 by signature, in accordance with article 19.
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(d) Food processing and post-harvest technology;

(e) Port development.

2. The Program undertaken by the Government of Australia

pursuant to this Agreement shall be in support of specific

projects and related activities undertaken within such sectors.

3. The Program may include the following forms of assistance:

(a) the sending of missions to Pakistan to study and

analyse opportunities for Australian assistance;

(b) the granting of scholarships to nationals of Pakistan

for studies in Australia, Pakistan or a third country;

(c) the assignment of Australian experts, advisers and

other specialists to Pakistan in connection with

project activities;

(d) the provision of equipment, materials, goods and

services required for the successful execution of

development projects in Pakistan;

(e) any other form of assistance, reportable as Official

Development Assistance (ODA) under the OECD

Development Assistance Committee (DAC) guidelines as

may be determined by the two Governments.

Article 3

Definitions

In this Agreement:

(a) "activity" means any discrete unit of development

assistance which may include any one or more of the

forms of assistance described in Article 2;
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(b) "Australian project personnel" means Australian
nationals or permanent residents or other persons who

are not nationals or permanent residents of Pakistan
who are working in Pakistan on an activity under this

Agreement and whose salaries or other costs are funded

from the contribution of the Government of Australia

to the activity;

(c) "Australian project supplies" means equipment,
material, and other goods supplied for the execution

of development activities under this Agreement, the

cost of which is funded from the contribution of the

Government of Australia to the activity;

(d) "dependant" means the spouse, including the de facto

spouse, and dependant minor children of a member of

the Australian personnel or any other person
recognised by the two Governments as a dependant of a

member of the Australian personnel;

(e) "intellectual property" shall include the rights
relating to:

(i) literary, artistic and scientific works and

subject matter (including integrated circuits
layouts), usually referred to as copyright;

(ii) inventions in all fields of human endeavour,

usually referred to as patents;

(iii) scientific discoveries;

(iv) industrial designs;

(v) trademarks, service marks and commercial names

and designations (whether registered or not);
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(vi) all, other rights resulting from intellectual

activity in the industrial, scientific, literary

or artistic fields including any rights in

intellectual activity arising solely or partly by

the restraint of breach of confidence;

(f) "personal and household effects" means equipment and

other goods imported by members of the Australian

personnel for the personal use of Australian personnel

or their dependants; and

(g) "project" means a self-contained activity based on a

mutually approved design and involving the provision

of Australian services and project supplies.

Article 4

Co-ordinating Authorities

1. The Co-ordinating Authorities shall be, for the Government

of Australia, the Australian International Development

Assistance Bureau of the Department of Foreign Affairs and

Trade and, for the Government of the Islamic Republic of

Pakistan, the Economic Affairs Division of the Ministry of

Finance, Economic Affairs and Planning and Development, or such

other authority as the Government concerned nominates by notice

in writing through the diplomatic channel.

2. Subject to the overall responsibility of the Government of

the Islamic Republic of Pakistan for implementation and co-

ordination of activities under this Agreement, the two Co-

ordinating Authorities shall be responsible for the planning

and co-ordination of the Program which function shall include

but not be limited to:

(a) establishing priorities under the Program;

(b) choosing activities for implementation under the

Program;
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(c) monitoring, reviewing and reporting on progress in the

Program to the two Governments; and

(d) recommending to the two Governments any appropriate

changes to the Program including budget and future

development.

Article 5

Sharing of Costs

1. The Government of Australia shall meet, on a grant basis,

costs incurred outside Pakistan relating to training,

materials, services and equipment as appropriate for each

activity, together with payment of salaries, allowances, travel

between Australia and the project areas, accommodation and

living expenses of all Australian project personnel.

2. The Government of Australia may, at its own discretion,

consent to meet costs other than those included in paragraph

number 1 of this Article. This may include the funding on a

case by case basis of local experts working jointly with

Australian consultants.

3. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

meet from the budget estimates of the Ministry/Division

concerned through the relevant Financial Adviser/Deputy

Adviser all costs incurred by it in Pakistan in support of

each activity, other than those which the Government of

Australia has consented to meet in accordance with

paragraph 2 of this Article. The costs to be met by the

Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

normally include salaries and allowances of personnel other

than Australian project personnel, materials, services and

equipment as appropriate supplied from within Pakistan for

the activity.
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Article 6

Financial Comnitments

1. The provision by the Government of Australia of the

Australian contribution to the Program and to the individual

activities within the Program is conditional upon annual

Australian Parliamentary approval of appropriations.

2. Program or activity financial disbursement estimates shall

be indicative planning figures and not financial commitments.

Article 7

Specific Activities

1. In order to give effect to the Program the two parties to

this Agreement may enter into arrangements in writing for the

purpose of carrying out specific activities.

2. Such arrangements shall make particular reference to this
Agreement and the terms of this Agreement and shall, unless

otherwise stated, apply to such arrangements. Wherever

possible, such arrangements shall set out:

(a) the name and duration of the activity;

(b) the project locations;

(c) a description and statement of objectives of the

activity;

(d) the nominated implementing agencies in both countries;

(e) details of the contributions to the activity by the

two Governments including:

Vol. 1661, 1-28577
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(i) financial contributions;

(ii) materials, services and equipment to be

supplied;

(iii) the numbers and areas of expertise of

Australian and other personnel to be engaged;

(iv) counterpart staff of the Government of the
Islamic Republic of Pakistan; and

(v) estimated annual budgets;

(f) timetable for implementation; and

(g) monitoring, review and evaluation arrangements.

3. The parties to this Agreement may consent to amend and

supplement the arrangements for each activity.

Article 8

Project Co-ordinating Committees

1. In respect of a project arranged under the Program a Joint

Project Co-ordinating Committee shall normally be established

to:

(a) monitor, review and report on progress to the two

Governments;

(b) recommend to the two Governments any appropriate

changes in the project including budget and future

development; and

(c) undertake such other functions as may be set out in
arrangements between the Co-ordinating Authorities.
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2. The Chairman of each Project Co-ordinating Committee shall

be appointed by the Pakistan Co-ordinating Authority. The

Committee shall include members appointed by the Pakistan

Co-ordinating Authority and the Australian Co-ordinating

Authority.

3.. Unless mutually arranged otherwise between the two Co-

ordinating Authorities, Project Co-ordinating Committees shall

meet at least twice a year at mutually acceptable times and

places following monitoring visits to thte project location

undertaken by officials of the two Governments.

Article 9

Evaluation

An evaluation of progress of each project may be made by a

joint review team appointed by the two Governments at times

arranged between them.

Article 10

Personnel

In order to facilitate the engagement of Australian project

personnel required to implement the Australian contribution the

Government of the Islamic Republic of Pakistan shall in respect

of such personnel:

(a) grant exemption from income taxes on salaries and

allowances;

(b) grant exemption upon import or export from customs

duties, other duties, taxes, levies and other charges

of similar nature on personal and household effects of

themselves and their dependants declared at their

first entry into Pakistan;
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(c) assist in clearance through Customs and other import

or export controls of the goods mentioned in

sub-paragraph(b);

(d) grant all rights and entitlements accorded to the aid

personnel of any other donor country or organisation;

and

(e) expedite the issue of all documentation required for

the entry and exit of Australian project personnel and

their dependants to and from Pakistan and the

performance of the work of Australian project

personnel.

Article 11

Motor Vehicles for Personal Use

1. Australian project personnel assigned to work in Pakistan

for more than twelve months on an activity under this Agreement

may import within the first six months of arrival in Pakistan,

free from customs duties, other duties, taxes, levies and other

charges of a similar nature, a vehicle that conforms to

Pakistan motor vehicle regulations for personal use and use by

dependants and may re-export that vehicle free from the above

charges at the conclusion of the assignment.

2. If the vehicle is sold or otherwise disposed of to non-

exempt entities or personnel, it shall be subject to the normal

duties and other charges at the rate in force on the date that

the exemption was given and on its entered value at the time of

disposal.

Article 12

Australian Project Supplies

1. In respect of Australian project supplies the Government of

the Islamic Republic of Pakistan shall:
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(a) be responsible for all formalities of clearance

including payment of import duties and other taxes;

(b) facilitate movement of such supplies by providing

appropriate customs and wharfage facilities in the

port closest to the site of the project; and

(c) provide expeditious transport to the site of the

project.

2. Australian project supplies shall be available only for the

purposes of the project and shall not be withdrawn from that

use without the consent of the Australian Co- ordinating

Authority.

Article 13

Intellectual Property

1. Each Government shall not, without the written approval of
the other Government, make any use of intellectual property
arising from the implementation of this Agreement or do
anything whereby such intellectual property rights could be

prejudiced.

2. The two Governments shall discuss and jointly determine:

(a) the equitable allocation of ownership of all

intellectual property arising directly or indirectly

from collaborative projects under this Agreement;

(b) the equitable licensing of such intellectual property;

and

(c) where it is within their power, the equitable
licensing of such other intellectual property as is
necessary for the utilisation of the results of the

project.
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3. In fulfilling their obligations under paragraph 2 of this

Article, the two Governments shall have regard to relevant

considerations, including:

(a) the intellectual contributions of each country;

(b) the financial contributions of each country;

(c) the contribution of intellectual property, materials,

research effort and preparatory work of each country;

(d) the facilities provided by each country; and

(e) such other considerations as the Governments may

mutually determine.

Article 14

Facilitation of Activities

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall use

its best endeavours to facilitate the implementation of

activities under this Agreement.

Article 15

Claims

Recognising that activities under this Agreement are being

undertaken for the benefit of the people of Pakistan, the

Government of the Islamic Republic of Pakistan shall bear all

risks associated with operations carried out in pursuance of

this Agreement and shall indemnify the Government of Australia

in respect of the amount of any claim including legal costs

arising from such claim that is brought by third parties

against the Government of Australia, its servants or Australian

project personnel (whether such claim is brought in a court or

Vol. 1661, 1-28577

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 405

tribunal in Australia or Pakistan or a third country) and shall

hold harmless the Government of Australia and Australian

project personnel in case of any claims resulting from

operations under the Agreement.

Article 16

Security

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall

arrange for protective services necessary to ensure the safety

of:

(a) the person and property of the Australian project

personnel and their dependants; and

(b) Australian project supplies.

Article 17

Consultations

1. There shall be an annual meeting of senior officials from

the two Governments to consider:

(a) the direction, composition and contribution of

Australian development co-operation to the development

of Pakistan and to the promotion of mutual economic

links;

(b) the effectiveness of the administration of development

co-operation; and

(c) future development co-operation between the two

countries.
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2. Representatives of the Co-ordinating Authorities of both

countries may attend the meeting.

3. The two Governments shall consult together at any time upon

request of either Government regarding any matter relating to

the terms of the Agreement and shall endeavour jointly in a

spirit of co-operation and mutual trust to resolve any

difficulties or misunderstandings which may arise.

Article 18

Amendments

The Agreement may be amended and supplemented by agreement in
writing between the two Governments.

Article 19

Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on the date of
signature, and shall remain in force for an initial period of
three years. Thereafter it shall be automatically renewed for
subsequent periods of one year, unless either Government gives

written notice, at least 6 months before the expiry of a period
of validity, of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authoised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Islamabad on this 13th day of July 1991.

For the Government For the Government
of Australia: of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed] [Signed]
G. J. PRICE R.A. AKHUND

High Commissioner of Australia Secretary Economic Affairs Division
in the Islamic Republic of Pakistan Ministry of Finance

and Economic Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN EN MATIERE DE COOPERATION POUR LE DEVE-
LOPPEMENT

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique isla-
mique du Pakistan, ddsireux de resserrer les relations cordiales qui existent entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIFS

Les deux gouvernements coop~rent A un programme visant A r6pondre aux
besoins du Pakistan en matiire de d6veloppement et A promouvoir leurs rapports
6conomiques mutuels.

Article 2

ACTIVIT9S RELEVANT DU PROGRAMME DE COOPgRATION

POUR LE D9VELOPPEMENT

1. Le programme vise A aider les secteurs de l'6conomie pakistanaise
auxquels le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan accorde l'ordre
de priorit6 le plus 61evd et dans lesquels le Gouvemement australien poss~de une
expertise et un avantage comparatif. Les secteurs suivants ont 6t6 ciblds en vue
d'6ventuelles activit6s :

a) Techniques d'exploitation et de prospection mini~re et infrastructures con-
nexes;

b) T616communications;

c) Elevage d'animaux de boucherie et de laiterie;

d) Techniques de transformation alimentaire et de pr6servation apr~s r6colte;

e) Am6nagements portuaires.

2. Le programme entrepris par le Gouvemement australien en vertu du pr6-
sent Accord appuie des projets sp6cifiques et des activit6s assimil6es men6es dans
lesdits secteurs.

3. Le programme peut comprendre les formes suivantes d'aide:
a) Envoi de missions au Pakistan en vue d'6tudier et d'analyser les possibilitds

d'aide australienne;

b) Octroi de bourses permettant A des ressortissants pakistanais de poursuivre
des 6tudes en Australie, au Pakistan ou dans un pays tiers;

'Entrd en vigueur le 13 juillet 1991 par la signature, conform6ment h I'article 19.
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c) D6tachement au Pakistan d'experts, de conseillers et de divers sp6cialistes
australiens dans le cadre d'activit6s relatives A des projets;

d) Fourniture des &tuipements, des mat~riaux, des biens et des services n6ces-
saires A la bonne ex6cution de projets de d6veloppement au Pakistan;

e) Toute autre forme d'aide dont peuvent convenir les deux gouvernements et
qui est d6finie comme aide publique au d6veloppement (APD) aux termes des lignes
directrices du Comit6 d'aide au d6veloppement (CAD) de l'Organisation de coop&
ration et de d6veloppement 6conomiques (OCDE).

Article 3

DtFINITIONS

Dans le prdsent Accord, on entend par:

a) << Activit6 >> - toute unite discr~te d'aide au d~veloppement, pouvant com-
prendre une ou plusieurs des formes d'aide d&rites A l'article 2;

b) << Personnel australien des projets > - tout ressortissant ou r6sident perma-
nent de l'Australie ou toute autre personne qui, sans atre ressortissant ni rsident
permanent du Pakistan, collabore au Pakistan A une activitd relevant du present
Accord et dont le traitement et les frais sont finances par la contribution du Gou-
vernement australien A ladite activit6;

c) -Fournitures australiennes pour le projet > - les 6quipements, les mat6-
riaux et les autres biens fournis pour l'exdcution d'activit6s de d6veloppement en
vertu du present Accord, dont le cofit est finance par la contribution du Gouverne-
ment australien auxdites activitds;

d) <« Personne A charge >> - le conjoint de droit ou de fait et les enfants mineurs
A charge d'un membre du personnel australien, ou toute autre personne reconnue
par les deux gouvernements comme 6tant A la charge d'un membre du personnel
australien;

e) « Propri~t6 intellectuelle >> - les droits relatifs:

i) Aux oeuvres et sujets litt~raires, artistiques et scientifiques (y compris les plans
de circuits int~gr&), commun~ment appel~s droits d'auteurs;

ii) Aux inventions dans tous les domaines de l'activit6 humaine, commundment
appel6s brevets;

iii) Aux d&couvertes scientifiques;
iv) Aux dessins industriels;
v) Aux marques de commerce, marques de services, noms et ddsignations commer-

ciales (d6pos6s ou non);
vi) Tous autres droits r6sultant de l'activit6 intellectuelle dans les domaines indus-

triel, scientifique, littdraire ou artistique, y compris tous droits sur une activit6
intellectuelle r6sultant en tout ou en partie de la restriction de l'abus de con-
fiance;
f) << Effets personnels et domestiques >> - les mat6riels et autres biens impor-

t6s par des membres du personnel australien A l'usage individuel desdits membres et
des personnes L leur charge;
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g) « Projet > - toute activit6 autonome fondde sur un plan approuv6 par l'ac-
cord mutuel des Parties et prdvoyant la fourniture d'une expertise australienne et
l'apport de fournitures australiennes audit projet.

Article 4

ORGANISMES DE COORDINATION

1. L'organisme de coordination est, pour le Gouvernement australien, le
Bureau australien de l'aide au dtveloppement international du Minist~re des affaires
6trang~res et du commerce exttrieur et, pour le Gouvernement de la Rtpubli-
que islamique du Pakistan, la Division des affaires 6conomiques du Ministre des
finances, ou tout autre organisme que l'un ou l'autre des deux gouvernements
dtsigne au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie diplomatique.

2. Le Gouvernement de la RApublique islamique du Pakistan ayant comp6-
tence pour tout ce qui concerne la rtalisation et la coordination des activitts men6es
en vertu du present Accord, les deux organismes de coordination sont charges de
planifier et de planifier le programme, fonctions qui consistent entre autres A.:

a) Etablir les prioritts du programme;

b) Choisir les activit6s A rtaliser au titre du programme;

c) Contrfler et examiner l'6tat d'avancement du programme, et faire rapport
aux deux gouvernements; et

d) Recommander aux deux gouvernements de modifier le programme en tant
que de besoin, notamment en ce qui concerne son budget et son 6volution future.

Article 5

PARTICIPATIONS AUX COOTS

1. Le Gouvernement australien prend en charge, A titre de don, les dtpenses
engag6es en dehors du Pakistan en ce qui concerne la formation, les mattriaux, les
services et les mattriels, en tant que de besoin pour chaque activitd, ainsi que le
versement des traitements, des indemnitts, des frais de dtplacement entre l'Aus-
tralie et l'emplacement de chaque projet, ainsi que les frais de logement et de subsis-
tance de tout le personnel australien des projets.

2. Le Gouvernement australien peut, A son entiire discretion, accepter de
prendre en charge des dtpenses autres que celles figurant A lalinda 1 du pr6sent
article, notamment le financement au cas par cas d'experts locaux travaillant en
commun avec des consultants australiens.

3. Le Gouvernement de la Rtpublique islamique du Pakistan prend en charge,
A m~me les cr6dits budgdtaires de la division et du minist~re comp6tents et par
l'intermtdiaire du conseiller financier et du sous-conseiller competent, tous les
cofits exposes au Pakistan A 'appui de chaque activit6, A l'exception des coats que
le Gouvernement australien accepte de prendre en charge conformtmentih lalinta 2
du present article. Les cofots pris en charge par le Gouvernement islamique du Pakis-
tan comprennent normalement les traitements et les indemnitts vers6s au personnel
non australien des projets, les mattriaux, les services et les mattriels, fournis A partir
du Pakistan, en tant que de besoin pour l'activit6 considdre.
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Article 6

ENGAGEMENTS FINANCIERS

1. L'apport par le Gouvernement australien de la contribution australienne au
programme et aux activit6s individuelles du programme est assujetti A l'approbation
de cr&iits annuels par le Parlement australien.

2. Les budgets pr~visionnels des dAcaissements au titre du programme et des
activit6s repr6sentent des chiffres indicatifs de planification et non des engagements
financiers.

Article 7

ACTIVIT9S SPI CIFIQUES

1. Les deux Parties au pr6sent Accord peuvent, afin de donner effet au pro-
gramme, conclure par 6crit des arrangements aux fins de la r6alisation d'activit6s
sp6cifiques.

2. Lesdits arrangements doivent se r6f6rer en particulier au pr6sent Accord,
aux termes duquel ils sont assujettis, sauf indication contraire. Lesdits arrangements
doivent 6noncer, autant que possible :

a) La d6nomination et la dur6e de l'activit6;

b) L'emplacement des projets;

c) La description et l'6nonc6 des objectifs vis6s par l'activit6;

d) L'agent d'ex6cution d6sign6 dans chaque pays;

e) Les apports d6taill6s des deux gouvernements A l'activit6, notamment les
suivants :

i) Contributions financieres;

ii) Mat6riaux, services et mat6riels A fournir;

iii) Effectif et domaines d'expertise des personnels australien et autre A d6ployer;

iv) Personnel de contrepartie du Gouvernement de la R6publique islamique du
Pakistan;

v) Budgets pr6visionnels annuels;

f) Le calendrier de r6alisation; et

g) Les mesures d'6valuation et d'examen.

3. Les Parties au pr6sent Accord peuvent modifier et augmenter les arrange-
ments relatifs A chaque activit6.

Article 8

COMMISSIONS DE COORDINATION DE PROJETS

1. Une Commission mixte de coordination est normalement cr66e pour
chaque projet organis6 au titre du programme, avec mandat de:
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a) Contr6ler et examiner 1'6tat d'avancement du projet et faire rapport aux
deux gouvernements;

b) Recommander aux deux gouvernements de modifier le projet en tant que de
besoin, notamment en ce qui concerne son budget et son 6volution future; et

c) Assumer toute autre fonction stipul6e dans les arrangements conclus par les
deux organes de coordination.

2. Le Pr6sident de chaque Commission de coordination de projet est dsignd
par l'organisme pakistanais de coordination. Les membres de la Commission sont
nomm6s par l'organe pakistanais de coordination et par l'organe australien de coor-
dination.

3. A moins que les organes de coordination n'en conviennent autrement d'un
commun accord, la Commission de coordination de chaque projet se r6unit au moins
deux fois par an en un lieu et A une date mutuellement acceptables, apr~s que des
responsables des deux gouvernements ont visit6 l'emplacement du projet.

Article 9

EVALUATION

L'6tat d'avancement de chaque projet peut 8tre 6valu6 par une 6quipe com-
mune d'examen d6sign6e par les deux gouvernements, k la date convenue entre les
deux gouvernements.

Article 10

PERSONNEL

Afin de faciliter le d6ploiement du personnel australien des projets n6cessaire
pour mettre en ceuvre la contribution australienne, le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique du Pakistan accorde aux membres dudit personnel :

a) L'exon6ration de l'imp6t sur le revenu A l'6gard de leurs traitements et
indemnit6s;

b) La franchise, A l'importation et A l'exportation, des droits de douane et
autres droits, taxes, pr6l vements et charges du meme ordre sur leurs effets person-
nels et domestiques et ceux de leurs personnes A charge, qui ont td d6clar6s lors de
leur premiere entrde au Pakistan;

c) L'aide n6cessaire pour le d6douanement et raccomplissement des autres
formalit6s d'importation et d'exportation des biens mentionn6s A l'alin6a b ci-
dessus;

d) Tous les droits et facilitds accord6s au personnel d'aide de tout autre pays ou
organisation; et

e) La priorit6 pour l'6mission de toutes les pi ces n6cessaires A l'entr6e et A la
sortie du personnel australien des projets et de leurs personnes A charge, ainsi qu'A
l'accomplissement des travaux incombant au personnel australien des projets.
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Article 11

VIHICULES AUTOMOBILES A USAGE PERSONNEL

1. Tout membre du personnel australien des projets affect6 A des fonctions au
Pakistan pour une p~riode de plus de douze mois au titre d'une activit6 relevant du
present Accord peut importer, dans les six mois de son arriv~e au Pakistan, en
franchise de droits de douane et autres droits, taxes, pr6lEvements et charges du
m~me ordre, un v6hicule conforme A la r6glementation pakistanaise en la mati~re,
pour son usage personnel et pour celui de ses personnes h charge, et peut r6exporter
ledit v6hicule, A l'expiration de son d6tachement, en franchise des droits et taxes
susmentionn6s.

2. Si le v6hicule ainsi export6 est revendu ou autrement ali6n6 A une personne
physique ou morale qui n'est pas admise h la franchise, il est alors assujetti au
paiement des droits et taxes normalement exigibles, au taux en vigueur A la date oi
la franchise a 6t6 exerce A l'origine, appliqu6 A sa valeur d~clare au moment de la
cession.

Article 12

FoURNITURES AUSTRALIENNES POUR LES PROJETS

1. S'agissant des fournitures australiennes pour les projets, le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan:

a) Est charg6 de toutes les formalit6s de d6douanement, y compris le paiement
des droits d'entr~e et taxes diverses;

b) Facilite le mouvement desdites fournitures en assurant la disponibilit6 d'ins-
tallations appropri~es de d&touanement et de dchargement dans le port le plus
proche de l'emplacement de chaque projet; et

c) Assure avec diligence le transport des fournitures jusqu'A l'emplacement de
chaque projet.

2. Les fournitures australiennes pour les projets servent exclusivement A la
r6alisation des projets et ne peuvent 6tre soustraites A cet usage sans le consente-
ment de l'organisme australien de coordination.

Article 13

PROPRI19Tt INTELLECTUELLE

1. Aucun des deux gouvernements ne peut, sauf approbation 6crite de l'autre,
employer les droits de propri&t6 intellectuelle resultant de la mise en ceuvre du pr6-
sent Accord, ni faire quoi que ce soit dans le cadre desdits droits, ni agir de quelque
fagon qui porte pr6judice A ces droits.

2. Les deux gouvernements examinent et d~terminent ensemble:

a) La repartition 6quitable de tous droits de propri6t6 intellectuelle d6coulant
directement ou indirectement des' projets mends en collaboration dans le cadre du
present Accord;
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b) La concession 6quitable desdits droits de propri6t6 intellectuelle; et

c) Dans la mesure de leurs comp6tences, la concession 6quitable de tous autres
droits de propri&t6 intellectuelle n6cessaire A l'exploitation des r~sultats d'un projet.

3. Dans l'accomplissement de leurs obligations au titre de l'alin6a 2 du pr6sent
article, les deux gouvernements prennent en compte, entre autres consid6rations
pertinentes :

a) Les apports intellectuels de chaque pays;

b) Les apports financiers de chaque pays;

c) Les apports de chaque pays dans les domaines de la propri~t6 intellectuelle,
des mat6riaux, de la recherche et des travaux pr6paratoires;

d) Les installations ou facilit6s fournies par chaque pays; et

e) Toute autre consid6ration, du commun accord des deux gouvernements.

Article 14

FACILITATION DES ACTIVITIES

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan s'efforce de son
mieux de faciliter la r6alisation des activit6s vis6es par le pr6sent Accord.

Article 15

RESPONSABILITI CIVILE

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan, conscient que les
activit~s relevant du present Accord sont entreprises A l'avantage du peuple pakis-
tanais, assume tous les risques associ6s aux op6rations r6alis6es en application du
present Accord, et s'engage A indemniser le Gouvernement australien du montant de
tous dommages-int~r&s, y compris les frais de justice expos6s dans le cadre d'une
action intent6e par des tiers contre le Gouvernement australien, contre ses fonction-
naires ou contre des membres du personnel australien (devant des tribunaux austra-
liens, pakistanais ou d'un pays tiers) et A tenir le Gouvernement australien et les
membres du personnel australien des projets indemnes de toute action en dom-
mages-int~rats d6coulant d'op6rations r6alis6es au titre du pr6sent Accord.

Article 16

SORET9 DES PERSONNES ET DES BIENS

Le Gouvernement de la R6publique islanique du Pakistan organise les services
de protection n6cessaires pour garantir la sOret6:

a) Des membres du personnel australien des projets, des personnes A leur
charge et de leurs biens; et

b) Des fournitures australiennes pour les projets.
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Article 17

CONSULTATIONS

1. Des hauts fonctionnaires des deux gouvernements se r6unissent une fois
par an afin d'examiner:

a) L'orientation, la composition et la contribution de la coop6ration austra-
lienne pour le d6veloppement du Pakistan et pour la promotion des rapports 6cono-
miques mutuels;

b) L'efficacit6 administrative de la cooperation pour le d6veloppement; et
c) La coop6ration future entre les deux pays en mati~re de d6veloppement.
2. Les organismes de coordination des deux pays peuvent assister A la

r6union.
3. Les deux gouvernements se consultent, dis que l'un ou l'autre le demande,

A l'6gard de toute question relative aux termes du pr6sent Accord et ils s'efforcent,
dans un esprit de coop6ration et de confiance mutuelle, de r6soudre ensemble toute
difficult6 ou tout malentendu dventuel.

Article 18

MODIFICATION DU PRI SENT ACCORD

Le pr6sent Accord peut atre modifi6 et augment6 par un accord 6crit conclu
entre les deux gouvernements.

Article 19

ENTRI E EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et il reste en vigueur
pendant une p6riode initiale de trois ans. I1 est ensuite renouvelable par tacite recon-
duction pour des pdriodes successives d'un an, A moins que l'un ou l'autre des
gouvernements ne notifie A l'autre par 6crit, au moins six mois avant l'expiration de
la p6riode de validit6 en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A ce faire par leur gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Islamabad, le 13 juillet 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie: de la R6publique islamique

du Pakistan :

Le Haut Commissaire de l'Australie Le Secr6taire ie la Division des affaires
en R6publique islamique du Pakistan, 6conomiques du Ministre des finances

et des affaires 6conomiques,

[Signe] [Signe]

G. J. PRICE R.A. AKHUND
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAM-
ISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Mauretanien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Islamischen Republik Mauretanien beizutragen sowie das
Strukturanpassungsprogramm der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien zu unterst0tzen,

unter Bezugnahme auf die am 12. Oktober 1988 in Nouakchott
gef0hrten deutsch-mauretanischen Regierungsverhandlungen
und auf das Verhandlungsprotokoll vom 12. Oktober 1988 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermdglicht
es der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien oder
anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwAhlenden
EmpfAngern, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, for die in Absatz 3 genannten Vorhaben, wenn nach
Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Finan-
zierungsbeitrage von bis zu insgesamt 15,0 Mio. DM (in Worten:
funfzehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.
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(2) Hinzu kommen

a) Restmittel in H6he von 1,0 Mio. DM (in Worten: eine Million
Deutsche Mark) aus dem Vorhaben ,Gorgol Noir" (Abkom-
men vom 4. Oktober 1976 und vom 13. Mai 1986 in Verbin-
dung mit der Niederschrift uber die deutsch-mauretanischen
Regierungsverhandlungen vom 8. Dezember 1982, Num-
mern 2.3 und 2.4).

b) Mittel in H6he von 8,0 Mio. DM (in Worten: acht Millionen
Deutsche Mark) aus dem Vorhaben ,,Wasserversorgung
Nouadhibou" (Abkommen vom 13. Juni 1985).

(3) Der Gesamtbetrag von 24,0 Mio. DM (in Worten: vierund-
zwanzig Millionen Deutsche Mark) wird fOr folgende Vorhaben
verwendet:

a) aus Neuzusagen 1988:

Kreditlinie fOr Union de Banques de D6veloppement (UBD):
5,0 Mio. DM (in Worten: flnf Millionen Deutsche Mark)

KleinstaudAmme im Tagant:

4,3 Mio. DM (in Worten: vier Millionen dreihunderttausend
Deutsche Mark)

Strukturhilfe:
3,5 Mio. DM (in Worten: drei Millionen funfhunderttausend
Deutsche Mark)

Studien- und FachkrAftefonds I1:
1,2 Mio. DM (in Worten: eine Million zweihunderttausend
Deutsche Mark)

BewAsserungsperimeter Boghe:

1,0 Mio. DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark)

b) aus Reprogrammierung:

Bewasserungsperimeter Boghe:
1,0 Mio. DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark)

Fischereiliberwachung:

8,0 Mio. DM (in Worten: acht Millionen Deutsche Mark)

(4) Die in Absatz 3 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien
durch andere Vorhaben ersetzt werden.
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Artikel 2 '

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger der Finanzie-
rungsbeitrAge zu schliel3enden VertrAge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau von s~mtlichen Steuern und son-
stigen offentlichen Abgaben frei, die bei AbschluB und Durch-
f0hrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Islamischen
Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien uberlA13t
bei den sich aus der GewAhrung der Finanzierungsbeitrge er-
gebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlie~en oder erschweren. und
erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Gewahrung der
FinanzierungsbeitrAge ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen MOglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Nouakchott am 12. Oktober 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

VAN EDIG

Fur die Regierung

der Islamischen Republik Mauretanien:

OULD CHEIKH
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCI-tRE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R] PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDtRALE
D'ALLEMAGNE

Lc C:uvcrncncnt do la ntpublique Islonique do Mlauri4tania

at

ic Couvrncent do 10 Rpubliquo fbdtralo d'Alloagno.

dons !esprit dos relations omicales qui existont entre la

flpublique Islanique de Mauritania at I0 R~publique ftdbrale

d'Allcno0ne,

d~sircux de consolider at d'approfondir ceas relations amicales

par una cooperation financidre entra portenaires,

consciants quo le naintien do ces relations forme la base du

prbscnt Accord,

dons l'intontion do contribuer ou d6voloppenent social at bcono-

nique en Rlpubliquo Islamiquo do flouritanie ainsi qua do aoutenir

10 progronoe d'ajuotement structural du Gouvernonent do lo

nbpublique Islaniquo de flouritanie,

so r6front aux n6gociations intorgouvornenentales gernano-nouri-

tonionnes non~es le 12 octobro 1000 6 tJoual-chott et au Procds-

vbrbal des n~gociations du 12 octobre 1900,

sont convenus do cc qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvornoient de la n~publiquo fbdbrale d'Allenagne randro

possible au Gouvornemont do !a Rbpubliquo Islamique de fiouri-

tonic ou 6 d'autres bbn~ficiaires choisis on comoun par les

doux Gouvarnenonts d'obtenir do l Kreditonatalt fOr Wieder-

Entrden vigueur le 12 octobre 1988 par la signature, conform6mentb l'article 7.
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aufbou (Institut de cr6dit pour is reconstruction). Fronkfurt/

floin, pour los projets ncntionnts au paragraphs 3 ci-deosous,

6 condition qu'oprs en:onon les projoto aient St@ roconnun

dionos d'6tre encourogo, dcs contributions financ!dres

jusqu'8 concurrcnco d'un contant total da 15.000.000 D11 (en

toutes lettres: quinzo millions do Deutscho Hark).

(2) Viendront s'y ajouter

a) un reliquat d'un montsnt de 1.000.000 O (an toutes lettres:

un million de Deutsche Mark) au titre du projet "Gorgol

Noir" (Accords du 4 octobre 1976 et du 13 mai 1986, en

liaison avec le Procds-verbal des n~gociations intergouver-

nementales germano-nauritaniennes du 8 d~cembre 1982 -

points 2.3 at 2.4);

b) des moyens d'un montant de 8.000.000 O (an toutes lettres:

huit millions de Deutsche tMark) au titre du projet "Alimen-

tation en eau de Nouadhibou" (Accord du 13 juin 1985).

(3) Le montent total de 24.000.000 OM (en toutes lettres: vingt-

quatre millions ds Deutsche Mark) sere utilisb pour les projets

suivants:

a) au titre des nouveaux crbdits pour 1988:

Ligne do cr6dit pour l'tlnion
des Banques de Dbveloppement
(UBO)

Petits barrages dens le
Tagant

Aide 8 l'ajustement
structurel

Fonds d'Etudes et d'Experts
II

Pfrim~tre d'irrigation de
Boghb

5.000.000 Om
(en toutes lettres: cinq
millions de Deutsche Mark)

4.300.000 DM
(en toutes lettres: quatre
millions trois cents nille de
Deutsche Mark)

3.500.000 DM
(en toutes lettres: trois
millions cinq cents mille de
Deutsche Mark)

1.200.000 D"
(en toutes lettres: un million
deux cents mille de Deutsche
Mark)

1.000.000 OH
(en toutes lettres: un million
de Deutsche Mark)
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b) au titre de le reprogrammation:

PLrirmdtre d'irrigation de 1.000.000 DM
Baghb (en toutes lettres: un million

de Deutsche Mark)

Surveillance de le P~che 8.000.000 DM
(en toutes lettres: huit
millions de Deutsche Mark)

C) Lo Oouvernonent de Io fltptiblique islaniquo do !nuritanic et !a

Gouvernonont do In Rbpublique f~dSrale d'Allonagno pourront

d~cider, d'un connun accord, do rcmplacer los projets vis&s au

porogrophe 3 ci-deasus par d'outres proJcts.

Article 2

L'utilisoation des sonmes nentionnhes d Varticle 1 er du present
Accord, le nodolitbs d'octroi ainsi que la procbdure A appliquer

lora do l possation dos norch6s soront dbternin&es par los con-

trots 6 concluro entre le b6n~ficiaire des contributions finoncidres

at In Kroditanstalt fOr Wioderoufbou, contrats sounis a la 160is-

lation on vigueur on Rbpubliquc fbdbrale d'Allenagno.

Article 3

Le Gouvernoment de In flpubliquo Islanique do Mauritanie e:xenptera

Is Kroditonstalt fOr Wiedoroufbau do tous les inpOts at outros

to::os publiques porqus en RHpublique Tslanique do fluritanie on

connoxion ovoc Is conclusion et l'exbcution des contrats nentionnbs

6 !'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour ls transports par mer et par air de personnes ct do biens

r6oultont do l'octroi des contributions financidrcs, le Gouverne-

ncnt de In Inpublique Tslanique do FMouritanie laissero cux passa-

oers ot oux fournissours le libre choix des entrepriscos dc trans-

port; il no prondre oucune nesure susceptible d'excluro ou d'en-
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trovor l participation dos ontroprises do tronsport eyont lcur

sidge dons le chomp d1opplication allemond du present Accord at

dblivrora, lo coo bchbont, leas autorisations ncessaircs d I par-

ticipation do coc ontreprises do transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rbpublique fbd&rale d'Allemagne attache une

valeur particuligre A ce que, pour las livraisona at piestations

de services r~sultant de l'octroi des contributions financidres,

l potential &conomique du Land de Berlin soit utilisb da prfff-

rence.

Article 6

Le pr~sent Accord s'appliquera 6galement au Land do Berlin, sauf

dfclaration contraire faite par 10 Gouvernement de la Rhpublique

f6dfrele d'Allemagne au Gouvernement de Is Rbpublique Islamique

de Mauritania dens les trois mois qui suivront l'antrhe an vigueur

du prbsent Accord.

Article 7

Le prbsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nouakchott, le 12 octobre 1988, en double exemplaire en langues fran-
qaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Islamique

de Mauritanie:

[Signg - Signed]i

Pour le Gouvemement
de la R6publique fdd6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Ould Cheikh - Signed by Ould Cheikh.
2 Sign6 par van Edig - Signed by van Edig.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Re-
public of Mauritania and to support the structural adjustment programme of the
Government of the Islamic Republic of Mauritania,

With reference to the negotiations between the German and Mauritanian Gov-
ernments held at Nouakchott on 12 October 1988 and to the record of the negotia-
tions of 12 October 1988,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Islamic Republic of Mauritania or other recipients selected
jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contributions totalling
up to DM 15 million (fifteen million deutsche mark) for the projects referred to in
paragraph 3 below if, after examination, the projects have been found eligible for
promotion.

(2) The following shall also be made available:

(a) Residual funds amounting to DM 1,000,000 (one million deutsche mark)
from the project "Gorgol Noir" (Agreements of 4 October 1976 and 13 May 1986,
together with the records of the negotiations between the German and Mauritanian
Governments of 8 December 1982, items 2.3 and 2.4);

(b) Funds amounting to DM 8,000,000 (eight million deutsche mark) for the
project "Nouadhibou water supply" (Agreement of 13 June 1985).

1 Came into force on 12 October 1988 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1661, 1-28578



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(3) The total amount of DM 24,000,000 (twenty-four million deutsche mark)
shall be utilized for the following projects:

(a) Under new allocations for 1988:

Line of credit for the Union des Banques de D6veloppement (UBD) (Develop-
ment Bank Group): DM 5,000,000 (five million deutsche mark);

Small dams in the Tagant: DM 4,300,000 (four million three hundred thousand
deutsche mark);

Assistance for structural adjustment: DM 3,500,000 (three million five hundred
thousand deutsche mark);

Research and Specialists Fund II: DM 1,200,000 (one million two hundred thou-
sand deutsche mark)

Bogh6 irrigation district: DM 1,000,000 (one million deutsche mark);

(b) Under reprogramming:

Bogh6 irrigation district: DM 1,000,000 (one million deutsche mark);
Monitoring of fisheries: DM 8,000,000 (eight million deutsche mark).
(4) The Government of the Federal Republic of Germany and the Government

of the Islamic Republic of Mauritania may, by mutual agreement, decide to substi-
tute other projects for the projects referred to in paragraph 3 above.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the agreements to be concluded between
the recipient of the financial aid and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which
agreements shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Islamic
Republic of Mauritania in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or
air of persons and goods as results from the provision of the financial contributions,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the provision of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
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ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Nouakchott on 12 October 1988 in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

VAN EDIG

For the Government
of the Islamic Republic of Mauritania:

OULD CHEIKH
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MAURITANIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Nouakchott on 15 November 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 14 January 1992.

REtPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE
et

MAURITANIE

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Signe 'a
Nouakchott le 15 novembre 1988

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistri par l'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAM-
ISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Mauretanien,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzieile Zusammenarbeit zu fesligen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Islarnischen Republik Mauretanien beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch!and erm6glicht es
der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, von der
Kreditanstalt fhr Wiederaufbau. Frankfurt am Main, zur Finanzie-
rung der Devisenkosten fi~r den Bezug von Waren und Leistungen
zur Heuschrecker.bekampfung und der im Zusammenhang m;t
der finanzierten Wareneinfuhr anlallenden Devisen- und Inlands-
kosten fur Transport. Versicherung, Montage und Beratung einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000,- DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muf3 sich dabei um den
Bezug von Waren und Leistungen gemaf3 der diesem Abkommen
als Anlage beigetOgten Liste handeln. fur die Vertrage nach dem
1. Oktober 1988 abgeschlossen wurden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages. die
Bedingungen, zu denen er zur VerfOgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt ftr Wiederaufbau und der Regierung der Islamischen
Republik Mauretanien zu schlielende Vertrag. der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechisvorschriften unter-
liegt.

Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien steilt die
Kreditanstalt fkr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und son-
stigen olfentlichen Abgaben frei. die im Zusammenhang mlt
AbschluI3 und Durchfhhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages
in der Islamischen Republik Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien uberla13t
bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags er-
gebenden Transporten von Personen und GOtern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen. trifft keane Maflnahmen. welche die Betei-
ligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dafi bei den sich aus der Gewahruimo des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nich' die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkomrnmens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner LUnterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Nouakchott am 15. November 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

VAN EDIG

Fur die Regierung
der Islamischen Republik Mauretanien:

OULD NANI

Vol. 1661, 1-28579



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Anlage
zum Abkommen vom 15. November 1988

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Oeutschland
und der Regicrung der Islamischen Republik Mauretanien

Ober Finanzielle Zusammenarbeit

1. Lisle der Waren und Leistungen. die aus dern Finanzierungsbettrag zur Heuschrecken-
bekirrpfung finarvzie,1 werden konnen:

a) Gerate und Material. insbesondere Spruhgerate. Fahrzeuge.

b) Ersatz- und Zubehorteile,

c) Pflanzenschutz- und Schadlingsbekampfungsmittel gema3 Emptehlungsiste der
FAO vom 3. Dezember 1987, Arzneimittel,

d) Beratungsleistungen.

2. Einfuhrguter. die in dieser Liste nicht enlhalten sind. konnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daflcr vor-
hiegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern fWr den privaten Bed3rf sowie
von Gutern und Anlagen. die mdlitarischen Zwecken dienen, ist von der Fianzierung
aus dem Finanzierurngsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCItLRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDItRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie

et

le Gouvernement de la Ripublique f~ddrale d'Allemagne,

dans Iesprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique islamique

de Mauritanie et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

coopdration financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

dans 'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en

Rdpublique islamique de Mauritanie,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne rendra possible au

Gouvernement de ia Rdpublique islamique de Mauritanie d'obtenir de [a

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Institut de crddit pour [a reconstruction),

Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises affdrents b la

fourniture de marchandises et de services destinds b la lutte contre les

criquets ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le

transport, I'assurance, le montage et I'activit6-conseil, encourus en

connexion avec I'importation de marchandises financde en vertu du prdsent

Accord, une contribution financibre jusqu'b concurrence d'un montant de

2.000.000 DM (en toutes lettres: deux millions de Deutsche Mark). II devra

s'agir de livraisons et de prestations de services conformes a la liste jointe

en annexe au prdsent Accord et pour lesquelles les contrats auront 6t6

conclus aprbs le 1 er octobre 1988.

1 Entrd en vigueur le 15 novembre 1988 par la signature, conformment A l'article 7.
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Article 2

L'utilisation de la somme mentionnie Iarticle 1e r du present Accord, les

modalitis d'octroi ainsi que la procidure b appliquer tors de la passation des

marchds seront d~termindes par le contrat b conclure entre le Gouvernement

de la Rdpublique islamique de Mauritanie et la Kreditanstalt fC~r Wieder-

aufbau, contrat soumis b la Idgislation en vigueur en Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rpublique islamique de Mauritanie exemptera la

Kreditanstalt fLir Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques

per;us en R4publique islamique de Mauritanie en connexion avec la conclusion

et I'exdcution du contrat mentionnd 1 Iarticle 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de

I'octroi de la contribution financibre, le Gouvernement de la R~publique

islamique de Mauritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre

choix des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible

d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant

leur si~ge dans le champ d'application allemand du present Accord et

ddlivrera, le cas dch~ant, les autorisations n~cessaires b la participation dl

ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne attache une valeur

particulire b ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant

de 'octroi de [a contribution financibre, le potentiel 6conomique du Land de

Berlin soit utilis6 de pr~f~rence.
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Article 6

Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne au

Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie dans les trois mois

qui suivront I'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT A Nouakchott, le 15 novembre 1988 en double exemplaire en langues fran-
qaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique islamique

de Mauritanie :
[Signj - Signed] '

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

'Sign6 par Ould Nani - Signed by Ould Nani.
2 Sign6 par van Edig - Signed by van Edig.
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Annexe A l'Accord de coopbration financidre du 15 novembre 1988

entre le Gouvernement de la Rebuolique Islamique de

Mauritanie et le Gouvernement de la Republique fbdbrale

d'Allemagne

1) Liste des marchandises et prestations de services qui pourront

Atre financ~es au moyen de la contribution financidre accordbe

pour la lutte contre les criquets:

a) appareils et matbriel, notamment pulvbrisateurs. v6hicules

automobiles,

b) pidces de rechange et accessoires,

c) produits phytosanitaires et insecticides, conform~ment A la

liste de produits recommand~s par la F.A.O. en date du 3 db-

cembre 1987, produits pharmaceutiques,

d) activitbs-conseil.

2) Los biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne

pourront Itre financbs qu'avec laccord pr~alable du Gouverne-

ment do la Republique fbdbrale d'Allemagne.

3) L.'importation do biens do luxe et de biens de consommation pour

des bosoins privhs ainsi que de marchandises et d'installations

qui servent A V'quipement militaire. sera exclue du financement

au moyen do la contribution firancidre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Re-
public of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Islamic Republic of Mauritania to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan totalling
up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for expenses to be paid in foreign
currency needed for the provision of goods and services intended for locust control,
and for expenses to be paid in domestic and foreign currency for transportation,
insurance, assembly charges, and consultant services incurred in connection with
imports of goods financed under this Agreement. The goods and services delivered
shall be those listed in the annex to this Agreement, contracts for which were signed
after 1 October 1988.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and
the terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure
for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to
be signed between the Government of the Islamic Republic of Mauritania and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

I Came into force on 15 November 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and implementa-
tion of the agreement referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4
The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such transport enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Islamic Republic of Mauritania within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Nouakchott on 15 November 1988, in the German and French lan-
guages, both texts being authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

VAN EDIG

For the Government
of the Islamic Republic of Mauritania:

OULD NANI
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which may be financed under the loan granted for locust
control:

(a) Appliances and equipment, including sprays and road vehicles;

(b) Spare parts and accessories;

(c) Phytosanitary products and insecticides, in accordance with the list of products
recommended by FAO on 3 December 1987, pharmaceutical products;

(d) Advisory services.

2. Imported goods which do not appear on this list may be financed only with the prior
agreement of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury goods and consumer goods for private consumption and of goods
and installations for use as military equipment shall be excluded from financing under the
loan.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

COTE D'IVOIRE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Abid-
jan on 24 October 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 14 January 1992.

RtPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

COTE D'IVOIRE

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Abidj an le 24 octo-
bre 1988

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistr, par l'Allemagne le 14 janvier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK COTE D'IVOIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik C6te d'lvoire -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik C6te
d'voire,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik C6te d'lvoire beizutragen -

sind unter Bezugnahme auf die Verhandlungen Ober wirtschaft-
liche Zusammenarbeit vom 16. bis 18. November 1987 in Abidjan
wie folgt ijbereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik C6te dlvoire, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for das Vorhaben ,,TSE-
TSE-Programm", wenn nach Prufung die F6rderungswdrdigkeit
festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu 7 400 000,- DM (in
Worten: sieben Millionen vierhunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik C6te dlvoire zu einem spAteren Zeitpunkt
erm6glicht, ein weiteres Darlehen oder einen Finanzierungsbei-
trag fOr notwendige Begleitmaf3nahmen zur DurchfUhrung und
Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet
dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann von den
Vertragsparteien einvernehmlich durch andere Vorhaben ersetzt
werden. FinanzierungsbeitrAge for Begleitmar3nahmen gemiB
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht for
solche M1af3nahmen verwendet werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur VerfUgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt for Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Darlehens zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik C6te dlvoire stellt die Kreditanstalt
for Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluI3 und
Durchf0hrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Repu-
blik C6te d'lvoire erhoben werden.

Artikel 4

Die beiden Regierungen treffen bei den sich aus der Darlehens-
gewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See- und Luftverkehr keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der reguldren Verkehrsunternehmen mit Sitz
in ihren jeweiligen Landern erschweren und erteilen gegebenen-
falls die for eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen er-
forderliche Genehmigung.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-

ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik C6te d'lvoire innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Abidjan am 24. Oktoberl988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. MICHAEL SCHMIDT

Fur die Regierung
der Republik C6te d'Ivoire:

ABDOULAYE KONt
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ACCORD DE COOP1tRATION FINANC1ERE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le 6ouvernement do ta Rdpubtique do C6te d'lvolre

at

Le Gouvernement do La R6pubLlque f~diraLe d'ALLemagne,

dana L'*aprlt des reLations amicate qul existent antre La Rd-

pubLique do C6t@ dl*volre at ta Rdpubtique fdd6rate d'ALtemagne,

ddsireux do consoLider at d'approfondir cor reLations amicaLes par

une coopdration financiro entre partenaires,

conscienta quo to maintlen de ces rotations formo La base du

prrsent Accord,

dans L'intention de contribuer au diveLoppement sociat at 6conomique

an RdpubLique do C6te d'Ivoire,

s r6f6rant aux n6goclatione do coop6ration dconomique qui ont au

Liou du 16 au 18 novombre 1987 6 Abidjan,

sont convenu do ce qul suit:

ArticLe Ior

(1) Lt Gouvernement do La Ripubtique f6ddrata d'ALLemagne rendra

pomaibLe mu Gouvernement do La RipubLique do C6to d'lvolre

d'obtenir do La KredltanstaLt fOr Wiederaufbau (Cnstitut do

crddit pour L reconatruction), Frankfurt/Main, pour te projet

"Programme TSE-TSEeL, A condition quaepria examen 1. projet

alt 6t6 reconnu digna dl6tre ancourag#, un prit jusqu'A con-

currence d'un montant do 7.4oo.ooo DR (en toutes Lettres:

sept mitLLions quatre cent viLte Deutsche Mark).

IEntr6 en vigueur le 24 octobre 1988 par la signature, conformdment A I'article 7.
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(2) Le present Accord sera gaLemont appLicabLe t te Gouvernement

de La R~pubLIque Idd6raLe d'ALeLsagne rend possibLe, 6 une

date uLt6rioure, ou Gouvernoment do La Ripubtique do C6t#

d'Xvoire d~obtenir do La KreditanataLt fOr Wiedetrufbou,

Frankfurt/Main, un autrt prit ou une contribution financibre

pour de meosure accessoires nlcessaireo en vue do La raLti-

sation at du suivi du projet visE au paragraph* 1 ci-dessus.

(3) Les Parties contractantoes pourront d6cider, d'un commun accord,

do rempLacer Lo projet vis au paragraph. I ci-dessus par

d'autre proJets.

Los contributions financibres accordde pour des mesures

accussoores conform6ment au paragraphs 2 ci-desus seront con-

vorties on prate 9 eLLoes ne sont pas utiLiaees pour de teLLes

mesures.

ArticLe 2

L'uttLisation de Lo somme mentionn6e h L'articLe 1 er du prdsont

Accord, Los modaLitis d'octroi ainsi quo La procidure A appLiquer

Lors do La pessaion des march6s sront d6ternin4es per Lo contrat

A concLure entre Le bdndficialre du pr~t et La Kreditanst3Lt fOr

Wiederautbau, contrat soumis h La L6gisLation en vigueur en R6pub-

Lique tIdraLe d'ALLemagne.

ArticLe 3

Le Gouvernement do La R6pubLique do C6to d'lvoire exemoters La

KreditanstaLt fOr Wiederaufbau de tous Los imp6ts at autres taxes

pubLiques pergus en RdpubLique do Cte d'Ivolre en connexion avec

La concLusion at L'ex6cution du contrat mentionn6 h L'articLo 2

du prsent Accord.

ArticLe 4

Pour Les transports par mar et par air do personnes et de bens

r6suLtant de L'octroi du pr6t, Lea deux Gouvernements ne prendront

aucune mesure susceptIbLe dentraver La participation 6 6gaLtit6
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do droits des entrepriaes do transport r6guti6res ayant tour

saigo dane tour pays resectif at d&Livreront, to cas fch6ant,

t'utorisatton nicemaire 6 ta participation do cot entrepriaos

do transport.

ArticLe 5

Le Gouvernement do to R6pubtlque 16d6rato dALtemagni attache uni

vateur particutlire i ce quo, pour to tivralsons it preatatlons

do services r~suttant do L'octroi du prit, L& potentieL 6conomique

du Land do orLtin sit utitis6 do prtf6ronce.

ArticLe 6

Le pr6sont Accord s'apptiquora 6gatement au Land do Bertin, saul

d6cLaration contrairo ftito par to Gouvornomont do t R6pubtique

f6d6raLo d'Attemagno au Gouvornement do ta R6pubtiquo do C6te

d'Xvoiro dans Lee trois moti qul sutvront t'entrde on viguour du

prdsont Accord.

Articte 7

Li prisent Accord ontrora on vigueur 6 ta date do so signature.

FAIT h Abidjan, le 24 octobre 1988, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique
de C6te d'Ivoire:
[Sign.6 - Signed]'

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique fedrale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

I Signo par Abdoulaye Kond - Signed by Abdoulaye Kond.
2 Signd par Michael Schmidt - Signed by Michael Schmidt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of C6te d'Ivoire

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of C6te d'Ivoire,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
C6te d'Ivoire,

With reference to the negotiations for economic cooperation held at Abidjan
from 16 to 18 November 1987,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire to obtain from the Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans totalling up
to DM 7,400,000 (seven million four hundred thousand Deutsche Mark) for the Tse
Tse Programme project if, after examination, the project has been found eligible for
promotion.

(2) This Agreement shall also be applicable if the Government of the Federal
Republic of Germany enables the Government of the Republic of C6te d'Ivoire, at a
future date, to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main,
another loan or financial contribution for secondary measures required in connec-
tion with the implementation and monitoring of the project referred to in para-
graph 1 above.

(3) The Contracting Parties may decide, by mutual agreement, to replace the
project referred to in paragraph 1 above by other projects. Financial contributions
granted for secondary measures in conformity with paragraph 2 above shall be con-
verted into loans if they are not used for such measures.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts shall be governed by the contract to be concluded between the
beneficiary of the loan and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which contract shall

I Came into force on 24 October 1988 by signature, in accordance with article 7.
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be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall exempt the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of C6te d'Ivoire in connection with the conclusion and implementation of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4
For such transportation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the loan, the two Governments shall abstain from taking any measures
that might impair the participation on equal terms of transport enterprises having
their place of business in their respective countries and shall grant any necessary
permits for the participation of such transport enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Abidjan on 24 October 1988, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. MICHAEL SCHMIDT

For the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire:

ABDOULAYE KONt
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ZEN-
TRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Zentralafrikanischen Republik -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Zentralafrika-
nischen Republik.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, da(3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage disses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Zentralafrikanischen Republik beizutragen -

s;nd wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regicrung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Zentralafrikanischen Republik, von de.
Kreditanstalt fujr Wiederaufbau. Frankfurt am Main. Finanzie-
rungsbeitrage bis zu insgesamt 20000000.- DM (in Worten:
zwanzig MIlionen Deutsche Mark) zu erhalten, und zwar:

a) bis zu 4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche
Mark) fur das Vorhaben ,.Ausbau von Regionalstral3en in
Ouham-Pende, Phase I1"

b) bis zu 8 000 000.- DM (in Worten: acht Millionen Deutsche
Mark) fur das Vorhaben .Rehabilitierung von Regionalstra3en
in Ouham-Pend6, Phase II1"

c) bis zu 7 000 000.- DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche
Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendi-
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gen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finan-
zierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
fur Transport, Versicherung und Montage. Es muB sich hierbei
um Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkom-
men als Anlage beigefUgten Liste handeln, fur die die Liefer-
vertrAge beziehungsweise Leistungsvertrge nach dem
18. Mai 1988 abgeschlossen worden sind.

d) bis zu 1 000 000,- DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark)
fur den .,Studien- und Fachkraftefonds".

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Zentralafrikanischen Republik zu einem spAteren
Zeitpunkt ermoglicht, weitere Finanzierungsbeitrige zur Vorberei-
tung oider fWr notwendige Begleitma3nahmen zur Durchfuhrung
und Betreuung des Vorhabens ,Ausbau von Regionalstral3en in
Ouham-Pende" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zu erhalten. findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Zentralafrikanischen Republik durch
andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage und die
Bedingungen. zu denen sie zur Verfugung gestelit werden.
bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfanger der Finanzierungsbeitrage zu schlief3enden Ver-
trage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik stellt die Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen
offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3
und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrage in der
Zentralafrikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Zentralafrikanischen Republik Oberl.f0t bei
den sich aus der GewAhrung der FinanzierungsbeitrAge ergeben-
den Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftver-
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kehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Ma~lnahmen, welche die Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fUr eine Beteiligung dieser Verkehrs-
unternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen fhr Vorhaben. die aus den Finan-
zierungsbeitragen finanziert werden. sind international offentlich
auszuschreiben. soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Gew6hrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Zentralafrikanischen Republik innerhalb von drel
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am rage seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Bonn am 10. November 1988 in zwei Urschrif-
ten. jede in deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HELMUT SCHAFER

Ftr die Regierung
der Zentralafrikanischen Republik:

ANTOINE MBARY-DABA
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Anlage
zum Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Zentralafrikanischen Republik
Ober Finanzielle Zusammenarbeit

1 Liste der Waren und Leistungen, die gemafl Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe c des
Regierungsabkommens vom 10. November 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finan-
ziert werden konnen.

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate.

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate.

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art.

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie. insbesondere Dungemittel. Ptlanzenschutz-
und Schadlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel.

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse. die fOr die Entwicklung der Zentralafrikanischen
Repubik von Bedeutung sind.

f) Beratungsleistungen. Patente und LizenzgebUhren.

2 Einfuhrgtter, die in dieser Liste nicht enthalten sind. konnen nur finanziert werden. wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von VerbrauchsgOtern fOr den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen, die militArischen Zwecken dienen. ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD DE COOPtRATION FINANCIPERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique centrafricaine

et

le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

clans lesprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique

centrafricaine et la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

cooperation financibre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en

Ripublique centrafricaine,

sont convenus de ce qui suit:

Article Ier

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement de la R~publique centrafricaine d'obtenir de [a

Kreditanstalt for Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruc-

tion), Frankfurt/Main, des contributions financiires jusqu'a concur-

rence d'un montant de 20.000.000 DM (en toutes lettres: vingt millions

de Deutsche Mark), soit:

a) jusqu' concurrence de 4.000.000 DM (en toutes lettres: quatre

millions de Deutsche Mark) pour le projet "R~fection de routes

r~gionales dans l'Ouham-Pend6, phase II",

'Entr6 en vigueur le 10 novembre 1988 par la signature, conformdment & I'article 8.
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b) jusqu'b concurrence de 8.000.000 DM (en toutes lettres: huit

millions de Deutsche Mark) pour le projet "R6habilitation de

routes r6gionales dans I'Ouham-Pend6, phase III",

C) jusqulb concurrence de 7.000.000 DM (en toutes lettres: sept

millions de Deutsche Mark) en vue de financer les frais en

devises afferents N la fourniture de marchandises et de services

destinis couvrir les besoins civils courants ainsi que les frais

en devises et en monnaie nationale pour le transport, lassurance

et le montage, encourus en connexion avec Ilimportation de mar-

chandises financee en vertu du present Accord.

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services

conformes 6 la liste jointe en annexe au pr6sent Accord et pour

lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront 6td

conclus apris le 18 mai 1988;

d) jusqu'N concurrence de 1.000.000 DM (en toutes lettres: un

million de Deutsche Mark) pour le "Fonds d'dtudes et d'experts".

(2) Le prdsent Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de la

Rdpublique f~drale d'Allemagne rend possible, N une date ultdrieure,

au Gouvernement de Ia R6publique centrafricaine d'obtenir de la

Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, dautres contributions

financibres en vue de Ia preparation du projet "RWfection de routes

regionales dans l'Ouham-Pend6" ou pour des mesures accessoires

ncessaires en vue de la rdalisation et du suivi dudit projet.

(3) Le Gouvernement de la R~publique centrafricaine et le Gouvernement

de la Rdpublique ftddrale d'Allemagne pourront ddcider, d'un commun

accord, de remplacer les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus par

d'autres projets.

Article 2

(1) L'utilisation des sommes mentionndes b Varticle 1 er du present Accord,

et les modalit~s d'octroi seront d6termin~es par les contrats b conclure
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entre le b~nificiaire des contributions financiires et la Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau, contrats soumis b la ligislation en vigueur en

Ripublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique centrafricaine exemptera la Kreditanstalt

fWr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres droits publics perqus en

Rdpublique centrafricaine en connexion avec la conclusion et l'exicution des

contrats mentionnds l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens rdsultant de

Ioctroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la Rdpublique

centrafricaine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des

entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure

ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sibge

dans le champ d'application allemand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas

dchdant, les autorisations n6cessaires ; la participation de ces entreprises de

transport.

Article S

Les livraisons et prestations de services destinies des projets financds au

moyen des contributions financi~res devront faire l'objet d'un appel d'offres

- Vlchelon international, slil n'en est pas disposd autrement dans certains

cas d'espice.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une valeur

particuli~re b ce que, pour les livraisons et prestations de services r~suttant

de l'octroi des contributions financibres, le potentiel 6conomique du Land de

Berlin soit utilis6 de prdfdrence.
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Article 7

Le present Accord s'appliquera 6g-lement au Land de Berlin, sauf d~claration

contraire faite par le Gouvarnement de la Ripublique fid~rale d'Allemagne au

Gouvernement de la Ripublique centrafricaine dans les trois mois qui

suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur 2i la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 10 novembre 1988, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale

d'Allemagne:

[Signj - Signed]2

tSignd par Antoine Mbary-Daba - Signed by Antoine Mbary-Daba.
Signd par Helmut Schifer - Signed by Helmut Schlfer.
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Annexe a I'Accord de coopdration financi~re entre le Gouverne-

ment de la Rdpublique centrafricaine et le Gouvernement de la

Rdpublique fdddrale d'Allemagne

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformdment

l'alin~a c) du paragraphe 1 de I'article 1er de I'Accord intergou-

vernemental du MgAQ, J t ( , pourront itre financdes au

moyen de la contribution financibre:

a) matiires premibres et auxiliaires industrielles ainsi que produits

demi-finis,

b) dqulpements Industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) plces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) produits de I'industrie chimique, notamment engrais, produits

phytosanitaires et Insecticides, produits pharmaceutiques,

e) autres produits industriels revitant de Iimportance pour le

d~veloppement de la Ripublique centrafricaine,

f) activitds-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront

itre finances qu'avec Itaccord prdalable du Gouvernement de la Rdpu-

blique fiddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des

besoins privds ainsi que de marchandises et d'installations qui servent

b I'dquipement militaire, sera exclue du financement au moyen de la

contribution financibre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Central African Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Central African Republic,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Central
African Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Central African Republic to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans totalling up
to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark), as follows:

(a) Up to 4,000,000 (four million deutsche mark) for the "Ouham-Pend
regional road development project, phase H";

(b) Up to 8,000,000 (eight million deutsche mark) for the "Ouham Pendd
regional road repair project, phase III";

(c) Up to 7,000,000 (seven million deutsche mark) to finance the foreign
exchange costs of the goods and services provided to cover current civil require-
ments and the foreign-exchange and national currency costs of transport, insurance
and assembly incurred in connection with the importation of goods financed under
this Agreement. The goods and services delivered shall be from among those spe-
cified in the list annexed to this Agreement, contracts for which shall have been
concluded after 18 May 1988;

(d) Up to 1,000,000 (one million deutsche mark) for the "Fund for engineering
studies and specialists".

(2) This Agreement shall also be applicable if the Government of the Federal
Republic of Germany, at a later date, enables the Government of the Central African
Republic to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, other
loans for the purposes of the preparation of the "Ouham-Pend6 regional road devel-

I Came into force on 10 November 1988 by signature, in accordance with article 8.
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opment project" or for additional measures required for the implementation and
monitoring of that project.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Central African Republic so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which they are made available shall be governed by the
contracts to be concluded between the recipient of the loans and the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Central African Republic shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Central
African Republic in connection with the conclusion and implementation of the con-
tract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Central African Republic shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea and air
of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such transport enterprises.

Article 5

Supplies and services intended for projects to be financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also upply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Central African Republic within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Bonn on 10 November 1988, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HELMUT SCHAFER

For the Government
of the Central African Republic:

ANTOINE MBARY-DABA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE CEN-
TRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, pursuant to article 1, paragraph 1 (c), of the inter-
governmental Agreement of 10 November 1988, may be financed from the loan:

(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products;

(b) Industrial equipment, and agricultural machinery and implements;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Chemical-industry products, especially fertilizers, plant-protection and pest-control
agents, and pharmaceuticals;

(e) Other industrial products of importance for the development of the Central African
Republic;

(f) Advisory services, patents and licences.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imported luxury items and consumer goods for private use, and goods and installa-
tions serving military purposes, shall not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Verhandlungsprotokoll vom
24. Februar 1989 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Malawi, wenn nach Prufung die
Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist. von der Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 20 000 000,- DM (in Worten: zwanzig Millionen
Deutsche Mark) fur ein Strukturanpassungsprogramm zur Dek-
kung von Devisenkosten fOr laufende Importe entsprechend der
Weltbankvereinbarung zu erhalten. Der deutsche Beitrag erfolgt
in Kofinanzierung mit der Weltbank.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Malawi zu einem spAteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder
fOr notwendige Begleitmalnahmen zur Durchf0hrung und Betreu-
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ung des Vorhabens ,,Strukturanpassungsprogramm zur Deckung
von Devisenkosten fur laufende Importe" von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zu erhalten. findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Malawi durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gung. zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfah-
ren der Auftragsvergabe bestimmt im einzelnen der zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzie-
rungsbeitrags zu schlielende Vertrag, der den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die bei Abschlu3 und DurchflOhrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrags in der Republik Malawi erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi uberlfBt bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Trans-
porten von Personen und GOtern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen. trifft keine Malnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren.
und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. dal3 bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 29. August 1989 in zwei Urschrif-
ten. jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wort-
iaut verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

Fur die Regierung

der Republik Malawi:

Louis CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Malawi,

with reference to the Minutes of 24 February 1989,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Malawi to obtain

from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development Loan

Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up

to DM 20,000,000 (twenty million Deutsche Mark) for a

'Came into force on 29 August 1989 by signature, in accordance with article 7.
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structural adjustment programme to meet foreign exchange

costs connected with current imports, in accordance with the

World Bank arrangement, if, after examination, the project

has been found eligible for promotion. The German contribu-

tion shall be effected through co-financing with the World

Bank.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Malawi to obtain from the

Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further

financial contributions for the preparation of the project

"Structural adjustment programme to meet foreign exchange

costs connected with current imports" or for attendant

measures required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Malawi and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

Details concerning the utilization of the amount referred to in

Article 1 of this Agreement and the terms and conditions on which

it is made available, as well as the procedure for awarding con-

tracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be

concluded between the recipient of the financial contribution and

the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreement shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-

public of Germany.
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Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kredit-

anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of Malawi upon conclusion and implementation

of the agreement referred to in Article 2 of the present

Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation on equal

terms of transport enterprises having their place of business in

the German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Malawi

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lilongwe on 29th August 1989 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Malawi:
[Signed - Signe]1

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe 2

I Signed by Louis Chimango - Sign6 par Louis Chimango.

2 Signed by Rupprecht - Sign6 par Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIPRE I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Malawi,

Dans 1'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique du Malawi,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financiere entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Se proposant de contribuer au d~veloppement social et conomique de la R6pu-

blique du Malawi,
Consid~rant le protocole de n6gociations du 24 f~vrier 1989,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) Le Gouvernement de la R~publique f&tdrale d'Allemagne accorde la pos-

sibilit6 au Gouvernement de la R~publique du Malawi d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le
Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions
de deutsche marks) pour un programme d'ajustement structurel afin de financer le
cofit en devises des importations courantes correspondant t l'accord conclu avec
la Banque mondiale, si apr~s examen cette contribution financiire apparalt justi-
fi6e. La contribution allemande s'inscrit dans le cadre d'un cofinancement avec la
Banque mondiale.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f&ldrale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvemement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres contri-
butions financi~res pour la preparation ou pour des mesures d'accompagnement
n6cessaires A l'ex6cution et au suivi du projet << programme d'ajustement struc-
turel pour le financement du cofit en devises d'importations courantes >>, le pr6sent
Accord sera d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvemement de la R6publique fd16rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique du Malawi en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l'article premier du present Accord, les condi-
tions auxquelles il est accord6 et les modalit6s de passation des marches seront
d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution

'Entr6 en vigueur le 29 aollt 1989 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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financi~re et la Kreditanstalt for Wiederaufbau, lequel sera soumis A la idgislation en
vigueur en R6publique f&I6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du Malawi
tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvemement de la R6pu-
blique du Malawi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r-sultant de l'octroi de la contribution
financi~re, le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 29 aofit 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&l6rale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

Louis CHIMANGO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuftsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Malawi. von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau. Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ,.Nordkorri-
dor-Transportprogramm (Containerschiff)". wenn nach Prufung
die Fbrderungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu insgesamt 12 500 000.- DM (in Worten: zw6lf
Millionen funfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Malawi zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder
fOr notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchf0hrung und Betreu-
ung des Vorhabens ,,Nordkorridor-Trarsportprogramm (Contai-
nerschiff)" von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Malawi durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fujr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzie-
rungsbeitrags zu schlieP~enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang init AbschluB3 und DurchfUh-
rung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik Malawi
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi .berlf3t bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und GOtern im See-. Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trim keine MaBnahmen. welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren. und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daB bei den sich aus der Gew6hrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 9. November 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

Fir die Regierung
der Republik Malawi:

Louis CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the

Republic of Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the

basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Malawi,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Malawi to

obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a

financial contribution of up to DM 12,500,000 (twelfe

Million fivehundredthousand Deutsche Mark) for the project

"North-Corridor Transport-Programme (Container Vessel)"

if, after examination, the project has been found eligible

for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

I Came into force on 9 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Government of the Republic of Malawi to obtain from the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau further financial

contributions for the preparation of the project

"NOrth-Corridor Transport Programme (Container Vessel)"

or for attendant measures required for its implementation

and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Malawi and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-

able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be

governed by the provisions of the agreements to be concluded

between the recipient of the financial contribution and the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreements shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kre-

clitanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of Malawi in connection with the conclusion

and implementation of the agreements referred to in Article 2 of

the present Agreement.
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Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-
portation by sea, land or air of persons and goods as results from

the granting of the financial contribution, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Malawi

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lilongwe on 9th November, 1989 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Malawi:
[Signed - Signel

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - SigneJ2

'Signed by Louis Chimango - Signd par Louis Chimango.
2 Signed by Rupprecht - Sign6 par Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCI-RE l ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA PtPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Malawi,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique du Malawi d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le
Main, une contribution financiire A concurrence de DM 12 500 000 (douze millions
cinq cent mille deutsche marks) pour le projet « programme de transport du corri-
dor nord (navire porte-conteneurs) >, si apr~s examen cette contribution financi re
apparait justifi6e.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres contri-
butions financi~res pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagnement
n6cessaires h l'ex6cution et au suivi du projet <« programme de transport du corridor
nord (navire porte-conteneurs) , le pr6sent Accord sera d'application.

3) Le projet vise au paragraphe 1 pourra Ptre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvemement de la RApublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique du Malawi en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 b l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 9 novembre 1989 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du Malawi
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4
S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises

d6coulant de l'octroi de la contribution financiere, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Malawi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur si~ge dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution

financire, le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lilongwe le 9 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

Louis CHIMANGO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenaroeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Malawi. von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ..Wasser-
kraftwerk Nkula Falls B, Phase IIl". wenn nach PrOfung die
F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu insgesamt 23000000.- DM (in Worten:
dreiundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Malawi zu einem spAteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder
fur notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchf0hrung und Betreu-
ung des Vorhabens ,Wasserkratwerk Nkula Falls B. Phase III"
von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Enverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Malawi durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird und das Verfah-
ren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finanzierungsbeitrags
zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu und Durchfuh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik Malawi
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi uberla13t bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren. und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung dor Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden:

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von 3 Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 9. November 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Wort-
laut verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
RUPPRECHT

Fur die Regierung der Republik Malawi:
Louis CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and
the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic
of Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations
through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis
of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the
Republic of Malawi,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Malawi to obtain
from the Kreditanstalt f(r Wiederaufbau (Development Loan
Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up
to DM 23,000,000 (twenty-three million Deutsche Mark) for
the project "Hydroelectric Power Station Nkula Falls B,
Phase I1l" if, after examination, the project has been found
eligible for promotion.

Came into force on 9 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kre-
ditanstalt f~r Wiederaufbau further financial contributions for
the preparation of the project "Hydroelectric Power Station

Nkula Falls B, Phase II" or for attendant measures required

for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Malawi and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

A-.ticle 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made avail-
able, as well as the procedure for awarding contracts, shall be

governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the financial contribution and the Kre-

ditanstalt fCr Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kredit-

anstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

luvied in the Republic of Malawi in connection with the conclusion

and implementation of the agreement referred to in Article 2 of the

preset.t Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-
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portation by sea, land or air of persons and goods as results from
the granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area

of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the Republic of Malawi
within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lilongwe on 9th November, 1989 in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the Federal Republic

of Malawi: of Germany:

[Signed - Signel [Signed - SigneJ2

'Signed by Louis Chimango - Sign6 par Louis Chimango.

2 Signed by Rupprecht - Signd par Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCItRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RitPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f&i6rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Malawi,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financibre entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

Se proposant de contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique du Malawi d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise : Francfort-sur-le
Main, une contribution financi~re A concurrence de DM 23 000 000 (vingt-trois mil-
lions de deutsche marks) pour le projet << Centrale hydraulique des chutes de
Nikula B, phase III >>, si apr s examen cette contribution financiire apparait jus-
tifi6e.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la Rdpublique du Malawi la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise h Francfort-sur-le-Main, d'autres contri-
butions financi~res pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagnement
n6cessaires A l'exdcution et au suivi du projet << Centrale hydraulique des chutes de
Nikula B, phase HI >>, le prdsent Accord sera d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra atre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f16drale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique du Malawi en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accordd ainsi que les modalites de passation des march6s
seront d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique fi6drale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1989 par la signature, conforndment 6 'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt for
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du Malawi
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Malawi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution
financi~re, le Gouvernement de la R6publique fd&6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rdpublique du Malawi dans les trois mois qui suivront son entrde
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 9 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

LouIs CHIMANGO
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenaroeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewuftsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ..Distrikt-
krankenhaus Machinga", wenn nach PrOfung die Forderungswor-
digkeit festgestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
insgesamt 16 000 000,- DM (in Worten: sechzehn Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Malawi zu einem spiteren Zeitpunkt
ermoglicht. weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder
fOr notwendige Begleitmalnahmen zur Durchfuhrung und Betreu-
ung des Vorhabens ..Distriktkrankenhaus Machinga" von der Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau. Frankfurt am Main. zu erhalten. findet
dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepubik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Malawi durch andere Vor-
haben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt for Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzie-
rungsbeitrags zu schlief3enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Malawi stellt did Kreditanstalt for
Wiederaufbau von sAmtichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik Malawi
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi Oberl~l't bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Trans-
porten von Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
unternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser. Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt beson-
deren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen trit am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 7. Februar 1990 in zwei Urschrii-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

Fur die Regierung der Republik Malawi:

CHIWAULA

Vol. 1661, 1-28585
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and

the Government of the Federal Repub!ic of Germany.

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and

financial cooperation in a

aware that the maintenance

this Agreement,

intending to contribute to

of M lawi,

Intensify those friendly relations through

spirit of partnership,

of those relations constitutes the basis of

social and economic deveo.ent in the Republic

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enaule the

Government of the Republic of Malawi to obtain from the Kreditan-

stalt fOr Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/

Main, a financial contribution of up to D14 16,000,00C (sixteen

million Deutsche Mark) for the project "District Hospital.Machinga"

if, after examination, the project has been fcund eligible for

promotion.

I Came into force on 7 February 1990 by signature, in accordance with article 7.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, tnE ,overn-

ment of the Federal Republic of Germany enables the GovernmenL of

the Republic of Malawi to obtain from the Kreditanstalt for Wie-

deraufbau further financial contributions for the preparat:. c.

the project "District Hospital, Machinga" or for attendant reasures

required for its implementation and support.

(3) The project referred to In paragraph I above may be replaced

by other projects if the Gcverment of the Republic of Malawi

and the Government of the F'.deral .Republi: of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article I of this Agree-

ment and the terms and conditions on which It is siade available, as

well as the procedure for awarding contracts, shall be governed by the

provisions of the agreements to be concluded betwecn the recipient of

the financial contribution and the Kreditanstalt r r Wiederaufbau.

which shall be subject to the laws and regulations applicable in the

Federal Republic of Germany.

Article 3

The ioverrnment of te Republic of Malawi shall exempt the Kreditanstalt

fOr Wiede-aufbau from all taxes and other public cha.gcs leriedi in the

Republic of M;alawi in connection with the conclusion and i,.plemerwtation

of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Governent of the Republic of Malawi shall alow passengers anC

suppliers free choice of transport enterprises for such transportation

by sea, land or air of persons and goods as resu!ts fram the granting

of the financial contribution, abstain from taking any measures that
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might, exclude or impair the participation of transport enterprises

having their place of business in the German area of application af

this Agreement, and grant any necessary permits for the participation

of such enterprises.

Artic:le 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Ger-

many attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, p'ovided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary decla-

ration to the Government of the Republic of Malawi within three months

of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Lilongwe on 7th February 1990 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Malawi:

[Signed - Signe']

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe]2

' Signed by Chiwaula - Signd par Chiwaula.
2 Signed by Rupprecht - Signd par Rupprecht.

Vol. 1661, 1-28585

499



500 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RI PUBLIQUE FIADIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f~d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique du Malawi d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le
Main, une contribution financiire A concurrence de DM 6 000 000 (six millions de
deutsche marks) pour le projet << h6pital du district de Machinga > si apr~s examen
cette contribution financi~re apparaitjustifi6e.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres contri-
butions financi~res pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagnement
n6cessaires A l'ex6cution et au suivi du projet << h6pital du district de Machinga >>, le
pr6sent Accord sera d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 6tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique du Malawi en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 h l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le bn6ficiaire de la
contribution financiire et la Kreditanstalt for Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f&t6rale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 7 f6vrier 1990 par la signature, conformment & I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du Malawi
tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Malawi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution

financi~re, le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne attache une
importance particuliire A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 7 f6vrier 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la RApublique f&6rale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

CHIWAULA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN REPUBLIK TANSANIA OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Vereinigten Republik Tansania -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Vereinigten
Republik Tansania,

in dem Wunsch, diese freundschafthchen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Vereinigten Republik Tansania beizutragen.

unter Bezugnahme auf das Protokoll Ober die Regierungsver-
handlungen 1989 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermog-
licht es der Regierung der Vereinigten Republik Tansania, von der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fjr die Vor-
haben

- Tanzania Railways Corporation - TRC Bridges Phase III -
Weiterfuhrung des Central Line Bridges Rehabilitation
Programme (16 000 000,00 DM)

- Tanzania Railways Corporation - TRC Assistance
(3 000 000.00 DM)

- Transportsektor-Unterhaltungsprogramm Phase II - National
Transport Corporation (10 000 000,00 DM)
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- Kidatu-Morogoro 220 KV Ubertragungsleitung
(25 000 000,00 DM)

- Notprogramm Tanga-Abwasser-/SanitArma~nahmen
(2 000 000,00 DM)

- Studien- und Fachkriftefonds (1 000 000.00 DM)

Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 57 000 000.00 DM (in
Worten: siebenundfunfzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten,
wenn nach Prifung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden
ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Vereinigten Republik Tansania zu einem spateren
Zeitpunkt ermoglicht, weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorberei-
tung oder fOr notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchf0hrung
und Betreuung der in Absatz 1 angef0hrten Vorhaben von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main. zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Vereinigten Republik Tansania durch
andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur VerfUgung gestellt werden, sowie die
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger der Finanzie-
rungsbeitrage zu schliel~enden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania steHt die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und son-
stigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
AbschluBl und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in
der Vereinigten Republik Tansania erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania OberlI3t bei
den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergeben-
den Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftver-
kehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen. trifft keine Maf3nahmen. welche die gleichbe-
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rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deut-
schen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder
erschweren. und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. dal3 bei den sich aus der Gewihrung der
FinanzierungsbeitrAge ergebenden Lieferungen die wirtschaft-
lichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt wer-
den.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Vereinigten Republik Tansania innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
ErklArung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Daressalam am 19. September 1989 in zwei
Urschriften, lede in deutscher und englischer Sprache. wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

CH. STEFFLER

FUr die Regierung
der Vereinigten Republik Tansania:

A. T. MAKENYA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the United

Republic of Tanzania and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

United Republic of Tanzania,

with reference to the minutes of the intergovernmental negotiations

in 1989,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the United Republic of Tanzania to

obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development

Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contributions

I Came into force on 19 September 1989 by signature, in accordance with article 7.
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totalling up to DM 57,000,000 (fifty-seven million Deutsche

Mark) for the following projects if, after examination, the

projects have been found eligible for promotion:

- Tanzania Railways Corporation - TRC - Bridges

Phase III - continuation of the Central Line Bridges

Rehabilitation Programme (DM 16,000,000),

- Tanzania Railways Corporation - TRC - Assistance

(DM 3,000,000),

- Transport Sector Maintenance Programme Phase II -

National Transport Corporation (DM 10,000,000),

- Kidatu - Morogoro 220 kv Transmission Line

(DM 25,000,000),

- Emergency Programme Tanga Sewage and Sanitary

Measures (DM 2,000,000),

- Study and Expert Fund (DM 1,000,000).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the United Republic of Tanzania to obtain

from the Kreditanstalt far Wiederaufbau further financial

contributions for the preparation of the projects referred to

in paragraph 1 above or for attendant measures required for

their implementation and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the United

Republic of Tanzania and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree.
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Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are made

available, as well as the procedure for awarding contracts, shall

be governed by the provisions of the agreements to be concluded

between the recipient of the financial contributions and the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agreements shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt

the Kreditanstalt f]r Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the United Republic of Tanzania in connection

with the conclusion and implementation of the agreements referred

to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the United Republic of Tanzania shall allow

passengers and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea or air of persons and goods as results

from the granting of the financial contributions, abstain from

taking any measures that might exclude or impair the participation

on equal terms of transport enterprises having their place of

business in the German area of application of this Agreement, and

grant any necessary permits for the participation of such

enterprises.
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Article 5

With regard to supplies resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the United Republic of

Tanzania within three months of the date of entry into force of

this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Dar es Salaam on 19.9.1989 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic

of Tanzania:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by A. T. Makenya - Sign6 par A. T. Makenya.
2 Signed by Ch. Steffler - Signd par Ch. Steffler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION FINANCIPRE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FfDRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE

Le Gouvernement de la R6publique f&i6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie,

Dans 1'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique-Unie de Tanzanie,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie,

Consid6rant le Protocole de n6gociations gouvernementales de 1989,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-
sur-le Main, des contributions financires A concurrence d'un total de DM 57 000 000,00
(cinquante sept millions de deutsche marks) pour les projets suivants, si apr~s exa-
men le financement de ces projets apparait justifid :

- Tanzania Railways Corporation - Phase III des ponts - poursuite du pro-
gramme de remise en 6tat des ponts de la liaison centrale (16 000 000,00 DM);

- Tanzania Railways Corporation - TRC Assistance (3 000 000,00 DM);

- Phase II du programme d'entretien dans le secteur des transports National
Transport Corporation (10 000 000,00 DM);

- Ligne de transmission Kidatu-Morogoro 220 KV (25 000 000,00 DM);

- Programme d'urgence de Tanga - dvacuation des eaux us6es, mesures sani-
taires (2 000 000,00 DM);

- Fonds d'6tudes et d'experts (1 000 000,00 DM).

2) Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la
possibilit6 ult6rieurement au Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie
d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main d'au-
tres contributions financi~res pour la pr6paration et l'ex6cution des projets vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, le pr6sent Accord sera d'application.

Entrd en vigueur le 19 septembre 1989 par la signature, conformdiment A I'article 7.

Vol. 1661, 1-28586

1992



512 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

3) Les projets vis6s au paragraphe 1 pourront 6tre remplac6s par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique-Unie de Tanzanie en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils sont accord6s et les modalit6s de passation des mar-
chds seront d6termin6es en d6tail par les contrats de financement A conclure entre
le b6n6ficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,
lesquels seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f&l6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon6rera la Kredit-
anstalt fUr Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans la R6publique-
Unie de Tanzanie tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 i
l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi des contributions
financiires, le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique-Unie de Tanzanie dans les trois mois qui suivront son
entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Daressalam le 19 septembre 1989, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne:

CH. STEFFLER

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie:

A. T. MAKENYA
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